
        
            
                
            
        

    
	

	

	

	Římský vojevůdce Publius Quinctilius Varus je charakterní a mocný muž s velkou důvěrou ve vlastní lidi.

	Cherusk Arminius je jeho nejbližší důvěrník a pro Vara je jako jeho pěstounský syn – více Říman než barbarský Teuton, muž, který má výborné vzdělání a výcvik a dělá kariéru v římské armádě.

	Avšak ve svém srdci je Arminius stále Teuton a plánuje brutální zničení římských tyranů. Varus ale odmítá věřit náznakům toho, že se chystá spiknutí. Když je však římská armáda vlákána do léčky, musí čelit tváří v tvář kruté skutečnosti.

	

	

	Bitva v Teutoburském lese roku 9 n.l., od níž uplynulo 2 000 let, stála životy 20 000 mužů, žen a dětí a je vnímána jako zlomový bod evropské historie.
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	Iris Kammererová (*1963)

	

	je význačnou německou spisovatelkou. Po maturitě studovala germanistiku, historii, filozofii a klasickou filologii na prestižních univerzitách v Mnichově a v Marburku. Svých odborných znalostí dokázala dokonale využít při psaní historických románů (Tribun, Tiberiovy meče, Vlk a orel, Varus), které si získaly velkou oblibu u čtenářů a kritiků. Je jednou ze zakládajících členek Spolku pro podporu literatury.
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	Varus Quintilius inlustri magis quam nobili ortus familia, vir ingenio mitis, moribus quietus et corpore et animo immobilior, otio magis castrorum quam bellicae adsuetus militiae […].

	Vari corpus semiustum hostilis laceraverat feritas; caput eius abscisum latumque ad Marobudum et ab eo missum ad caesarem gentilicii tamen tumuli sepultura honoratum est.

	(Velleius Paterculus, Römische Geschichte 2,117,2; 119,5)

	

	

	

	Quinctilius Varus, který pocházel ze spíše vážené než urozené rodiny, byl muž mírné povahy, dobrého charakteru, dostatečně pevného ducha i těla, zvyklý více na život v táboře než na válečnou službu v poli.

	Napůl ohořelá varova mrtvola byla zuřivými nepřáteli rozsekána; oddělená hlava byla poslána marobudovi, a když se od tohoto dostala znovu zpět k císaři (Augustus), byla přesto slavnostně pohřbena do rodinné hrobky.

	

	(Velleius Paterculus, Římské dějiny 2, 117,2; 119,5)



	




	
		Kapitola první



	Čím více se vzdálíte od vnitřních regionů zemského kruhu, rozkládajícího se kolem Našeho moře, a proniknete do vnějších oblastí, kde Oceán v nekonečném prstenci vln oblévá zemi, tím divočejší jsou lidé i zvířata, kteří tam žijí. Titus Annius nechal svůj pohled mrzutě klouzat přes mnohohlavé zástupy lidí a vdechl jejich cizokrajný pach. Davy se tlačily na soudním prostranství, jejich hlasy hučely a šuměly jako nějaký šířící se požár. Když Annius zavřel oči, nabídla mu jeho mysl vzpomínku na slaný vzduch v přístavu jeho rodného města Tarraca. Zastesklo se mu po mořském pobřeží, které leželo přímo v srdci zemského kruhu, daleko od této nehostinné země, nalézající se téměř na okraji známého světa.

	Na prostranství se ozval posměšný výkřik, na který odpovědělo hněvivé vyštěknutí. Zvedalo se stále více hlasů. Davy se začaly neklidně hýbat. Annius natáhl krk, aby lépe viděl, v jeho zorném poli se však neobjevilo nic jiného než množství světlých a hnědých kštic, mezi nimi tu a tam pestré šátky žen. Pohled na polohu slunce na východě mu prozradil, že už každou chvíli se objeví místodržitel, aby vyřkl rozsudek. Jedna malá skupinka lidí si razila cestu davem k pódiu, kde před soudcovskými křesly stála řada osmi vojáků, kteří s bezvýraznými tvářemi hleděli kamsi přes hlavy shromážděných lidí.

	Annius z jejich rysů a držení četl potlačované napětí. Věděl, co to znamená, mít před sebou takový zástup lidí, který se během jediného mrknutí oka mohl změnit v zuřivou, vše trhající a ničící bestii. Vzpomínka na hluk bitvy, která se nyní drala ven odněkud z hloubi jeho paměti, splývala s výkřiky několika barbarů, dožadujících se soudního rozhodnutí. Annius pocítil slabý tlak v koleni, jizvu, kterou zde zanechalo zabodnuté cizí těleso, jako by v něm stále ještě vězel ten kus železa. Nicméně mu toto zranění přineslo pár čestných náramků, tučnou odměnu, a poněvadž se předpokládalo, že už nebude plně bojeschopný, také místo štábního písaře s dvojnásobnou výší žoldu. Kdyby mu ten třikrát prokletý divoch nevrazil do nohy oštěp, seděl by nyní se svými kamarády ze Čtrnácté legie v Mogontiacu u kostek.

	Na pódiu vystoupili vpřed dva liktoři, každý přes ramena svazek prutů, z něhož trčela sekyrka, a hlasitě oznámili příchod ctihodného Publia Quinctilia Vara, Augustova legáta v hodnosti praetora. Annius se bezděky narovnal. Lidé na soudním prostranství natáhli krky, vyvolávajíce mezi sebou místodržitelovo jméno a hlasitě ho pozdravujíce, až se jejich volání slilo do jakéhosi pronikavého vytí, než je liktoři ostrým zasyknutím znovu přiměli ke klidu.

	Varus odpověděl lehkým pokývnutím, ještě než usedl do přepychově vypolstrovaného křesla uprostřed ostatních. Měl na sobě vyšívaný plášť, na rameni sepnutý zlatě se lesknoucí sponou, široký purpurový pruh na něm označoval jeho hodnost senátora a stejně tak rudý lem vyslance. Prořídlé vlasy a ostré rysy obličeje prozrazovaly jeho pokročilejší věk.

	Zatímco se jeho doprovod seřadil za ním a přísedící soudci zaujali svá místa, jakýsi sluha si pospíšil k němu a urovnal na něm plášť tak, aby znamení jeho hodnosti byla dobře viditelná. S úsměvem sledoval Annius hemžení otroků, jejichž ruce Varus posléze odstrčil jako nějaké obtížné mouchy. Mezitím jeden z barbarů, kterému se předtím podařilo proklestit si cestu davem, přistoupil k pódiu, kde mu stráže zabránily, aby vystoupil nahoru.

	„Jak se jmenuješ? Jak zní tvá stížnost?“ zvolal jeden z liktorů, načež ihned předstoupil jeden svobodník a zopakoval jeho otázku v jazyce barbarů.

	Annius, obeznámený s obyčeji římského práva a stejně tak i s některými místními zvyky, si povšiml, že místodržitel se očividně snaží muži vyjít vstříc. Stráže s pomocí posunků přiměly dav, aby ustoupil, a lidé udělali místo. Barbar uvolnil své na hrudi zkřížené paže a začal mluvit ve své mateřštině. Jen s námahou stačil Annius sledovat slova stížnosti, a k tomu mu také dost vadilo, že musel věnovat svou pozornost jak řečníkovi, tak i tlumočníkovi. Muž byl nějaký malý velmož nad jednou župou a zároveň i vojenský veterán, který se svými muži bojoval proti povstalcům v Panonii. Ukazoval na bronzový čestný kruh kolem krku, poukazoval na své jizvy a mluvil o výběrčích, kteří prý mučí jeho lid a vynucují z něj nesmyslné daně. Napřed prý odehnali dobytek a pak byli odvlečeni i někteří jeho lidé, děti. Tu a tam se ozvaly výkřiky a všechny pohledy se začaly obracet na místodržitele a nejvyššího soudce.

	„Udělal by lépe, kdyby to vše probral v rozmluvě mezi čtyřma očima,“ zamumlal kdosi za Anniem, když žalobce svou řeč ukončil.

	Annius se otočil a poznal svého spolubydlícího z ubikace, Sabina, svobodníka jako on a jednoho z dalších písařů. Než se ještě stačil probrat z údivu, že právě tito dva tráví svůj volný den sledováním soudního jednání, proklouzl Sabinus k němu.

	„O co jde?“

	„Zase výběrčí,“ zabručel Annius. „Jako obvykle.“

	„Když mají barbaři platit, tak se jim to nelíbí,“ broukl Sabinus. „Kdo v boji prohraje, platí, tak to vždycky bylo a tak to i bude.“

	Annius nasadil co nejvlídnější úsměv. „Odkdy, jak jsi mi říkal, už nejsi u bojujících oddílů?“

	Sabinus se zarazil a se svraštělým čelem si ho změřil, pak se ale široce usmál, odhalil přitom několik mezer po zubech a poklepal Annia po rameni. „Máš opravdu roztomilý způsob, jak mi dát najevo, že kecám.“

	Pobaven, zaměřil Annius svou pozornost znovu na žalobce a soudce. Jeden písař, který dřepěl na stoličce na okraji pódia, držel svůj stilus už připravený nad voskovou tabulkou, spočívající na jeho kolenou. Minulý den seděl na tomto místě Annius, zatímco nižší soudci rozsuzovali méně důležité spory.

	Poté, co tlumočník se slabě naznačenou úklonou odstoupil nazpět, setrvával Varus bez pohybu na svém místě, pravicí si mnul bradu, na jedno pokývnutí jeho prstu přistoupil k jeho boku jakýsi nenápadný muž. Aniž spustil žalobce z očí, promluvil si Varus tiše se svým poradcem, pak zamyšleně pokývnul, přejel si špičkami prstů přes rty a čelo zkrabatil do vrásek.

	Místodržiteli vděčil Annius za to, že tento rok směl prožít v klidné provincii, na základě výsledku jedné jediné zkoušky v psaní sám Varus zařídil jeho přeložení. Nebo aspoň tak mu to bylo řečeno, protože on sám nebyl místodržiteli osobně představen, jenom prostě nastoupil na své místo. Mezitím se mu zraněná noha téměř zase vyhojila, což Annius kromě odpočinku přičítal i cvičení, která prováděl každý den.

	Kolem vypukl smích. Barbar patrně na jednu Varovu otázku pohotově odpověděl a jeho neohrabaná, těžkopádná latina přiměla k úsměvu nejenom místodržitele, ale získala mu i sympatie davu. Annius se už nijak nesnažil sledovat příval slov. Minulý den zapisoval tři soudní jednání a až příliš často musel zápolit se špatnými tlumočníky, kteří byli bezradní při výkladu, co rachotivé, drsné zvuky těchto barbarů mají vlastně znamenat. Sabinus a jeho druh, kteří oba pocházeli přímo z Říma, měli z takového dohadování jen legraci, pohrdavě krčili nosem a nešetřili posměšky. Anniovi se protivila tato arogantní namyšlenost obyvatel hlavního města, se kterou se bylo možno setkat v každém oddílu a u všech hodností. Nebyli to jen barbaři, kteří se s tím těžce vypořádávali.

	Když hluk konečně utichl, pátral Annius po zdroji jeho pozornosti v davu. Varus se zvedl ze svého křesla a stál tu poněkud strnule na pódiu, zatímco mu větřík čuchal jeho krátce zastřižené šedé vlasy.

	„Nevydám žádný rozsudek, aniž bych vyslechl i druhou stranu,“ prohlásil. „Bylo mi řečeno, že se zde dnes večer setkám s výběrčími, které jsi obvinil. Zatím tedy moje předběžné rozhodnutí zní, že toto soudní řízení bude pokračovat zítra ráno.“

	Dlouze na žalobce pohlédl, až ten přikývnutím naznačil svůj souhlas, a pak se laskavým pokynutím rozloučil s přítomnými, než ještě obklopen liktory opustil pódium a zmizel v řadách své osobní stráže. Jen svazky prutů, objevující se chvílemi nad helmami vojáků, a chvilkové záblesky na čepelích seker, jak se od nich odrážely paprsky poledního slunce, prozrazovaly, kudy se ubírá. Další soudce, mladý kvestor, který se zabýval spory menšího významu, zaujal s důležitým výrazem jeho místo.

	Mezi kolemstojícími propukla hádka, ženy láteřily, jedna z nich pronikavě zavřískala. Annius zahlédl měděné rudé, rozevláté vlasy, mladý obličej, oči zúžené hněvem, rty odhalující dvě řady bílých zubů – u tohoto lidu ne zrovna samozřejmost. Nějaká dívka a žena, která jí strhla plášť z hlavy a ramen, se nyní začaly za smíchu vojáků a mužů, kteří stále ještě zdravili odcházejícího místodržitele, o tmavou látku přetahovat. Jeden z mužů zanotoval jakýsi posměšný nápěv a ostatní se k němu hlučně přidali, dívka se narovnala a vypjala, že by to i nějakému rozzlobenému centurionovi sloužilo ke cti, a vrhla na posměváčky zničující pohled, načež stále ještě vzpřímená pyšně odkráčela za stařenou, která jí plášť strhla. Annius potřásl jen hlavou a obrátil se k odchodu. Barbaři mu připadali stejně tak neschopní ovládat své city, jako městští Římané, jejichž přezíravé a nafoukané chování bylo jen slabým pozlátkem, kryjícím jejich nanejvýš popudlivé reakce.

	Zatímco Sabinus a jeho společník zůstali pozadu, aby si krátili čas přihlížením k dalším jednáním, loudal se Annius cestou k táboru, vychutnávaje si příjemné teplo slunce na své šíji. Předtím, než byl přeložen do Germánie, divoké země mezi Rhenem a Albem, ho jeho staří kamarádi litovali, tam prý ho bude denně očekávat špatné počasí, nekonečný déšť a chladný vítr. Ale téměř po celé letošní léto se nad krajem klenula modrá obloha s malými bílými mráčky, které jen zřídkakdy zakryly mírně se usmívající slunce.

	Jakýsi vysoký muž s narudle se lesknoucími vlasy, které byly podle římského způsobu nakrátko ostříhány, si kolem něj pospíšil dopředu a při tom o něj letmo zavadil temně rudou látkou svého pláště. Následoval ho další, menší a starší barbar, zpod jehož krátkého pláště vykukovaly světlé kalhoty a boty ze surové kůže. Sáhl po rameni vpředu jdoucího muže a zlostí se chvějícím hlasem na něj cosi volal stále hlasitěji, až se ten první s vlajícím pláštěm prudce otočil, aby dal svému pronásledovateli v řeči zdejších divochů ostrou odpověď. Annius toho mladého muže poznal, byl to jeden z místodržitelových důvěrníků, jménem Julius Arminius, tribun cheruského původu ze stavu římských jezdců, který byl ve Varově domě častým hostem. Naproti tomu pronásledovatel ve svém světlém lněném oděvu a pestrém plášti byl oblečen jako jeden z mocnějších vévodů téhož kmene. Annius nenápadně odstoupil k okraji cesty, chuť ke sporu či hádce u lidí, kteří zde žili, byla příslovečná. Člověk se snadno mohl dostat mezi dvě svářící se strany a měl pak co dělat, aby z toho bez úhony vyvázl.

	Oba muži stáli proti sobě, Arminius s pažemi zkříženými na hrudi, zatímco druhý – Annius v něm poznal vévodu Segesta – s pěstmi zapřenými v bocích.

	„Půjdu tam a všechno řeknu!“ vypravil ze sebe Segestes.

	„Nebudou ti věřit.“

	„Budou – o to se už postarám!“

	Arminius vysunul bradu dopředu a mlčky si druhého muže měřil, zatímco vlevo i vpravo kolem nich přecházeli vojáci, sledující je zvědavými pohledy. Pak se Arminiův obličej náhle vyjasnil, přezíravě si odfrkl, otočil se a odešel, nechávaje Segesta prostě stát. Annius s pobavením zaznamenal, že barbarský vévoda zde na několik okamžiků stál s otevřenou pusou, než se jeho rysy znovu zachmuřily a on zvedl za odcházejícím hrozebně pěst. V duchu pociťoval Annius hrdost na to, že rozuměl každému slovu, pak následoval dva živě diskutující legionáře k vratům tábora, rychlý pohled nazpět mu ukázal už jen záda vévody, který, zraněn ve své hrdosti a pýše, strnulým krokem odcházel.

	

	Když Sextus Ceionius rychlým pohledem přelétl zprávu svého písaře, zůstával jeho pohled stále znovu viset na jednotlivých slovech – tady bitka mezi legionáři a vojáky domorodého pomocného oddílu, tam zase problém s opožďující se výplatou žoldu nebo s šikanujícími nižšími důstojníky – a mezi těmi všemi nicotnostmi stále znovu žádosti o dovolenou. Vojáci měli prostě dlouhou chvíli. Nudili se.

	Ceionius se s povzdechem opřel do polštářů svého lehátka a nechal si voskové tabulky sklouznout do klína. Jako táborový prefekt nebyl sice zodpovědný za udělování dovolených, ale bylo jeho povinností dohlížet na rozdělování hlídek a další organizační záležitosti. Poslední dobou však hladký průběh vojenské mašinérie narušovaly časté absence. Prostí vojáci, kteří zůstali v táboře, si stále stěžovali na své nadřízené, že je příliš často posílají na hlídky, když přitom celé jednotky měly volno.

	Z jeho rozmrzelého přemítání ho vyrušilo zaklepání. V otevřených dveřích stanul Gaius Caelius Caldus, urozený mladý tribun Osmnácté legie, a za ním jeden svobodník, nesoucí hromadu velkých dvojitých tabulek.

	„Přicházím kvůli rozkazům pro nastávající den,“ řekl.

	Ceionius mu kývl na pozdrav, narovnal se a ukázal na druhé lehátko. Úsměv na tribunově obličeji se ještě prohloubil, a zatímco svobodník předal táborovému prefektovi přinesené tabulky, usedl na vykázané místo. Ceionius bral z hromady jednu tabulku po druhé a otevíral je, aby zběžně přelétl úhledně vedené zápisy.

	„Všechno je v pořádku,“ zamumlal posléze a pokynul svobodníkovi, že může odejít. Mezitím přispěchal otrok, který vyzul tribunovi vysoké boty. „Pro to jsi nemusel přijít osobně.“ Strohým gestem dal otrokovi znamení, aby přinesl něco k pití.

	„Co tě sem vlastně ve skutečnosti přivedlo?“ zeptal se prefekt, jakmile byli sami.

	Mladý muž si rozpačitě přejel přes své krátké kadeře barvy zlatých kaštanů a vrhl na Ceionia dlouhý, poněkud nejistý pohled. Ten povzbudivě kývl a takto osmělen začal mladý muž mluvit: „Stav u domorodých oddílů mi dělá starosti, Sextě Ceionie.“

	Táborový prefekt udiveně pozvedl obočí. „Stav u domorodých pomocných oddílů? Byl bych rád, kdyby legionáři plnili své povinnosti stejně ochotně a uvědoměle jako oni, místo aby nás obtěžovali žádostmi o dovolenou. V těchto dnech to jsou, bohužel, barbaři, kteří prokazují více disciplíny než naši vlastní lidé!“

	„Prefekte, toto pokojné chování barbarů je v rozporu se vším, co o nich víme a jaké s nimi máme zkušenosti,“ pokračoval mladý tribun. „Je mi to podezřelé.“

	Se spokojeným pousmáním si Ceionius vzal z ruky otroka pohár opatřený uchem a zvedl ho, aby si přičichl k obsahu. Do chřípí mu pronikla vůně jemného falernského vína, které se zlatě třpytilo uvnitř poháru, zředěné na správnou míru. Ochutnal nápoj, vychutnávaje si sladkost hroznů, ale zaznamenal i příchuť vody pronášené jílovitým bahnem. Mladý tribun naproti tomu slabě protáhl obličej.

	„To je ta zdejší voda. Přál bych si, abychom byli v nějaké hornatější oblasti s lepší kvalitou pramenů.“ Ceionius odložil pohár a pohlédl tribunovi do očí. „Co tě tedy přesně ke mně přivádí, Gaie Caelie?“

	Oslovený, po jehož tváři přelétl slabý úsměv, chvíli obracel pohár v rukou, pak se zdlouhavě napil. „Pomocné oddíly v Germanii byly během povstání v Panonii pověřeny obzvláště tvrdými represivními úkoly. Vypalovaly pole, loupily a zabíjely dobytek a srovnávaly se zemí celé vesnice, aby zlomily odpor. To se také podařilo a Germaniím byly jako poděkování slíbeny vysoké odměny, dovolená a povýšení. Ale tyto sliby až doposud nebyly splněny.“

	„A ty si teď myslíš, že to mezi barbary tajně vře?“

	„Jak by k tomu nemohlo dojít u mužů, kteří jsou schopni takových činů a přitom přikládají tak velkou cenu své pověsti a cti?“

	„Byli jako divoká zvířata a byli ochočeni a uvázáni na řetěz,“ opáčil Ceionius. „Teď nám slouží jako věrní psi.“

	„Nejsou to žádní psi, prefekte Ceionie, ale vlci, a i ten nejvěrnější pes zvlčí a stane se nebezpečným a záludným, když nabídnuté pochoutky stále znovu mizí ve chřtánech pánů.“

	Ceionius se tiše uchichtl. „Poslouchají především své vlastní vůdce a ti jsou nám opět věrně oddáni. Zapomněl jsi už, jak se na tomto tažení prosadil Arminius? Obdržel tolik podílů na kořisti a zvláštních odměn, že mu to vyneslo zápis do seznamu římských jezdců. Na základě svých zásluh byl posléze povýšen do hodnosti tribuna za jezdecký stav, což ostatní, rovněž schopní důstojníci, dostávají teprve v daleko pokročilejším věku.“

	„Ale co když jeho ctižádost tam nekončí?“

	Naléhavý pohled mladého muže se Ceioniovi nijak nelíbil, ještě víc než jeho slova. „Co má ta tvoje otázka znamenat? Nic dalšího už stejně nemůže očekávat!“

	„Byl bych raději, kdybych své znepokojení mohl sdělit místodržiteli…“

	„Žertuješ? Arminius a Segimerus patří k Varovým nejbližším rádcům. Denně ho navštěvují v jeho domě a je to právě Arminius, který mu obzvlášť přirostl k srdci. A ty jsi naproti tomu tribun ze senátorského stavu a jistě víš, co si o vás myslí?“

	Caldus protáhl obličej, jako by kousl do kyselého jablka.

	„Má nás za mladá nafoukaná trdla, bez jakýchkoliv zkušeností,“ zamumlal otráveně.

	„A ty se patrně ze všech sil snažíš, abys ho v tom utvrdil.“

	V trucovitém mlčení otáčel tribun dále pohárem v ruce. Táborový prefekt potlačil shovívavý úsměv nad klukem, který se usilovně snažil ovládnout a chovat se přiměřeně. Mladík sem nastoupil teprve letos na jaře a byl to jeho první post v hodnosti důstojníka, i když nezkušený, byl šikovný a disciplinovaný jako málokdo. Prostě slibný chlapec, který se dal vychovat.

	„Velmi by mi na tom záleželo, aby se Varus o mých obavách dověděl.“ Caldus vstal, předal pohár otrokovi a věnoval Ceioniovi poslední odhodlaný pohled. „Lituji, že jsem tě obtěžoval. Už se to znovu nestane.“

	Když za tribunem zaklaply dveře, sáhl Ceionius roztržitě znovu po tabulkách, krátce potřásl hlavou a znovu se pohroužil do pročítání denních hlášení, žádostí o dovolenou. A ještě je tu jeden přespříliš horlivý tribun, který má přehnané starosti. Ceionius přezíravě stiskl rty, sklapl tabulky k sobě a zvedl se, aby zaklepal na dveře do sousední místnosti. Otevřel mu jakýsi jednoruký svobodník.

	„Napiš mi jednu zprávu pro Augustova místodržitele,“ řekl Ceionius se slabým úsměvem. „Máme tu jednoho horlivého mladého tribuna, který potřebuje pomoct, pokud jde o jednání s našimi germánskými pomocnými oddíly.“

	

	Annius si vychutnával večerní slunce, které prohřívalo jeho tuniku, když společně se dvěma svými spolubydlícími opustili tábor a loudali se po široké hlavní silnici dolů ke vsi. V jeho bronzovém náramku cinkalo dost mincí, aby se mohl až do úplného pozbytí smyslů opít, aniž by se při tom musel zříct něžností nějakého hezkého, slušného děvčete.

	Varus v těchto dnech oznámil všem třem v táboře prodlévajícím legiím a některým zde ubytovaným pomocným oddílům, že během deseti dnů odtud odtáhnou k Rhenu. Konečně bude konec se všemi těmi tak nepříjemnými soudními jednáními, s trucovitými barbary i s tím protivným neustálým deštěm – i když v tomto létě zrovna moc nepršelo. Místo toho studny vyschly, takže poskytovaly jen jílem znečištěnou vodu, která ani po filtrování nebyla dost čistá. Žádný div, že se barbaři dali na pivo, tuto fádní, nakyslou břečku se šmouhami světle šedé pěny. Annius a jeho kamarádi si ale tento večer dají víno, čisté víno, jehož hrozny byly vylisovány v Itálii. Nechají zásoby svého táborového hospodského vyschnout, chlubili se navzájem a se smíchem si poklepávali po ramenech.

	Vstříc jim přicházel jeden oddíl ozbrojenců, žádní vojáci, nýbrž ochranný doprovod, sestávající z propuštěnců ozbrojených krátkými meči a biči, vedl je tlustý obchodník s otroky Fufidius, sedící na herce stejně zavalité, jako byl on sám. Přiváděli skupinu lidí, kteří se potáceli po silnici mezi nimi, očividně naprosto vyčerpaní, které si Fufidius přiváděl na svou usedlost. Už samotná představa řetězů a šlehání bičem způsobila, že se Annius otřásl, i jeho kamarádi zmlkli, pokradmu pošilhávali po těchto dohromady sehnaných lidech. Vpředu šli muži a chlapci, ale sotva kdo z nich by se hodil k těžší práci nebo dokonce jako gladiátor. Za nimi se vlekly dívky a mladé ženy, jejichž osud byl už předem určen. Přinejmenším aspoň u těch nejhezčích z nich.

	Byl tu jakýsi měděný záblesk, který mu nechtěl zmizet z hlavy, jakýsi bledý obličej s úzkým nosem, který se k němu na okamžik obrátil. Jeho majitel šel mimo a znovu odvrátil svůj pohled. Byla to dívka, šla, či spíše klopýtala, na okraji skupiny, ramena zdvižená, hubená jako čerstvě narozené hříbě. Náhle si připomněl tu tmavou látku, láteřící stařenu a mladé děvče, hrdé a rozzlobené, které výsměchu kolemstojících vojáků vzdorovalo s blýskajícíma se očima.

	Annius poslal kamarády dopředu k taberně a otočil se, nerozhodně se loudal k Fufidiovu domu, jehož vraty právě prošli první muži, sklonění, jako by kráčeli pod jařmem. Fufidius se před svou usedlostí zastavil a byl uctivě pozdraven jedním otrokem, který převzal uzdu jeho koně. Obchodník s otroky nechal svůj pohled klouzat po zboží, pak udělal jeden rychlý krok a vytáhl z davu jednu dívku, právě tu, kterou Annius nyní znovu poznal.

	„Této se ani nedotknete, rozumíte?“ houkl tlouštík do dvora. „To je za celé měsíce první panna, kterou jsem mohl sehnat. Jestli se pořádně vykrmí a bude v dobrém stavu, může vynést slušnou sumičku.“

	Annia zamrazilo. A byl zmatený. Osud děvčete nebyl nijak neobyčejný, a přesto mu bylo, jako by mu nějaká studená pěst sevřela žaludek. Uvědomil si, že si bezděky položil ruku na břicho, když mu otrokář pohlédl do očí a s úšklebkem pozvedl jedno obočí. Pak postrčil dívku k jednomu z dozorců, který ji nemotorně popadl za paži a odváděl pryč.

	Nebránila se. Prostě jen nechala vše běžet kolem sebe.

	

	Taberna byla naplněna dusným, téměř nedýchatelným pachem potu, kůže, piva a vína, smíšeným s vůní jídla – cibule, kapusty a vepřového masa. Annius by raději vyšel zase ven, protože i v úzké, přecpané ulici byl vzduch příjemnější než ve výčepu, ale kamarádi už vybalili kostky a dali se se střídavým štěstím do hry. Jen napolo jim věnoval pozornost, zatímco oni se smáli, navzájem se popichovali a pošťuchovali. Dobrá nálada ho úplně přešla, když do taberny vstoupil tlustý otrokář a přisedl si k jednomu stolu, kde už sedělo několik dalších kupců, kteří rovněž trávili čas u vína a kostek.

	Před Anniovýma očima znovu vyvstal obraz oné dívky, jak se skloněnou hlavou stála pod obloukem vrat, čelo a tváře zakryté dlouhými uvolněnými prameny vlasů, zcuchaných a matných od prachu a špíny dlouhého pochodu, zatímco její paži svíral tenhle tlustý, odporný chlap. Znovu v duchu slyšel slova obchodníka s otroky a nechápal, proč v něm taková maličkost dokázala vzbudit takový odpor, jako by ho snad dlouhé měsíce mim nějak zhýčkaly a rozmazlily. Během svého vojenského života přece už viděl a slyšel mnoho zlého. A také udělal.

	Kradmo zašilhal naproti ke kupcům u stolu a všiml si, že tučný zadek otrokáře překypuje přes okraj stolice, zatímco tu se zkříženými pažemi seděl a zkoušel ve hře své zatím trvající štěstí. Annius rychle vyprázdnil svůj pohár, zvedl se, přešel místnost a přistoupil ke stolu kupců.

	Teprve když se obličeje sedících mužů k němu obrátily, uvědomil si, kde stojí. Nepřišel sem ze své vlastní vůle, ale jako by ho sem vedl nějaký bůh. Jeho ruka se položila na kostky ležící na stole, světlé kostky ze slonoviny.

	„Chceš si s námi zahrát, vojáku?“ ušklíbl se jeden z mužů, hubený, vytáhlý chlapík v nejlepších letech, v němž Annius poznal jednoho koňského handlíře.

	Annius si k sobě přitáhl kožený pohár a smetl do něj kostky. „Chci to děvče,“ zavrčel a zabodl pohled do očí otrokáře, který na něj zůstal zírat s otevřenou hubou.

	„To ty ses loudal tam po ulici, když dorazili,“ Fufidiův obličej se protáhl v úšklebku. „Asi budeš jeden z těch, co raději cvičí nového koně, než aby si vzali použitou herku, co? K tomu bys ale neměl své štěstí prosázet. Můžeš ji mít jako první, když budu u toho.“ Napřímil se a zkřížil paže na hrudi. „A udělám ti slušnou cenu. Co ty na to?“

	Mlčky a bez pohybu Annius jeho pohled opětoval.

	Vyrvat jedno děvče z pazourů takové čeládky, by mohlo muka, která ho v Orku jistě očekávala, zmírnit – a on měl věru dost co odpykávat. Vytáhl si jednu stolici, aby se na ni posadil, zatřásl pohárem a přiklopil ho na stůl, aniž věnoval sebemenší pozornost zúženým očím otrokáře. Pak ho pomalu posunul doprostřed stolu, nezvedl ho, ale nechal na něm spočívat svou pravici. „Chci to děvče.“

	„A co sázíš do hry?“ zeptal se Fufidius a zamžikal. „Jen pro případ, že bys proti všemu očekávání měl přece jen menší vrh než já.“

	„Žold za poslední čtyři měsíce,“ odvětil Annius stroze. Směšný obnos ve srovnání s tím, co by si Fufidius na takovém zboží vydělal, kdyby ho nepoškozené dopravil do srdce impéria a zde vykrmil a vypiplal, aby jej pak nabídl ke koupi nějakým vybraným zákazníkům.

	Po krátkém zaváhání se Fufidius zašklebil. „Platí.“ Povzbuzující přikývnutí přimělo Annia, aby zvedl pohár. Kolem si muži syčením zjednali klid. Na stole ležely kostky, sice ne všechny obráceny na různých stranách, ale byla mezi nimi jen jedna jednička. Přihlížející tiše mumlali.

	„Jedenáct.“ Fufidius potřásl hlavou při pohledu na tento dost ubohý výsledek. „Má nabídka stále platí, mladý příteli. Když to hříbě…“

	„Mlč a proveď svůj vrh!“ Annius si přitiskl zpocené dlaně na stehna. Co ho to jen napadlo, nechat se nalákat na tenhle nesmysl? Svěřil se do rukou Fortuně, která mu však dopřála jen tento nevalný výsledek.

	Hlasy ve výčepu zmlkly. Ozvalo se drsné šoupání podrážek a skřípání dřevěné podlahy, položené nad tvrdou jílovitou půdou, jak se hosté natlačili kolem stolu. Annius cítil na šíji jejich vzrušený dech a nervózně se poškrábal u konečků vlasů. Co, u Herkula, tu vlastně dělá?

	S vysoko zvednutým obočím vsunul Fufidius kostky zpět do poháru a oběma rukama s ním zatřásl, než ho překlopil na stůl. „Jsi si jistý?“

	Annius stál bez pohybu a zíral na šklebícího se otrokáře, zatímco ten pomalu pohár zvedl a odhalil tak kostky. Kolemstojící se dychtivě naklonili nad stůl, aby zjistili výsledek, jeden držel hořící louč tak nešikovně, že se druhý od ní spálil a s klením uskočil nazpět. Annius rychle přehlédl vrh. Devět! Vydechl a nechal vzduch projít ven mezi zuby. Stále ještě drže pohár v rukou, čuměl otrokář s otevřenou hubou před sebe na stůl. Mezi diváky se zvedl smích, někteří muži začali Anniovi poklepávat po ramenech. Teprve teď si uvědomil, že nemá žádné místo, kde by dívku ubytoval. Vstup do tábora byl ženám zakázán; jen pro manželky vyšších důstojníků bývala příležitostně udělována výjimka, ale to bylo jen ve velkých legionářských táborech v Mogontiacu, Bonne a Veteře. Zaskřípala stolice, jak Fufidius vstal a položil obě pěsti na stolní desku. „Tak tedy, ať to už máme za sebou, Tite Annie.“

	Když opustili tabernu, připojili se k nim dva mohutní osobní strážci. Až ven na ulici je doprovázely obscénní výsměšné popěvky, které za nimi jen postupně doznívaly. Otrokář se snažil být stále o půl kroku napřed, aby se vyhnul rozhovoru a tak tomu bylo až do té doby, kdy dorazili k jeho dvorci, sestávajícímu z jednoho hrázděného domu a většího počtu kůlen, z nichž bylo slyšet ztlumené hlasy a pohyby dohromady sehnaných lidí. Ve dvoře to čpělo jako v prasečinci.

	Fufidius oznámil svůj příchod pronikavým zahvízdáním, načež okamžitě přispěchali dva otroci s lucernami, uctivě se ukláněli tak hluboko, až to nebylo nutné. S nimi přišel i jakýsi neohrabaný chlap, který měl ke svému bronzem pobitému opasku připevněnu dýku a bič s uzlovatými řemeny.

	„Přiveď tu malou, co mi ji prodal ten publikán,“ zavrčel Fufidius a neohrabanec, patrně jeden z dozorců, beze slova zmizel ve tmě.

	Bezradné přemýšlení o tom, kde by mohl děvče ubytovat, skryl Annius za strohým vojenským výrazem, na který si už během svých prvních let u legie zvykl. Byl to jediný výraz obličeje, na který cvičitelé neodpovídali posměchem či ponižováním.

	Ve tmě zarachotil řetěz a kdesi v jakémsi neviditelném davu lidí se rozšířil neklid, bylo slyšet jasné hlasy, překřikující se navzájem, jiní zase přidušeně sténali, vydávali zvuky, které se ani nezdály pocházet od lidí. Znovu zařinčel kov a pak se v matném světle jedné lucerny vykrojily ze tmy dvě postavy, neohrabanec a sehnuté děvče, které strkal před sebou. Annius rozpoznal, že jí zkroutil jednu paži za záda a druhou rukou ji drží za vlasy. Její oděv byl na cáry, z jedné trhliny, která se rozvírala až ke kolenům, se při každém kroku vysunula hubená noha. Když ve světle luceren, které drželi strážci, stanula před ním a Fufidiem, všiml si, jak je mladá, sotva dětským střevíčkům odrostlá. Kolena se jí třásla a v jejích široce rozevřených očích planul čirý strach. Anniovi bylo, jako by měl v hrdle nějaký knedlík, namáhavě potlačil potřebu polknout.

	Otrokář se hlučně vysmrkal a odplivl si na podlahu. „Tak ti přeji co nejvíc legrace s tou tvou výhrou, ty miláčku Fortuny,“ procedil mezi zuby. „A jestli potřebuješ postel, tak jdi za Faustou, ta má vždycky místo. Víš přece, kde je její dům?“

	Annius krátce přikývnul. Fausta byla mezi legionáři dobře známá kuplířka, která nabízela dívky za malý žoldácký obnos, ale přesto udržovala je i dům v čistotě. Že Fufidiova představivost nesahala dál než k jednomu levnému lunaparu, Annia nijak neudivovalo. I ten nejbližší trh s otroky byl odtud až příliš daleko, takže předat zajatkyni co nejrychleji kuplířkám nebo pasákům, kteří vojsko doprovázeli, nabízelo oproti této nejisté cestě i odměně aspoň nějaký, i když menší zisk.

	Když se děvče i přes tvrdé dozorcovo sevření pokusilo vzpřímit, strhl ji muž za vlasy k sobě a na jeho hranatém obličeji se rozlil úšklebek. Němě stiskla rty, až se jí nafoukly tváře a vzhlédla vzhůru, aby na svého mučitele viděla. V Anniovi se probudily vzpomínky – nadávající, ječící ženy a dívky, posměšky. Bojoval s nutkáním, které ho vybízelo, aby se vzdal své vyhrané kořisti, aby se nestal terčem posměchu. „Pusť ji! Já se s ní už srovnám.“

	Neohrabanec uštědřil dívce rýpanec, takže se odpotácela několik kroků dopředu a téměř do Annia narazila. Ucouvla zpět, držíc si zápěstí paže, kterou jí dozorce předtím zkroutil za záda. Náhle rozhodnut, popadl ji Annius za paži a kývnul na Fufidia.

	„Hodně zábavy s tímhle ubohým kuřetem!“ zavrčel otrokář a pak bez pozdravu odkráčel i s dozorcem k domu, následován muži s lucernami. Zbylí dva otroci doprovodili Annia a děvče ke vratům, které pak za nimi hlučně zavřeli na závoru.

	V temnotě ležela před Anniem ulice, vypadala jako vymřelá, nikde ani človíčka. Nadechl se a dívku lehce postrčil dopředu, ale ihned stáhl ruku zase zpět a rychle si ji utřel do tuniky. Začala první noční hlídka, teď už měl být dávno ve své ubikaci a místo toho bezcílně klusal nočním táborem s jedním děvčetem, které právě vyhrál v kostkách a kterému potřeboval najít nějaké přístřeší. Hrozila mu důtka, odebrání žoldu, možná i vězení.

	Jedno děvče! Annius si odfrkl a šťouchl ji ještě jednou, až klopýtla. Každý muž, který měl zdravý rozum, by si spíše obstaral nějakého šikovného mladého chlapíka. Ten by mu čistil boty, vařil by mu a pral a udržoval by jeho kout v ubikaci v pořádku a v čistotě. Byla cítit po zatuchlém pachu kůlny, v níž byla s mnoha dalšími zavřená, do toho se mísil pach strachu, který ji ovládal. Jako u každé ženy, která byla vydána jednomu nebo dokonce i více mužům bezbranná.

	Faustin dům by byl dobré místo, kde by každý pokus o útěk, o který by se toto děvče snad pokusilo, byl zmařen, přemýšlel Annius rozzlobeně, když zahnul na cestu, kde, jak věděl, tento dům stál. Už vůbec tu však nebylo zapotřebí těch vyřvávajících opilců, kteří mu, do sebe zavěšení, vrávorali vstříc, zatímco jejich třetí kumpán si doširoka rozkročený ulevoval u domovní zdi. Girlandy květin a dvě lucerny zvaly ke vstupu, který hlídal jeden obrovský barbar, na sobě nic víc než těsně ovinutou zástěrku a bronzem pobitý opasek, u něhož visela dýka. Obr se přátelsky šklebil Anniovi na uvítanou a přátelsky naň kývl, ten však dívku, která už při pohledu na dům ztuhla, rychle postrčil dál.

	Co to s ním jen bylo? Uši mu hořely, když minul tento dům radostí, z něhož byl slyšet šumot hlasů, vzdechy, jasné chichotání a skřípání postelí. Napadla ho krčma. Starý Pacuvius měl určitě nějakou komoru, kde by tu malou mohl umístit, nebo v nejhorším případě aspoň nějakou kůlnu bez oken. Také by se o ni postaral, kdyby Annius dostal jako trest vězení. To musí vyjít.

	

	Quintus Numonius Vala dopáleně dusal za oběma nosiči luceren. Rozmluvy s chatiskými vyjednavači se nevyvíjely tak, jak si to on či dokonce veleurozený Augustův legát, Publius Quinctilius Varus, představovali. Vala si pohrdlivě odfrkl. Tihle barbaři mohli sice vypadat jako lidé a do jisté míry mohli být i nadáni darem výmluvnosti, přesto to jednoznačně byla jen taková divoká zvířata. Koutky úst se mu zkřivily v úšklebku. Pokusili se ho opít, ale tento úmysl jim překazil. Proto také nyní pod jejich stoly chrápali početní psi, do jejichž kolem rozestavěných misek vždy znovu nenápadně obsah svého poháru vyléval.

	Naproti jim přicházel jakýsi párek, oba se lehce potáceli, jako by toho příliš mnoho vypili. Jeden z těch podnapilých legionářů se svou děvkou. Vala štítivě pokrčil nos. Tunika a plášť prozradily muže, který zpomalil své kroky, když se blížila hlídka. Vala poručil zastavit.

	„Jméno?“ vyštěkl, ještě než legionář stačil pozdravit.

	„Titus Annius,“ ozvala se váhavá odpověď. „Beneficarius ve štábu Osmnácté legie, uvolněný jako písař ve službách soudu.“

	„Tak tedy svobodník. Máš nějaké vysvětlení pro tento svůj výstup, Tite Annie?“

	Vala uštěpačně ukázal na děvče, ubohou, otrhanou osůbku, které mohlo být sotva tak patnáct či šestnáct let. Svobodník, vyšší hodnost, než Vala původně předpokládal, viditelně polkl a napřímil se.

	„Zatčení?“

	„Žádné zatčení,“ vypravil ze sebe Annius namáhavě. „Já musím… musím tuhle dívku… ubytovat.“

	„U starého Pacuvia?“ Vala ukázal palcem za sebe na dlouhý barák, který právě minul. „Tvé opoždění bude ohlášeno a je ti určitě jasné, že se to neobejde bez následků.“

	Aniž čekal na svobodníkovu reakci, pokynul Vala své eskortě a nechal muže i s jeho kořistí stát uprostřed cesty.

	

	V jeho ubikaci čekalo Valu pozvání od Vara, které dorazilo v době jeho nepřítomnosti. Vala se sehnul k bronzovému umyvadlu a nabral si do obou dlaní vodu, aby si opláchl obličej. Příliš se mu nechtělo zúčastnit se další hostiny a už vůbec ne ve společnosti Varových poradců, ale nedalo se nic dělat. Osušil se připraveným ručníkem, přehodil si přes ramena plášť a v doprovodu dvou strážců, kteří mu svítili na cestu, vyšel ven.

	Varův teplý, hluboký hlas vyplňoval celý velký sál jeho domu, který nyní jen doširoka otevřená křídla dveří dělila od jídelny. Na jedné stoličce dřepěl hráč na kitharu, který se při Valově vstupu krátce uklonil, než opět sáhl do strun svého nástroje, tiše si pro sebe broukaje nějakou melodii. Když přistoupil blíž, uviděl Vala Arminia, který zaujal místo po Varově levici a jenž přejel příchozího pozorným, ostražitým pohledem.

	Své plavé vlasy měl mladý Cherusk podle římského způsobu nakrátko ostříhané a tváře hladce vyholené, ani jeho chování nemělo v sobě nic z neotesaných, křupanských způsobů barbarů. Ještě než odpověděl na Arminiovo kývnutí, pozdravil Vala hned po Varovi i oba legáty Sedmnácté a Devatenácté legie, kteří si jako obvykle vesele připíjeli, a mrzutě se tvářícího Marka Nervia, centuria primipila Devatenácté legie. Varus si nechal od otroka naplnit svůj stříbrný pohár a Vala se mezitím pohodlně usadil vedle Nervia.

	„Našeho přítele Arminia znepokojují Brukterové,“ začal Varus s blahosklonným úsměvem, „má za to, že bychom tam měli umístit více jednotek.“

	„Vojsko je už teď až příliš rozptýlené,“ zabručel Vala. „Museli bychom tak stáhnout od Rhena i ty poslední aly.“

	Nervius, stará vojna, to rázně odmávnul. „Už jsem říkal, že by nebylo moudré, nechat Veteru bez obrany.“

	„Bez obrany?“ Arminius se zasmál. „Čeho by se Vetera asi tak měla bát, když Tubanti a Brukterové tím budou konečně zneškodněni? Pokud se však jednotlivé kmeny budou i nadále stavět proti výběrčím, dá se tato oblast jen těžko považovat za klidnou a přátelskou.“

	„Když se bouří a nadávají výběrčím, poskytneme jim vojenský doprovod,“ vmísil se Vala. „Kdyby se ukázalo nutné znovu proti barbarům zakročit, tak bychom to mohli s čerstvými posilami vyřídit příští jaro.“

	„Nebojíte se, že byste mohli být někdy poraženi?“

	„Jak by se to mohlo stát?“ ozval se Nervius. „Bojeschopní barbaři jsou pod kontrolou našich vojenských jednotek a ti zbývající, kteří jsou používaní k obdělávání polí, byli odzbrojeni. Copak by se mohli s hnojnými vidlemi postavit našim legiím?“

	Kolem stolu se zvedl smích, dokonce i Vala se zakřenil a potřásl hlavou.

	„Tvrdost.“ Jediným slovem utišil Arminius vzmáhající se veselost. „Ano, tvrdost! Tvrdost, která je silnější než strach ze smrti.“

	„O tom, že barbaři mezi Rhenem a Albisem a vně odtud jsou tvrdí, není žádná pochybnost,“ řekl Vala. „Tuto tvrdost jste zřetelně ukázali ve válkách proti Marobudovi a Illyrům.“

	„Opravdu?“ Arminiovu tvář přelétl zamyšlený úsměv. „Vy neznáte obyčeje těchto kmenů a už vůbec ne těch, které sídlí na druhé straně Albisu, sběračů jantarů, lovců kožešin a zlatých ženských vlasů. Také nic nevíte o přísaze, kterou složili naši předkové, když přivolali do svých řad duchy v bitvě padlých, aby jim pomohli zničit nepřátele.“ Pozvedl hlavu a po řadě pohlédl na jednotlivé kolem sedící důstojníky. „Zasvětili celé vojsko svých nepřátel smrti, každého jednotlivého muže. Krev nepřátel měla být věnována vůdci houfu duchů, aby vlil do bojovníků zlost a zuřivost a učinil je tak silnějšími, divočejšími a krutějšími, než je u lidí možné. A kdo by padl, bojoval by jako duch dál, až by všichni nepřátelé byli mrtví a svou krví napojili zem.“

	„Kmen, který dělá těm divochům všechnu čest,“ podotkl Nervius suše a přerušil tak nastalé ticho. „Ale proti uzavřené bojové řadě toho i přesto nemůže těch pár barbarských hord příliš mnoho udělat.“

	Vala viděl, jak se v Arminiových očích zablesklo, a předpokládal, že se barbar chystá k nějaké ostré odpovědi, ten se ale zdržel a mlčel. Tento mladý důstojník ve válce s Illyry vypálil a zničil mnohá hnízda odporu Illyrů a i jejich spojenců jako nějaké hnisavé rány, ale prokázal také, že svou divokost dokáže zkrotit a jen v boji jí povolit otěže.

	Varus se obrátil k mladému barbarovi a popleskal ho po rameni. „Ty neklidné kmeny nejsou tohoto druhu. Nech jim ještě tento rok! Nemůžeme být současně všude. Ostatně je všude až příliš mnoho práce od té doby, co jsme obnovili trhy a vybudovali první osady.“ Když se Arminius napřímil a otevřel ústa, pokračoval Varus dál: „Vášeň a dychtivost k boji jsou výsady mládí – naproti tomu opatrností se vyznačuje zralý muž. Některé kmeny mohou být nespokojeny, ale teď není čas na nějaké polní tažení a bitvy. Je to čas k tomu, abychom seznámili divoké národy s přednostmi míru, kterými jsou spravedlnost a právo, obchod a z něj vyplývající blahobyt. Teprve kdyby se nám to nepodařilo, zůstává ještě meč. Ale prozatím,“ zvedl ukazováček, „chceme se spolehnout na soud a na vykonání rozsudku jako na varovný příklad pro všechny poddané, co se jim stane v případě, že se proti nám zvednou. To, můj mladý příteli, je spravedlnost, kterou přinášíme národům. Kdyby Caesar Augustus měl v úmyslu tyto národy si krvavě podrobit, vyslal by sem někoho jiného než mě.“

	Arminiovi se poněkud zúžily oči při tomto přátelském pokárání, zkřížil prsty a natáhl paže, až kosti tiše zapraskaly, zatímco Varus se dal do řeči s dalšími hosty. Vala Cheruskovi s úsměvem připil, protože i on byl zvyklý na ony dobrosrdečné přednášky, které Varus svým podřízeným čas od času dopřával.

	Arminius se jako chlapec i se svým mladším bratrem dostal pod římskou ochranu, byli to rukojmí, pro něž se stal domovem polní tábor a jeden legát otcem. Mnohá knížata podrobených národů posílala své syny do Říma jako rukojmí a řada potomků cizozemských královských rodů prožila svá chlapecká léta v domě Caesara Augusta nebo u vážených římských rodin. Tak ceněni jako synové východních panovníků sice Arminius a jeho bratr nebyli, ale vojenská výchova jim poskytovala přinejmenším vyhlídku na místo důstojníka. Arminius však udělal kariéru, která pro nějakého mladého barbara byla neobyčejná. Během polního tažení v Illyriku, když si Tiberius podrobil povstavší Dalmaty, podařilo se mu převzetím a horlivým plněním těžších úkolů po veliteli jednoho germánského nasazeného oddílu vyšvihnout se na post řádného prefekta a chytře provedenými kořistnými výpravami si dobýt jmění, které mu jako římskému občanovi zajistilo přijetí do jezdeckého stavu. Po návratu do jeho rodného kraje ho pak dostihlo nečekané povýšení na tribuna.

	Když si Vala všiml, že Arminius jeho pohled zachytil, spiklenecky na něj zamrkal. Vyměnili si mezi sebou klukovský úšklebek, než ještě k Valovi přistoupil otrok, aby mu znovu naplnil pohár. Arminius se pak zvedl a uklonil se místodržitelovi a zamumlal několik slov na rozloučenou.

	„Škoda, že už jdeš.“ Varus natáhl ruku, do níž Cherusk plácl ve vojenském pozdravu. „Pozítří tě čekám na soudním prostranství.“

	Arminius jen stroze kývnul, pak se odvrátil a zamířil do hlavního sálu. Jeden otrok ho doprovodil ke dveřím, a když za ním zaklaply, Varus si povzdechl. „Co si o těch jeho návrzích myslíte?“

	Jeho pohled přelétl po tvářích zbylých hostů, kteří stísněně mlčeli. Nervius se ztuhlými rysy hleděl před sebe a jeho čelisti se pomalu, ale viditelně pohybovaly, jako by něco žvýkal. Koutkem oka Vala zaznamenal, že si Varus centuriona měří s až soudcovskou pronikavostí.

	„Mně bys tuhle otázku klást neměl, zamumlal centurio konečně.“

	„Protože neschvaluješ, že Juliu Arminiovi věnuji tak velkou důvěru?“ Varus se opřel dozadu do polštářů, natáhl dlouhé nohy dolů z lehátka a usmál se. „Jak vidíš, ta pověst si už našla cestu i ke mně.“

	Valovo čelo se mrzutě svraštilo při pomyšlení, že dnešní pozvání nemělo asi vlastně žádný jiný účel než tuto nepříjemnou rozmluvu, která ani nepřinese žádné vyjasnění. Nervius byl zkušený voják, který prošel ohněm i železem, odnesl si z bitev těžká zranění a pohřbil mnoho svých kamarádů. Byl nedůvěřivý a podezíravý až do morku kostí.

	„Velmi si tohoto mladého chlapíka cením,“ začal Varus. „Zdá se, že přímo ztělesňuje to, co dělalo naše předky tak vynikajícími, má odvahu, ducha i sílu a čest bojovníka – tedy vše, co z nás Římanů udělalo nejmocnější národ světa a co se bojíme, že jsme v občanské válce ztratili.“ Přes obličej mu přelétl letmý úsměv. „I když nyní se zdá, že nastal nový zlatý věk. Ale nejsem tak naivní, abych podceňoval ctižádost, která tohoto Arminia pohání a rovněž tak ne pýchu, jež v něm plane.“



		Kapitola druhá



	Děvče dřepělo ve tmě, choulilo se na tvrdé podlaze. Objímala si pažemi kolena, na nichž spočívala její brada, tiskla se zády do kouta komory a zírala do slepé tmy, která ji obklopovala. Chladný průvan, který projel místností, ji roztřásl. Nechtěla usnout, nechtěla být zcela bezmocná, vydána na pospas tomu cizinci, který ji sem přitáhl a zavřel, aby tu čekala, až se vrátí. Protože že se vrátí, aby uplatnil své právo na těle, které si koupil, o tom nebylo žádných pochyb.

	V domě i na dvoře bylo ticho. Poté, co ji její věznitel zde beze světla nechal a zvenčí zavřel dveře na závoru, byly to zvuky, ozývající se ze sklepa a ze sousedních místností, které ji tak děsily, že se skrčila v tomto koutě tak daleko, jak jí to jen řetěz, kterým ji ten muž spoutal, dovolil. Pak zavřela oči, přitiskla si ruce na uši a nehlasně mumlala modlitby k Frije a Idisům a ke všem dalším germánským bohům a duchům, kteří měli nějak na starost světlo a teplo.

	Na chvíli se jí zdálo, že její modlitby působí. Až do té chvíle, když vyčerpaná hučením v hlavě sundala ruce z uší a byla náhle uvržena do mlčící tmy, v níž číhali zlí duchové.

	Ještě nikdy v celém svém životě nebyla sama, ona, Thiudgif, Sahsmerova dcera. Její otec byl významný muž, bojovník, pravá ruka a zbraň mocného knížete. Jedno staré zranění ho sice uchránilo před tím, aby se musel podrobit římským rozkazům, ale břemeno daní ho připravilo o jeho pozemky a o poslední zbytky jeho důstojnosti. Po smrti ženy mu zůstali churavý synáček, který brzy na to zemřel, a ona, Thiudgif, dcera. Otec ji svěřil bratru její matky, aby se jí až do svatby dostalo přiměřeného vychování. Ale i strýc měl u výběrčích daní dluhy.

	Uplynuly tři dny od té doby, co s dalšími dívkami z vesnice strávila odpoledne v chladné, o samotě stojící zemljance, kde si navzájem vyměnily všechny nejnovější klepy a fámy a zpívaly si, aby jim předení a šití šlo lépe od ruky. Když se pak před západem slunce vracela nazpět, stáli v zahradě před domem vojáci a z domu vyšel jakýsi muž v tunice a širokém plášti. Za ním hlasitě plačíc vyběhla teta, a on – Thiudgif to znovu viděla před sebou, jako by se to odehrávalo právě teď – se k ní výhružně obrátil, začal staré ženě nadávat a pak pyšně odkráčel. Jeho pohled přejel po Thiudgif a náhle se zastavil. Všimla si, že si ji měří od hlavy až k patám, pak napřáhl paži a z jeho úst se ozval úsečný povel. Než pochopila, co se děje, obklíčili ji tři vojáci, dva z nich ji popadli a po strohém pokynu svého velitele ji vyvlekli na ulici. Bránila se ze všech sil, zmítala se divoce v jejich pažích, ale marně. Teta se chtěla na vojáky vrhnout, ale byla surově odhozena stranou jako nějaké dotěrné zvíře.

	„To by mohlo prozatím stačit,“ slyšela říkat velitele vojáků. „Jestli chcete svou dceru znovu vidět, máte čas do zítřka ji vykoupit, čímž budou vaše dluhy zaplaceny. Víte, kde mě najdete.“

	Ve svém tmavém vězení cítila dívka znovu onen stud a hanbu, které jí jako horký proud stoupaly až k hrdlu, když ji vojáci odváděli. Octla se v moci výběrčího daní. Její obrana se brzy vyčerpala, sehnula hlavu, střílejíc kolem sebe divokými pohledy jako lapené zvíře, zatímco kolem se vzmáhalo šuškání a šepot, prozrazující, že se všichni vesničané seběhli kolem této neobvyklé podívané. Rozeznala hlasy mladých dívek, s nimiž teprve před několika hodinami žertovala a smála se v chalupě pradlen. V šumu kolem sebe rozpoznala potlačované rozčilení, ale u některých svých soukmenovců i zlomyslnost. Dovedli ji na druhou stranu vojenského tábora, který zde Římané už před lety postavili. Výběrčí nakonec štěkl jakýsi nesrozumitelný povel a vojáci zůstali stát.

	Thiudgifino srdce udělalo prudký skok, když před sebou uviděla sešlý barák, před jehož vchodem se tyčil zeširoka rozkročený obr s hnědou kůží.

	„Zboží pro tvého pána,“ řekl výběrčí místo pozdravu a uštědřil dívce lehký rýpanec, který ji postrčil ke dveřím.

	Zboží? Co to ten muž říká? Vždyť přece předtím řekl, že ji její lidé budou moct zítra vykoupit!

	Uprostřed prostoru, do kterého ji její únosce vstrčil, stál jakýsi tlustý muž v nápadně pestrém oděvu. Při pohledu na ni si s úšklebkem zamnul ruce a po letmém pozdravu přistoupil blíž. Tlusťoch šířil kolem sebe omamný sladký odér jako nějaká děvka. Sáhl po ní, ohmatal jí paže, vzal ji za bradu a zkoumavě se jí podíval do obličeje. Ucouvnout nemohla, protože výběrčí ji stále pevně držel. Když jí pak otrokář tlustými prsty, plnými prstenů, přejel přes ňadra, s výkřikem vyskočila, plivla na něj a dostala zvučný pohlavek.

	„Couro!“ vyštěkl obchodník s otroky. „Já tě už naučím poslouchat!“

	Popadl ji za cop, vytrhl ji výběrčímu a mrštil ji na zem. Tvrdě dopadla na prkna podlahy a namáhavě se zas vyhrabala na nohy, držíc si loket, v němž pulzovala žhavá bolest. Krev barvila její prsty.

	„Nepřizabij ji, Fufidie,“ řekl výběrčí. „Je to panna. Vytáhl jsem ji čerstvou a ještě nedotčenou přímo z mateřské postele.“

	„Vezmu ji zítra s sebou,“ řekl otrokář a obrátil se k obrovitému strážci. „Dej ji k těm ostatním!“

	

	Strávila onu noc beze spánku v kolně, kterou neustále profukoval průvan, přitisknutá ke drolící se zdi v tom nejzazším koutě. Odlupující se omítka jí vytvořila na tváři zřetelný vzorec. Žádná přikrývka ji neochránila před ostatními těly, která ležela všude kolem ní, a ona si dlouhý čas schovávala obličej v dlaních, aby necítila tu odpornou směs potu a páchnoucího dechu, výkalů a moči. Marně.

	Ostatní ženy a dívky v této kolně se navzájem znaly, šeptaly si, až jedna z nich přilezla až k ní a potichu se Thiudgif zeptala na její jméno. Ale ona jen beze slov přitáhla nohy blíže k tělu, objala je pažemi a položila si hlavu na kolena, aby potlačila třes. Třásla se při vzpomínce na otrokářův nasládlý pach, na jeho hmatající ruce. Její lidé ji odtud dostanou. I když celý den čekala marně, ukolébávala se nadějí, že její strýc ráno už jistě přijde, aby ji vysvobodil a dovedl zpět do jeho domu, do bezpečí.

	Ale nikdo nepřišel. Místo toho byla hned při prvním ranním rozbřesku malá skupina žen a dívek vyhnána na dvůr, kde už se sklopenými hlavami postávali i někteří, převážně mladí, muži. Veškerý odpor se ukázal jako zbytečný; ztuhlá strachem si Thiudgif nechala navléct na zápěstí bronzové náramky, které byly dlouhým řetězem spojeny se stejnými pouty ostatních žen. Práskání bičem ji zlomilo, křečovitě se objala pažemi, jako by se tím mohla nějak ochránit. Byla smýkána, posunována vpřed, jak se průvod pohnul, mechanicky kladla nohu před nohu, nejdřív váhavě, pak už postrkována od ostatních, které se na ni tlačily a postupovaly dopředu jako nějaké mrtvé dřevo, které je smýkáno po cestě.

	Pochodovaly od prvního šerého ranního světla až do počátku noci, krok za krokem, většinou mlčky, občas se některá žena odvážila zanotovat nějakou ponurou, smutnou píseň, ostatní se přidaly, ale sotva se jedna rozplakala, byla hrozbami mužů, kteří smutný průvod doprovázeli na mulách, přinucena zmlknout. Vpředu jel obchodník na velkém tmavohnědém koni.

	Po dva dny, kdy pochod trval, se Thiudgif udržela čistá, nebyla od žádného strážce napadena, jakmile poznala, že průvod míří k hlavnímu stanu římského místodržitele, vzplála v ní naděje, že strýc přijde, aby ji osvobodil, nebo třeba i její otec, aby si ji odvedl zase domů. Dokonce i chlípné pohledy otrokáře, jimiž čas od času dívky oblažoval, se zdály zapomenuty. Ale od té doby, co po jejich příchodu ji znovu strčili do jakési ohrady zcela nacpané lidmi a pak konečně v noci byla vydána jakémusi cizinci, který ji uvěznil v této tmavé díře, tato naděje zhasla jako vyhořelá lojová lampa.

	V očích se jí hromadily slzy a jakési ochromení těžké jako olovo ji tisklo k zemi. Křečovitě svírala pěsti, napínala ramena, posadila se a přes sevřené zuby se hluboce nadechovala proti temnotě, která jako by se jí chtěla zmocnit. Musela tu přece být nějaká možnost, jak uniknout! Pomalu natáhla levou ruku a hmatala jí po podlaze. Potřebovala nějakou zbraň! Nějakou hůl nebo aspoň ostrý střep. Náhle se dotkla čehosi špičatého, ostrého. Muž, který ji sem zavřel, přijde znovu, o tom nebylo žádných pochyb. Zneuctí ji, tak jako bylo už po cestě zneuctěno mnoho dalších, protože za tím účelem si ji koupil. Její prsty se dotkly pevně ušlapaného jílu podlahy, pískových zrn i stébel slámy, natáhla se, až řetěz, kterým ji její věznitel spoutal, s tichým šramotem sklouzl přes její chodidla a ona slepě popolezla kupředu, až její ruce narazily do zdi.

	Zarazila se, přitiskla se k zemi a napjatě naslouchala, ale nezaslechla žádný zvuk. Jen cosi jako vzdálené chrápání se prodralo tenkými stěnami. Nechala své dlaně přejíždět po podlaze, až její prsty na něco narazily. Když to sevřela v ruce, rozpoznala dřevo, asi jako paže dlouhou a na prst silnou hůlku.

	Thiudgif se rychle stáhla zpět k vysoké posteli u zdi a skrčila se před ní, pevně svírajíc nalezenou zbraň. Bledý třpyt se vkradl škvírami okenic dovnitř a pohroužil komoru do temné šedi. Čekala.

	

	Marcus Caelius si nenápadně urovnal stříbrné čestné kotoučky na hrudi, zatímco procházel podél první řady své centurie. I když vojáci hleděli strnule před sebe, věděl, že mu patří celá jejich pozornost. Místodržitel nařídil, aby všechny tři legie nastoupily, aby si mohl několik dní před odchodem ještě jednou jejich stav zkontrolovat.

	Varus bude spokojen. Na helmách a štítových puklicích se třpytil odraz slunečního světla, soutěžící s leskem bronzového pobití opasků a pochev mečů a rovněž tak i s jemným leskem drátěných košil. Tento okamžik mu bude chybět, až se konečně smíří se svým odchodem na odpočinek a začne žít na svém statku. Mohlo by sice být mnohem příjemnější, procházet vzkvétajícími vinicemi a toulat se ve stínu větrem rozvívaných olivových ratolestí v sadu, ale přesto by ani při této přehlídce svého majetku asi nepocítil tu pýchu, která se ho zmocnila v okamžiku, když před ním stáli jemu svěření a jeho rozkazům podřízení vojáci na přehlídce před svými vojevůdci nebo před samotným místodržitelem.

	Jeho levý ústní koutek sebou škubl. Odchod na odpočinek mu byl aspoň trochu ulehčen. Místodržitel sice toho moc nevěděl o vojenské cti a ctnostech, ale barbaři, obývající území mezi Rhenem a Albisem, byli konečně spoutáni a zkroceni a jejich hrdost byla během války v Panonii užitečně využita. Zde si už žádné další válečné slávy nedobude, čehož v duchu litoval, protože další válečný věhlas by mu přinesl i další kořist a odměny. Pak by mohl získat ještě pár akrů polí a lesů navíc, snad dokonce i celou sousední vesnici. Ale zranění z poslední války ho trvale oslabila. Rezignoval tedy na povýšení na táborového prefekta, protože se obával, že za několik let už by nebyl schopen svůj statek obhospodařovat.

	Pronikavý zvuk většího počtu bucin oznámil příchod místodržitele. Caelius se dlouhými kroky vrátil zpět na své místo před seřazenými vojáky a upřel pohled naproti na pahorek, zatímco ho na nose šimral lehký větřík a v několika třaslavých závanech pronikl i pod okraj jeho helmy.

	Blížily se hlasy a dusot kopyt. Caelius pozvedl bradu ještě o něco výš. Praporek první centurie lehce narážel o ráhno, když bělouš Publia Quinctilia Vara přiklusal blíž.

	„Můj milý Marku Caelie,“ ozval se Varův školený řečnický hlas, ještě než ho centurio stačil pozdravit. Místodržitel sklouzl z koně, aniž při tom využil pomoci k němu přispěchavšího volontaria, a položil svou niku Caeliovi důvěrně na rameno, než se pak spolu vydali podél řad strnule vypjatých vojáků první řady.

	„Budeš mi chybět, Marku Caelie. Ty jsi jeden z těch nejschopnějších a nejspolehlivějších centurionů a já velmi lituji, že odcházíš ze služby.“

	Opět poklepání na rameno. Caelius cítil, že jeho úsměv se mění ve strnulý úšklebek.

	„Slyšel jsem, že máš v úmyslu usadit se na statku,“ pokračoval Varus živě.

	Caelius kývnul a opětoval místodržitelův stisk ruky.

	„Kde to vlastně bude?“

	„Blízko Lucerie,“ odvětil Caelius.

	„Tak tedy v té hořkosladké Apulii! Co budeš dělat? Chovat ovce? Nebo založíš vinici a budeš vyrábět víno?“

	„Na tom statku jsou vinice a olivové sady. Ale ještě mi nepatří. Předání se uskuteční, teprve až tam přijedu.“

	Místodržitel zamyšleně pokýval hlavou, obrátil se znovu k vojákům a nechal svůj pohled klouzat po blyštící se zbroji a vyleštěných puklicích štítů. „Tohle zde ti bude také chybět, Marku Caelie.“

	Centurio ustoupil stranou a ukázal na malou skupinku poddůstojníků. „Až se bude povyšovat, byl bych rád, kdybych se dověděl, že můj optio Lucius Opimius byl jmenován do hodnosti centuria.“

	„Vezmu tvé doporučení v úvahu.“ Varus kývnutím přivolal k sobě jednoho ze štábních písařů, kteří ho v uctivém odstupu doprovázeli, ještě za chůze vylovil muž z řady voskových tabulek, které s sebou nesl, jednu a podal ji místodržitelovi.

	„Během příští zimy dojde u legií umístěných podél Rhena ke změnám,“ pokračoval Varus. „Mám za to, že pro zdatného vojáka, který se již osvědčil jako optio, se jistě přiměřený post najde!“

	

	V předpokoji prostorného bytu na konci baráku, který Marcus Caelius sdílel s oběma svými propuštěnci, přivítala centuria a jeho optia teplá, příjemná vůně opékaných vuřtů a čerstvě napečených placek chleba. Než ještě vstoupil do místnosti, dotkl se Caelius špičkami prstů pravé ruky dveřních veřejí a zamumlal tichý dík bohům. Před ohništěm klečel Thiaminus a obracel vuřty, které se s praskáním škvařily na roštu nad žárovištěm. Mladík se hbitě zvedl, sebral z police dva talíře a postavil je na stůl, kde už čekal košík plný kouřících chlebových placek a misky s všemožnou zeleninou jako přílohou. Druhý propuštěnec, Privatus, donesl mísu s vodou a šátky, aby si Caelius a jeho host mohli, ještě než usednou na dvě připravené stoličky ke stolu, umýt ruce.

	Caelius miloval strohou prostotu této ubikace, tři vypolštářovaná lehátka v jídelním prostoru byla zakryta lněnými přehozy, aby se nezaprášila, zatímco jeho skromný život se odehrával v této jizbě a v úzké ložnici bez oken. Každý z obou jeho propuštěnců obýval svou vlastní komůrku a aspoň Thiaminovo malé království bylo tak útulně zařízeno, jako tomu bylo u jeho pána. To asi záleželo na řeckém původu jeho matky, otrokyně, která sloužila už i Caeliovu otci jako služka. Se svraštělým čelem sáhl Caelius do koše, vzal si jednu placku, a když ji rozlomil na polovinu, zvedl se z ní kouř, libě vonící po koriandru a kmínu. Dobře si pamatoval na to děvče, na její hnědé, kudrnaté vlasy, které se pevně svázané do uzlu skrývaly pod šátkem či pod slaměným kloboukem. Vzpomínal si i na její oříškově hnědé oči, třpytící se pod těžkými řasami, na její plné rty, perlivý smích, oblá lýtka a zašpiněné bosé nohy, vykukující pod okrajem otrhané tuniky. Její předchozí majitel ji prodal kvůli údajné neposlušnosti, přitom byla ale šikovná a pracovitá. Poté, co Caeliova matka zemřela, sama udržovala dům, stáje i pole, zatímco otec vysedával před domem na lavici a pil, častuje syna i služku nadávkami a vzteklými rozkazy, než usnul. Caelius se při této vzpomínce otřásl a rychle si strčil do úst zbytek opečeného vuřtu, který držel v ruce. Tehdy utekl a nechal se zapsat do vojska. Žvýkaje, kývl na Opimia, který si ho s tázavým výrazem měřil a vzal si ze svého talíře další opečený vuřt. „Něco se stalo?“ zahuhlal s plnou pusou.

	„V táboře nic,“ odvětil Opimius. „V západní vesnici se večer strhla ošklivá rvačka mezi několika Galy a Germány.“

	„Vojáci z pomocných oddílů?“

	Optio kývl. „Mezi Galy se šíří nespokojenost. Mnoho z nich už nemá žádné peníze.“

	„Protože celý svůj žold prochlastají, prohrají a utratí s děvkami. Myslel jsem, že Germáni nestojí za nic, ale tihle galští jezdci jsou ještě horší, chybí jim jakákoliv disciplína.“

	„Bojíš se neklidu mezi vojáky?“

	Caelius zavrtěl hlavou, zatímco zbytkem placky vytíral ze svého talíře mastnou šťávu. „Měli by se poslat na východ, do Asie, Sýrie nebo ještě dál od svého domova. To by je už naučilo poslouchat!“ Zamyšleně žvýkal chléb, a když ho spolkl, zamumlal: „Varus má pravdu, od jejich germánských kamarádů by se tihle Galové mohli ještě mnoho učit.“

	

	Annius loktem odstrčil závoru zpět, zatlačil do dveří, které se se skřípotem otevřely, a vstoupil do tmavé komory. Postavil na podlahu podnos s kouřícím hliněným hrncem a s dvěma do sebe vloženými miskami a lžícemi, aby mohl dveře zase znovu zavřít, a jeho pohled padl na schoulenou postavu, jež dřepěla u nohou staré postele a zírala na něj zděšenýma očima. Její malé pěsti křečovitě svíraly jakousi tenkou hůlku, kterou výhružně držela před sebou. Konejšivě zvedl ruce a pomalu přistoupil k děvčeti, které se rychle stáhlo nazpět jako nějaká vystrašená kočka.

	Náhle vyskočila a vrhla se na něj, takže se odpotácel zpět zády ke dveřím. Jedna pěst ho zasáhla do žaludečního důlku a vyrazila mu dech. Napřáhl ruce dopředu a sevřel jedno její zápěstí, zkroutil jí ruku za záda, takže se musela obrátit, objal její ramena a přitáhl ji k sobě. Vzpínala se, namáhavě oddechujíc, že to vypadalo téměř jako křik, pak se otočila. Stálo ho to překvapivě mnoho sil, aby ji udržel. Stále znovu ho svými bosými patami kopala do holení, její nehty se zabořily do jeho předloktí, štípala ho a škrábala. Jediná rána do spánku by ji odzbrojila a vyřídila, jediná rána, ale jenom ji pevně držel, aniž by proti jejímu zuřivému běsnění něco podnikl. Náhle mu zaťala zuby do paže. Bolestí vykřikl a ona se ve stejném okamžiku prudce vytrhla.

	Rychle vykopl nohou dozadu a vrazil jí chodidlo mezi kolena, takže klopýtla a natáhla se na zem jak dlouhá, tak široká. Když poklekl vedle ní, zůstala ležet. Dýchala mělce a rychle a vlasy jí ve špinavých pramenech zakrývaly obličej. Její síla se zdála být zlomena. Bez námahy zvedl její hubené paže. Tiché vzlyky se mísily s namáhavým lapáním po vzduchu. Třásla se po celém těle, zvedla v obraně ruce – ale mohlo to být také gesto úpěnlivé prosby – a pak zavřela oči.

	Annius stále ještě cítil její kopance a škrábance na své kůži a na paži, kde ho kousla, se mu otiskly obě řady zubů jako dva přerušené tmavé oblouky. Potlačil přání potrestat ji, už zažil mnohem horší věci než tuto neškodnou rvačku.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

	Děvče otevřelo oči. V matném světle, které prosvítalo štěrbinou v okenicích, byly tyto oči modré, tenký modrý kroužek kolem velkých černočerných panenek, obkroužené hustými hnědými řasami. Chřípí jejího nosu se chvěla. Na čele, u kořínků jejích prachem pokrytých vlasů, se pomalu řadily perličky potu na hladké, světlými pihami pokryté kůži. Pochopil, že mu nerozuměla. Snad vůbec ani neuměla latinsky.

	„Tvé jméno…“ Namáhavě utvářel v ústech hlásky cizí barbarské řeči. „Jaké je… tvé jméno?“

	Její rty se váhavě pohnuly, takže už nemohla potlačit drkotavý třes zubů, a pak se pootevřely a vykoukla z nich špička jazyka. Vykoktala několik hlásek, vydechla a zopakovala je. Hlásky, které se jeho ústa zpěčovala vyslovit. Znělo to temně a pochmurně. Zvířecky. Pozoroval perličky potu na jejím čele, z nichž se jedna uvolnila a zvolna jí stékala ke spánku, přičemž cestou sbírala s sebou další. Jemné vlasy byly zcuchané a zkroucené do tenkých tmavých pramenů a jejich měděný lesk pod prachem a špínou zcela zanikl.

	„Rufilla,“ zamumlal a když se její oči zatřpytily, uvolnil svou pravici, která stále ještě svírala její paži, uchopil jeden cípek prostěradla a jemně utřel velkou kapku z jejího spánku.

	„Tvé jméno…,“ řekl. „Nemohu ho vyslovit. Budu ti říkat Rufilla. Ano?“

	Její dech se hvízdavě dral ven přes její rty, ale neprojevila ani známky odporu. Opatrně uvolnil i svou druhou ruku a přelétl pohledem po komoře. Nedaleko postele stále ještě stál podnos s hrncem polévky, dvěma dřevěnými miskami a lžícemi. Vlastně byla otrokyně, měla by jídlo připravit sama. Měla…

	Zapudil tu myšlenku. Byla téměř ještě dítě. Vyhrál ji v kostkách, protože mu bylo líto, že se toto nevinné stvoření, které sem přivedl ten slizký obchodník s otroky, má stát prostředkem k jeho zisku a být zavlečeno někam do nevěstince. Annius se pomalu zvedl, sebral nádobí z podlahy a donesl ho k posteli. Ta dívka, Rufilla, zůstala ležet jako ochromená, sledovala úzkostlivými pohledy každý jeho pohyb. Snažil se nevšímat si toho a nalil horkou polévku do obou misek. Vůně masa a slaniny, cibule, česneku, kmínu, libečku, koriandru a skořice se zvolna šířila kolem, až zaplnila celou místnost. Anniovy koutky úst se zvedly k úsměvu, když zaslechl, jak slyšitelně zavětřila.

	„Tady, jez!“ Podržel před ní jednu misku. „Nerad bych to přinesl zbytečně.“

	

	Caldus rozmrzele opustil štábní budovu a ještě než naskočil na svého zlatého ryzáka, kývnul na oba vojáky, kteří ho doprovázeli. Jako vždy mu byli přiděleni muži z jednotek, které zde sloužily jako osobní štábní stráž, vysocí a urostlí, svalnatí chlapi barbarského původu, vedle nichž si připadal jako nějaký chlapec. Byl si jistý, že si mezi sebou vyměňují kradmé přezíravé pohledy, už dlouho věděl, že se mu smějí, protože ho všichni ostatní důstojníci, dokonce i ti, co byli mladší než on, převyšovali. A obzvlášť byl k smíchu vojákům germánských pomocných oddílů, k nimž byl právě dnes vyslán.

	„Aby ses něco naučil,“ řekl mu na rozloučenou legát a šibalsky na něj zamrkal. Caldus šel, aniž by na ten starý vtip nějak odpověděl. Ostatně si ten příkaz předepsal sám.

	Již předtím, než dorazil ke cvičišti pod táborem, slyšel dusot stovek okovaných podrážek na pevně udusaném jílu, přerušovaný štěkavými povely. Některé jednotky se pohybovaly v útvarech, jiné byly zaměstnány cvičením v zápase, vrhu oštěpem, běhu nebo výcvikem koní. Kolem prostranství postávala mládež každého věku, tvořili roztroušené skupiny a pozorovali vojáky se zkříženými pažemi a přitom živě klábosili. Časem doplní řady germánských pomocných oddílů a naučí se disciplíně, ale to už on bude dávno zase v Římě nebo v nějaké hezčí provincii.

	Na okraji cvičiště vlálo vexilium jednotky. Poručil oběma vojákům stát a zadržel koně, zastínil si oči rukou a rozpoznal jejího velitele, Julia Arminia, stojícího v kruhu dalších důstojníků a několika svobodníků. Zatímco se k nim Caldus a jeho doprovod blížili, skupina se rozešla a Arminius sám jim vyšel vstříc.

	Cherusk se pohyboval jinak než ostatní barbaři, ne jako nějaký přerostlý, až příliš velký medvěd, který neví, co si se svou silou počít, nýbrž jaksi lenivě, což Calda dráždilo a rozčilovalo. Jeho kroky byly dlouhé a působily uvolněně a přitom ladně, jako u nějaké velké dravé kočky, která uhnala svou kořist a nasytila se z ní.

	„Co tě ke mně přivádí, tribune Gaie Caelie?“ zeptal se Cherusk po krátkém pozdravu.

	„Byl jsem pověřen projednat s tebou podrobnosti našeho odchodu.“

	„Podrobnosti…“ Arminius se odmlčel a pozoroval Calda, při čemž se jeho rty zvlnily v slabém úsměvu. „Co jsi provedl, že ti poručili, abys ze sebe udělal blázna?“

	Hanba zaplavila Caldovy tváře pálícím ruměncem, když vzdorně opětoval Cheruskův pohled.

	„Ty jsi přece tribun, žádný ledajaký svobodník ve službách táborového prefekta,“ pokračoval Arminius.

	Caldus namáhavě polkl a hledal v rysech druhého nějaký stín, který by posílil jeho nedůvěru, ale v Arminiových světlých očích se nedalo číst nic jiného než pozornost. Nakonec Caldus se vzteklým zasyčením vypustil vzduch mezi zuby a odvrátil se. Koutkem oka zahlédl, že se Arminiova ruka vznáší nad jeho ramenem a prudce se obrátil znovu nazpět jako podrážděný pes. „Sám jsem o to požádal,“ vyštěkl.

	„Ty mně a mým mužům nevěříš,“ řekl Arminius po chvíli a jeho oči se při tom poněkud zúžily.

	„Ne že bych ti nevěřil, jsem jenom… znepokojen, tribune Arminie.“

	Caldus vystrčil bradu dopředu. Cítil se proti tomuto vysokému, v boji ostřílenému barbarovi malý a bezmocný jako dítě, veškerý jeho urozený původ se mu zdál k ničemu. Celým jeho tělem lomcovala zlost, zatímco hledal v mysli nějaké zdůvodnění.

	„Tvým lidem nebyly dosud vyplaceny odměny, které jim od vítězství nad Panonci náležely,“ začal a zlobil se, protože se mu zdálo, že se mu třese hlas.

	„Ty si tedy myslíš, že jsme s Illyry, Dalmaty a Panonci bojovali jenom pro peníze a kořist a ne pro naši bojovnickou čest a kvůli přísaze, kterou jsme složili?“

	Caldus znovu polkl a zatímco opětoval Arminiův pohled, sevřel křečovitě pěsti a potají si opakoval, že je přece vyšší důstojník. Tento Arminius se sice díky svému jmění mohl nechat zapsat do seznamu římských jezdců, ale navzdory svým právům římského občana byl a zůstal svým původem barbar.

	Arminius náhle překvapivě sklonil hlavu. „Odpusť, Gaie Caelie. Promluvme si o těch přípravách.“

	

	Svobodníci seděli skloněni nad svým psacím náčiním, když Numonius Vala vstoupil do sálu. Jako jeden muž zvedli všichni hlavy, aby pozdravili legáta, který se zakřenil, když si všiml, že někteří z nich honem narovnali ramena a jiní krky, jak se snažili vypadat nenápadně a zaměstnaně, ale přesto to bylo o to víc nápadnější. Většina z nich měla za sebou několik let služby ve vojsku a utržila v bojích zranění, kvůli nimž se už k boji nehodili. Když se pak ukázali šikovní v nějakém řemesle, nebo prokázali nějakou jinou schopnost jako například psaní či počítání, strávili pak zbytek své služby v nějaké dílně, nebo v prostorách jako byly tyto.

	Několik z těchto mužů, kteří se nyní už zase věnovali své práci a zaujatě plnili voskové tabulky nebo svazky tvrdého papyru seznamy a opisy rozkazů, Vala poznal jako své podřízené, kteří podléhali jeho velení, jiní svými osudy živili existenci hrdinských legend svých legií, jako třeba tamten tlusťoch s rozbitým obličejem, jehož hlasité supění přehlušovalo dokonce i mnohonásobné škrábání per na papyru. Během panonského povstání měl prý jednoho svého kamaráda s nasazením života zachránit ze spárů zuřivých povstalců.

	Také svobodník, který seděl vedle tlusťocha, nechal prý v této válce téměř život a byl sem přeložen, aby si vyléčil následky těžkého poranění nohy. Patřil k těm, kteří vždy klidně a zodpovědně vykonávali svou službu, ale pak náhle jediným svým činem nebo krokem strhli na sebe všeobecnou pozornost. Před nějakým časem tento muž, kterému záchrana jedné standarty dopomohla k povýšení a dvojnásobnému žoldu, připravil chamtivého a úskočného obchodníka s otroky Fufidia ve hře v kostkách o jednu mladou cennou otrokyni. Nikdo, dokonce ani samotní hráči, mu nezáviděli, že navzdory svému opožděnému návratu do tábora vyvázl jen s malou peněžní pokutou, tak hluboké bylo všeobecné zadostiučinění, že Fufidia se někomu konečně podařilo napálit. To, že však vítěz se svou kořistí neuměl udělat nic lepšího, než ji ukrýt v jakési najaté komůrce, tak jako se uchovává na dně nějaké truhly oslavný věnec z dubových listů a jen příležitostně se vytáhne na světlo, aby se oprášil, mu přineslo posměch a vtipkování kamarádů. Vala s úsměvem odvrátil svůj pohled a zamířil ke dveřím sousední jednací místnosti, které mu otevřel jeden rychle přiskočivší svobodník.

	Tam již čekal Caelius Caldus, senátorský tribun Osmnácté legie, vytáhlý mladík, který se snažil vypadat rozhodně a stroze. Nechat ho trochu čekat, to pro něj bude poučení. Vala otevřel několik na stole ležících dokumentů, pomalu, jeden po druhém, aniž je četl. Jeho myšlenky dlely již v Pasiphilině domě, v oné velké, neopracovanými dřevěnými fošnami obložené místnosti, osvětlené měkkým světlem svíček v několikaramenných bronzových svícnech a ozdobené závěsy, věnci a květinovými řetězy, před nimiž se ukláněla štíhlá těla jen spoře zahalených tanečnic.

	„Kontrola germánské aly… proběhla uspokojivě.“ Caldův ochraptělý hlas vytrhl Valu z příjemného snění. Vzhlédl a všiml si, že tribun vzdorně vysunul bradu, když svou krátkou zprávu uzavřel: „Žádné stížnosti.“

	Vala si zpod zvednutého obočí chvíli měřil mladého tribuna, který si mezi záhyby své bílé tuniky pevně tiskl dlaně ke stehnům, než mu konečně dopřál pomalé pokývnutí. Ramena mladého muže poklesla a jeho tvář se vyjasnila. Po dobu jednoho výdechu Vala litoval, že ho tak rychle vysvobodil z jedné očividně velké starosti. Příliš snadné mu to však zase udělat nemínil.

	„Předpokládám, že ta kontrola byla důkladná?“ nadhodil.

	„Udělal jsem vše, co bylo v mých silách,“ odvětil Caldus horlivě. „Pomohl mi tribun Julius Arminius.“

	„Je to náš nejlepší muž mezi barbary – nikdy na to nezapomeň! Jestli ti některý z nich bude dělat potíže, pak se obrať na něj. On už ví, jak s nimi zacházet.“

	

	Vala nechal ze svých ramen sklouznout plášť, který otrok ihned obratně převzal a zatím už druhý přitáhl stoličku k vypolštářovanému lehátku, aby se jeho pán mohl snadněji uložit. Pak mu uvolnili řemínky sandálů, omyli mu obličej i ruce v teplé, voňavé vodě a poté stejným způsobem ošetřili i jeho nohy. Pánev s uhlím v zadním rohu místnosti šířila příjemné teplo.

	Vala si svlékl kabátec stejnokroje i tuniku, vklouzl do čerstvého, měkkého domácího oblečení a věnoval se předkrmům, které byly připraveny hned vedle lehátka na jedné třínožce. Vůně teplého okořeněného vína, která se vznášela v místnosti, mu připomněla domov, chladné zimní večery v jeho domě na Quirinalu. Mezitím už jeden z otroků rozžehl světla na stojanech a jiný připravil další trojnožky, aby mohla být přinesena večeře. Vala přičichl ke svému poháru opatřenému uchem, trochu si usrkl a vychutnával si sladkost nápoje na špičce jazyka.

	Mladý otrok, který mu obvykle předčítal, vytáhl ze záhybů svého pláště svitek a usedl na jednu stoličku, ale Vala ho lehkým pokývnutím vykázal. Chtěl si zplna užít radosti z očekávání hudby, ze zvuků tibií, kithaiy a bubínků, z lehkonohých tanečnic a sladkého zpěvu. Toto byl večer pro vybroušené verše – na Zenonovy proklamace ke skromnosti a střídmosti bylo mezi denními pochody ještě dost času.

	S požitkem pojedl předložená jídla a v duchu si šťastně pochvaloval, jak je dobré mít šikovného kuchaře. Nakonec si vzal něco z rozkrájeného ovoce a z medových koláčků, pak si umyl ruce a tlesknutím přivolal svého osobního otroka. Diokles se vzápětí objevil ve dveřích a za ním jakýsi mladík, který měl na sobě drahou, zlatem vyšívanou tmavomodrou vlněnou tuniku a čerstvě vyčištěné červené boty. Starší otrok postrčil chlapce dopředu a odměřenými kroky vykročil ke svému pánu, zkusmo přejel prsty přes měkce splývající látku jeho tuniky a položil Valovi na ramena rovněž tmavou krátkou pláštěnku.

	„Pane, někdo na tě čeká,“ zamumlal Diokles těsně u Valova ucha.

	Vala pozvedl obočí. „Není to tentýž muž, který před několika dny prosil o slyšení?“

	Otrok mlčky kývnul, zapnul sponu na Valově rameni a urovnal mu plášť.

	„Neřekl jsem důrazně, že o žádnou tajnou rozmluvu s cizími muži nemám zájem, Diokle?“

	„Řekl jsi to, pane. Velmi důrazně.“

	„A přesto jsi toho muže znovu vpustil?“

	„Upozornil mě, že ti hrozí smrt.“

	„A nesčetným dalším také, vzpomínám si.“ Vala mrzutě udělal odmítavé gesto. „Mé vyšetřování prokázalo, že předpokládané spiknutí je úplný nesmysl. Pošli ho pryč! Nebudu marnit svůj čas neužitečnými fámami!“

	Starý otrok se před svým pánem uklonil s tak uctivou a formálně dokonalou obřadností, že ten si odpustil přezíravé odfrknutí, s nímž chtěl Diokla propustit a místo toho se s ním rozloučil jen s lehkým potřesením hlavou.

	„Co tady stojíte?“ obořil se pak na zbylé sluhy. „Vyhoďte toho chlapa a postarejte se o to, aby byly připraveny stráže, abych konečně mohl odejít.“

	Nastala desátá hodina. Annius se protáhl, uvolnil si ramena a začal si třít bolavou šíji.

	„Nechceš mi přece namluvit, že už víc než deset dní je ta holka tvým majetkem a ty že ji prostě jen držíš zavřenou v jakési komoře?“ zašeptal Sabinus, sedící za ním.

	Annius dělal, že neslyší. Sklonil se znovu nad velkou tabulkou na svých kolenou a doplnil seznam stavu zásob potravin podle menší tabulky, kterou držel v ruce. Vedle jeho sedadla se tabulky vršily do několika rozdílně vysokých hromad. Byl úplně vyčerpaný a oči ho pálily. Štábní důstojník, který ho ráno k tomuto úkolu vybral, nepřál zřejmě Anniovi nic menšího, než mít vysilující námahu na krku. Nebo ošklivý průšvih, opravil se s úšklebkem, když od jednoho z dalších písařů, kroutících se na své stoličce, zaslechl potlačovaný sten. Ale jednou snad už nebude muset jen zaznamenávat průběh soudních jednání a vést seznamy, nýbrž – a při této myšlence mu srdce až poskočilo – třeba vyřizovat korespondenci pro samotného místodržitele.

	Sabinova tichého zavolání si všiml stejně tak málo, jako jeho jemného rýpnutí, hněvivé zafunění, které druhý svobodník ze sebe vydal, vyvolalo u něj jen slabé pousmání.

	„Tak už pojď,“ bručel Sabinus. „Proč nikdy nic neřekneš? Je snad ta holka tak špatný kup?“

	Obraceje mezi prsty rydlo, hleděl Annius na tmavý vosk. Ještě tyto dva seznamy a bude se svým denním úkolem hotov. Přivřel oči a zaměřil pohled na nekonečné kolonky drobných znaků, písmena a čísla, která se měnila před očima. Čísla nenáviděl, někdy to byly jen jemné, tenké čárky, jindy zase hluboké rýhy a opravy, které musel dělat stále znovu, mu práci také nijak neulehčovaly. Zvedl ze země počítadlo, a aniž se na něj pořádně podíval, posunul kuličky patřičným směrem a zaznamenal výsledek. Ohromné množství zrnin a vína, tuku, sýra, masa a dalších věcí, které byly potřebné, aby uživily a v dobré náladě udržely tři legie a několik pomocných oddílů, ho stále znovu ohromovalo.

	Když provedl poslední zápisy, sklapl tabulky dohromady a sbalil své psací náčiní do malé kožené brašny. Vstal a poklepal po rameni Sabinovi, který mu dal gestem najevo, že už také bude brzy hotov. Lehkými kroky se Annius přiblížil k pultu, položil tabulky na hromadu pro další službu a velkou tabuli se zkontrolovaným seznamem předal jednomu svobodníkovi s hluboko pokleslými koutky úst a ostrými nespokojenými vráskami, kterému na rozloučenou věnoval povzbuzující úsměv.

	Ve vnitřním dvoře pak opřen o jeden z dřevěných pilířů počkal, až do stínu sloupové chodby vkročil Sabinus.

	„Moc času nám dneska už nezbývá,“ zavrčel Sabinus mrzutě.

	Annius ho popleskal po ramenou. „Pro nás oba mám ještě dost dobrého vína z domova.“

	„Výborně!“ Sabinův výraz se o něco málo rozjasnil. „Uděláme si doma pohodlí a odložíme společenské záležitosti na příští volné odpoledne.“

	„Těch už před odchodem mnoho nebude.“

	Sabinus svraštil obočí, kývl a něco nesrozumitelného si k sobě zabručel.

	V jizbě, kterou spolu sdíleli, tančil ve slunečních paprscích prach. Annius, který nechal brašnu i boty v předsíni, hmátl po koštěti a začal energicky zametat, zatímco Sabinus posbíral své špinavé prádlo a svázal ho do jednoho velkého rance. Když pak jedna bucina oznámila začátek první noční hlídky, seděli už před zbytky své večeře. Vůně čerstvě napečených placek chleba, slaniny a v bylinkovém oleji rozetřeného sýra se prolínala s vůní vína z Tarraca.

	„Tak už konečně něco řekni o té své holubičce!“ ozval se náhle Sabinus. „Celý tábor je plný pověstí a ty o tom ani svému nejlepšímu příteli nic nepovíš!“

	Annius bezděky zavrtěl hlavou. Sabinus byl jeho jediný spolubydlící a kamarád od té doby, co ho přeložili do Varova štábu. Jako svobodník s dvojnásobným žoldem si užíval výsady nemuset se dělit o ubikaci a o čas se sedmi dalšími soudruhy jako dříve. I když svá volná odpoledne rád trávil se Sabinem, nelíbila se mu jeho záliba v nesmírném přehánění. Městský Říman si mohl sice myslet, že je Anniův nejlepší přítel, ale dosud se mu toto místo nepodařilo bez výhrady zaujmout. Nyní o to míň, protože Annius doufal, že se Sabinus o této otázce už znovu nezmíní. Ale tomu očividně nedávalo pokoje, že Annius o místě pobytu své výhry vytrvale mlčí.

	„Nemám co vyprávět,“ opáčil se strohým pokrčením rameny.

	Sabinus s očima vykulenýma zvědavostí klesl na okraj své pryčny. „Dělá nějaké potíže? Je upejpavá? Rád ji od tebe odkoupím. Já to s ní už vyřeším.“

	Annius měl už už ostrou odpověď na jazyku, ale mlčel a žvýkal si horní ret, zatímco se Sabinus na něj povzbudivě šklebil.

	„Žárlivý?“

	„Nevytrhl jsem to děcko z drápů toho lumpa jen proto, abych ho hned zase někomu dalšímu prodal!“

	„Konec konců, stejně jsi asi byl ten první, co si s ní užil nějaké to potěšení,“ připil mu s úšklebkem Sabinus. „I když Fufidius nebyl líný každému připomenout, že tě s tou malou courou pěkně podfoukl.“

	„Mlč!“ vypěnil Annius, jedním douškem vyprázdnil svůj pohár a tvrdě ho postavil na stůl. Hliněná nádoba praskla. Beze slov se díval na své prsty. Co ho to jen, u Herkula, vehnalo do takové zlosti? Beze slova smetl střepy rukou dohromady a vstal. Hodil hliněné střepy do kbelíku na popel, který stál vedle ohniště, a z police vzal další pohár, kterým chvíli otáčel v ruce. Jako nějaký hlídací pes, který právě před chvilkou s divokým štěkotem skočil proti dveřím, se uklidnila i jeho zlost, i když byla ještě stále bdělá a vskrytu čekala.

	„Fufidius je prolhaná, nevymáchaná huba,“ řekl Sabinus tak tiše, že z toho Annius vyčetl opatrnost. „Nikdo mu nevěří. A po téhle příležitosti by sáhl každý. Taková mladá holka se ještě dá ohnout tak, jak to člověk potřebuje.“ Sepjal ruce na šíji a v jeho koutcích úst zahrál slabý úsměv. „Za devět let má služba skončí. Pak mi bude vyplacen můj uspořený žold a peníze k propuštění. To je hromada peněz. Vrátím se do Itálie a seženu si pak také nějakou takovou pěknou osůbku, která by neměla být starší než ta tvoje malá. Protože bych chtěl ještě pár hezkých dětí.“

	Annius si nalil ze džbánu, znovu se posadil a zvedl pohár. „Připijme si na tvůj budoucí život jako sedláka v Latiu.“

	„I na tvůj jako obchodníka s vínem v Tarracu.“

	Sextus Ceionius zvedl svůj pohled od papyru, ležícího na jeho stehnech, a naslouchal. Chodbou se blížil hlučný klapot okovaných podrážek. Táborový prefekt se zvedl, položil papyrus na stůl a tleskl, aby přivolal službu konajícího svobodníka, tu náhle kroky utichly, někdo zabouchal na dveře a sotva vyzval příchozího ke vstupu, objevili se ve dveřích dva vysocí, urostlí legionáři.

	„Publius Quinctilius Varus, Augustův legát v hodnosti praetora, tě očekává v budově štábu,“ ohlásil starší z obou po krátkém pozdravu. „Máš se zúčastnit jednání s poselstvem Brukterů.“

	Caelius hmátl po svém plášti, nechal se opásat mečem a následován dvěma svobodníky, přichystal se následovat oba posly. Venku ho přivítal vlažný večer pozdního léta. Slunce bylo již dlouho za obzorem, ale suchá půda stále ještě vyzařovalo horko dne. Po osvětlených ulicích tábora on i jeho průvodci rychle dorazili k zadnímu vchodu štábní budovy, kde legionáře vystřídal další svobodník, který provedl prefekta a jeho malý doprovod přes vnitřní dvůr do malého sálu.

	Vstříc mu vzhlédlo čtyři nebo pět barbarů s nakrátko ořezanými vousy, všichni muži středního věku, s tvrdými rysy a pažemi zkříženými na hrudi. Světlé, u jednoho z nich už hojně šedými prameny protkané, vlasy jim visely, jak bylo u tohoto kmene obvyklé, volně dolů, třásněmi zdobené pláště měli přehozeny dozadu přes jedno rameno a nohy v nohavicích vězely v měkkých vysokých botách. Varus v oblečení vojevůdce trůnil v křesle, obklopen veliteli legií a svými poradci, zatímco za ním stáli seřazeni liktoři a osobní strážci. Když Ceionius zahlédl mezi nimi Arminia, poděkoval v duchu bohům, že Cherusk neměl momentálně nic důležitějšího na práci, protože v jeho přítomnosti se barbaři stěží odváží domlouvat se tajně ve svém jazyce.

	Sotva Ceionius usedl na své místo, vběhl dovnitř mladý kvestor Marcus Fulvius, v patách mu byl malý doprovod písařů, kteří se hbitě připravili na zapisování. Konečně předstoupil vpřed jeden z Brukterů, starší muž, držící v ruce dlouhou bílou hůl, sklonil se poněkud až příliš rychle a začal těžkopádnou latinou přednášet svou stížnost.

	„Náš lid trpí pod požadavky, které vaši výběrčí daní vymáhají. Náš lid hladoví. Nejsou žádné zásoby. A když je povoláme ke službě, kterou vykonávali už pro naše předky, tak obtěžují vaše soudy se žalobami, že s nimi zacházíme nespravedlivě. A když vaši soudci dají těm žalobám za pravdu, podkopávají tak naši moc a autoritu – a tím i vaši.“

	Poté co se s malou úklonou zase stáhl zpět, pohlédli barbaři s očekáváním na Vara, který si špičkami prstů lehce poklepával na svůj spodní ret, aniž spustil pohled z řečníka. Jeden z písařů pošeptal Ceioniovi, že mluvčí poselstva se jmenuje Tauta a že je to ve svém národě vážený kníže.

	„Marku Fulvie, předpokládám správně, že ty jsi o obchodech a společnosti publikánů nejlépe informován?“

	„Pokud jde o to, jsem v obraze,“ odvětil mladý muž s hnědou kšticí a tenkým knírkem horlivě. „Ovšem nevím, koho společnost vymáháním daní u Brukterů pověřila.“

	„Já ty muže znám, Publie Quinctilie,“ přiskočil k mladému kvestorovi Ceionius. „Prosili o dovolení, aby se mohli připojit k jedné kohortě, která měla být časně zjara umístěna na území Brukterů. Jejich jména jsou zanesena v mých dokumentech.“

	„Pak se budeme touto záležitostí zabývat,“ řekl Varus a jeho tón prozradil, že se jedná o rozkaz.

	„Spoléháme na vaši moudrost,“ ozval se znovu Tauta, „a doufáme, že také ten muž, který tě u nás jako soudce zastupuje, bude od nynějška svá rozhodnutí vynášet více ve smyslu našich zvyklostí.“

	„Pokud vaše zvyklosti neporušují naše zákony, je to jeho povinnost, Tauto.“

	Tiché odfrknutí přitáhlo Ceioniovu pozornost k Arminiovi. Tribun zde stál strnule, jeho čelisti se němě pohybovaly a v záhybech své tuniky svíral pěsti.

	Tauta se znovu ujal slova. „Nechceme tvé vlídnosti zneužívat…“

	Třemi dlouhými kroky stál náhle Arminius před Varovým křeslem. „Tady vidíš, co ten mír, který sem údajně přinášíš, z nich udělal!“ vykřikl. „Nechávají se šikanovat od prodloužených rukou publikánů, oklesťovat svá práva od jakýchsi pochybných soudčíků a když to už nemůžou vydržet, tak nevolají po krvi těch, co je ponižují a okrádají, ne! Vezmou tuhle bílou hůl posla a poníženě přilezou před tebe! Stojí tu jako nějaké ženy, žebrají a kroutí se, místo aby hlasitě a svobodně prosazovali svá práva! Kdyby byli ještě muži, oni i jejich lidé by sáhli po zbraních, aby ty cizí soudce i s jejich vojáky vyhnali!“

	Když Arminius, obrácen k poslům, skončil svůj vášnivý projev, padlo na sál ohromné ticho a vyslanci na něj zírali stejně užasle jako římští důstojníci.

	„Kde je tedy ta pověstná odvaha Brukterů?“ hřímal dál Arminius. „Stali se z nich ukoptění sedláci, kteří sami vykonávají práci pacholků a čeledínů. Je to snazší, dát se dobrovolně pod jho, místo aby dělali svým otcům čest, zatímco…“

	„To stačí!“ štěkl hluboký hlas místodržitele, slyšitelný v celém sále.

	Varus se zvedl a umělecky nařasený plášť mu sklouzl z ramen. Jeho ztuhlé rysy prozrazovaly, jak namáhavě ovládá zlost, zatímco hleděl na Arminia, který vypadal, jako by se teprve nyní probouzel z jakéhosi omámení. Ceionius byl naprosto pevně přesvědčen, že nyní místodržitel vykáže tohoto troufalého Cheruska ven – místo toho však zmateně zaznamenal, že Varus velitelským kývnutím vyzval Arminia, aby přistoupil k němu.

	„Zavolal jsem tě k tomuto jednání, abys mi svou radou stál po boku,“ řekl tiše, ale velmi ostře. „Že jsi toto poselstvo, které stojí pod ochranou práva pohostinství, hrubě urazil, není v žádném případě nějaká podpora – naopak!“

	Arminiovy oči se zúžily a on opětoval místodržitelův rozhněvaný pohled, pak ustoupil o dva kroky dozadu. Když posléze zamžikal, obrátil se Varus k barbarům, kteří tu doposud stáli bez hnutí a se zkříženými pažemi.

	„Přerušuji toto jednání,“ prohlásil a jeho hlas se stěží slyšitelně třásl. „Přijďte sem zase zítra ke třetí hodině, pak oznámím své rozhodnutí.“



		Kapitola třetí



	Štábní barák se tohoto rána jen hemžil svobodníky a posly, kteří se nyní, protože den odsunu byl už pevně určen, ještě na poslední chvíli rychle snažili splnit různé úkoly, související s přípravou tažení. Se svraštělým čelem si Marcus Caelius klestil cestu vnitřním dvorem, přecházeje ho pevnými kroky. Podle jednoho svého starého zvyku se až příliš brzo vzbudil a teď tedy bude muset čekat, než začne jednání. Místodržitel oznámil, že dnes vydá poslední informace k odchodu spolu s instrukcemi, jaké prostředky budou použity vůči neklidným barbarským kmenům.

	Před standartou se Caelius zastavil, aby se jí poklonil, než ještě vstoupí do zadního křídla budovy. Dveře k velkému sálu, v němž bude místodržitel a vrchní velitel nejvýznamnějších legií udílet slyšení, byly nyní pootevřeny. Caelius sáhl po bronzovém kruhu, ale místo aby zaklepal, zatlačil do dveří a vstoupil.

	Zarazil se, když zpozoroval místodržitele, který uvolněně spočíval na lehátku, pohroužen do rozmluvy s před ním stojícím tribunem Juliem Arminiem. Ale Varus si ho již všiml a kývl na něj, aby zůstal, než se znovu obrátil k mladému tribunovi.

	„Chápu tvoje rozhořčení, můj mladý příteli,“ řekl právě tak hlasitě, aby Caelius jeho slovům rozuměl, „ale oni přece neudělali nic jiného, než že se chovali tak, jak jim bylo doporučováno. Jednání vyžadují své vlastní formality. Proto jim nadávat bylo prostě neomalené. Stálo mě to něco z mého přemlouvacího umění, abych vyslance uklidnil, poté co jsem tě poslal pryč.“

	„Zasloužili si něco horšího,“ odfrkl Arminius. „Styděl jsem se za Bruktery a Tubanty, kteří kdysi patřili k těm nejstatečnějším a nejhrdějším národům – a také i za svůj vlastní lid, protože my Cheruskové jsme byli před léty právě od těchto kmenů téměř vyhlazeni.“

	Když se Varus zvedl, stáhl se Caelius zpět za dveře jedné vedlejší místnosti, nestál ani v nejmenším o to, být svědkem této rozmluvy. Strávil mnoho let na taženích a ve vojenských polních táborech, bojoval v mnoha bitvách a hájil zaujaté pozice, učil mladé hochy a rozloučil se s mnoha zraněnými, kteří před jeho očima zemřeli, ale nikdy si nezvykl na způsob jednání vysokých důstojníků. Byl prostý muž, syn a vnuk sedláků, vyrostlý mezi vojáky a důstojníky vzešlými z řad mužstva, dbalými disciplíny a vážícími si statečnosti, kteří nikdy nenesli před sebou svou hrdost a pýchu jako nějakou standartu. Rozmluvy jako tato mu byly cizí, nerozuměl jim a vzbuzovaly jeho nedůvěru, takže stále pokradmu nakukoval po straně dveří do místnosti.

	Místodržitel položil Arminiovi ruku na rameno. „Tvůj vlastní příklad ti ukazuje, že muž může dospět svou odvahou a statečností ke slávě a cti i jako římský voják. Že pociťuješ hanbu, když jiní tvého příkladu nenásledují, nýbrž že se chovají jako poddaní, což podle zásad tvého národa je nečestné, mě neudivuje. Proto jsem ti také neuložil žádný trest a také nevyžaduji, aby ses vyslancům Brukterů omluvil.“

	Caelius mrzutě svraštil obočí, protože důvěra, která zněla z místodržitelových slov, se mu zdála přehnaná, ba dokonce až neopatrná.

	„Už dlouho jsem přemýšlel o tvé budoucnosti, můj mladý příteli,“ slyšel Vara po chvíli. „Jako důstojník nebudeš už moct dál postupovat, protože to zakazují naše zvyky. Kromě toho se nemohu v době, kterou zde strávím, abych tuto provincii zreformoval, zříci tvé podpory.“

	Po chodbě se blížily kroky, vstoupil větší počet mužů. Caelius se s úlevou vrátil do hlavního sálu, zatímco přítomní důstojníci a svobodníci se přidali k příchozím. Centurioni nejvyššího stupně se navzájem zdravili kývnutím, naproti tomu místodržiteli a legátům prokázali úctu tím, že si drželi přiměřený odstup.

	Nakonec přišli i Caeliovi svobodníci a kromě svých prostých skládacích sedaček přinesli s sebou i jeho židli, takže se mohl posadit do kruhu důstojníků. Bledý tribun Caldus, který pocházel z široce rozvětveného rodu Caelierů, vkročil doprostřed kruhu a zvedl paži, čímž si zjednal ticho. Svým mladým, nicméně výborně vyškoleným hlasem oznámil denní rozvrh. Nato místodržitel otevřel schůzi projevem, jemuž Caelius naslouchal s nehybnou tváří. Byl stejně tak zvyklý utajit zájem tam, kde nebyl žádoucí, jako nepozorovaně vyslechnout rozhovory, které se ho vlastně nijak nedotýkaly. Když se chopil slova legát Vala, Caelius zpozorněl, konečně šlo o trasu chystaného odsunu.

	„Máme zprávu, že v několika župách Brukterů a Tubantů byli výběrčí daní postupně vyhnáni. Jeden dokonce přišel o život. Protože jsme stejně chtěli znovu přivést legie k Lupii a Rhenu, uděláme tentokrát okliku přes Teutoburský les a odkážeme ta rebelující knížátka zpět do jejich mezí. Jakmile použijeme přísných trestů, pak ti, kdo by rovněž pomýšleli na nějaké povstání, svých úmyslů jistě rychle zanechají, takže vojsko bez nějakého obtěžování z jejich strany dovedeme do našich pevných táborů.“

	Caelius tiše vydechl. Jeho mužům by návrat do Vetery nepřinesl jen zotavení, ale i možnost znovu opravit a dát do pořádku výstroj a také vyhlídku na dovolenou. A on sám by se mohl se ctí rozloučit s místodržitelem a štábem, přijmout svůj diplom a peněžní příspěvek na propuštění, vyzvednout si uspořený žold a vydat se na cestu zpět domů. Jeho srdce při této myšlence začalo bít rychleji.

	„Sedmnáctá legie bude následovat po předvoji, složeném z průzkumníků a galských jezdců, a bude tvořit čelo vojska,“ pokračoval legát Vala. „Střed mezi štábem a trénem bude zaujímat Osmnáctá legie a před zadním vojem půjde Devatenáctá legie.“

	Caelius zprvu zadržel dech, protože to, že nějaká jiná legie měla pochodovat před místodržitelem a jeho štábem, zranilo jeho hrdost, i když pořadí legií za pochodu bývalo oficiálně rozhodnuto losem, věděl každý důstojník, že žádný vojevůdce se nespoléhá jen na osud. Pak zaznamenal, že Vala kývnutím svolává k sobě jeho a nejvýše postavené centuriony Sedmnácté a Devatenácté legie. Důstojníci následovali legáta ven na chodbu, kde se neočekávaně zastavil, takže Caelius do něj málem narazil.

	„V řadách štábu bude převážena pokladna, tudíž bylo pořadí stanoveno pevně, místo toho, aby bylo určeno losem,“ řekl Vala. „Neočekávám žádnou bitvu, ale vzhledem k dřívějším zkušenostem s barbary počítám s útoky na boky kolony, jakmile se dostaneme na území, kde hrozí povstání.“

	„Co jednotky, které jsou umístěny u těchto kmenů?“ zeptal se Caelius.

	„Spojit je dohromady a bude-li to nutné, poslat je do týla protivníků, to je úkol pro ty nejvěrnější pomocné oddíly,“ odvětil Vala a jednomu po druhém pohlédl do očí. „Pochod je váš poslední velký úkol jakožto primipilů. Vy oba,“ ukázal na Caelia a jeho soudruha ze Sedmnácté legie, Quinta Sertoria, „odejdete pak na zasloužený odpočinek a já vám přeji, aby to bylo se ctí. Bohům budiž dík, že osud tentokrát vyžaduje uspořádání, které přesně odpovídá našim předpokladům. Ochrana štábu má tu nejvyšší prioritu, protože Varus zde zastupuje samotného Augusta.“

	„A k tomu je tu i ta pokladna se žoldem,“ doplnil k tomu šeptem Sertorius a široce se zakřenil.

	

	Thiudgif si vychutnávala teplo slunečních paprsků na své kůži a mžikala v ostrém světle, jiskřícím mezi listím. V nových šatech se cítila dobře, příjemně chladily a byly čisté. Bylo to už potřetí, co pro muže, kterého musela oslovovat jako svého pána, vyprala a dnes ji doprovodil na trh, aby jí tam koupil pár věcí, které by si mohla obléci místo své špinavé kytle a sukně, aby si je mohla vyprat.

	Poté, co rozvěsila mokrá prostěradla a jednotlivé kusy oděvů mezi stromy na břehu, popošla kousek vzhůru podél řeky, aby si našla nějaké skryté místo, kde by se mohla vykoupat. Po provedené očistě vylezla z vody, opásala si kolem těla prostěradlo a osušila se, bzučíc si při tom jakousi starou melodii a těšíc se na to, jak znovu vklouzne do těch pěkných nových šatů. Od nosu a brady jí kapala voda, vlasy jí v mokrých tmavých pramenech splývaly po nové kytli a v uších jí přidušeně zněl zpěv ptáků. Za několik dní už odtud odtáhnou.

	Zahnala tu myšlenku. Chtěla domů, zpátky ke svému otci. Poprosit ho, aby ji už znovu k žádným příbuzným neposílal. Raději by jí měl konečně najít nějakého muže.

	Někde blízko zapraskalo dřevo. Zarazila se. Loňské listí zašustilo pod těžkými kroky. Mužské hlasy. Rychle popadla své věci, zatímco se k ní kroky rovnoměrným tempem blížily. Jeden z nich zněl tak, jako by se jeho majitel potácel a klopýtal. Thiudgif cítila, jak se jí zježily chloupky na šíji. Potkat na opuštěném místě jako bylo toto nějaké muže, znamenalo nebezpečí. Na oživených táborských ulicích a uličkách táborové vesnice by se mohla takového chlapa zbavit tím, že hlasitě vykřikla, že patří Titovi Anniovi, ale zde, na hranici divočiny, nebyli žádní svědkové, kteří by ji ochránili. Proklouzla podrostem až ke břehu, kde cesta mezi rákosím a ostružiním končila. Aby unikla, musela by skočit do vody. „To stačí!“ zaslechla jednoho z mužů.

	Thiudgif vyrazil ze všech pórů těla studený pot, když poznala svůj jazyk. Nějaký Cherusk, asi jeden z pomocných oddílů. Ti ostatní určitě také. Přikrčila se ještě níž, téměř se schoulila do sebe, aby ji světlá barva nové sukně neprozradila, a napjatě naslouchala.

	Muži zůstali stát a tiše spolu hovořili, tak tiše, že se Thiudgif obávala, že musí slyšet její dech, který se jí namáhavě a trhaně dral přes rty a zdál se jí hlasitější než slabé šelestění větru v listoví a klokotání vody. Jeden z mužů stál před ostatními a částečně je zakrýval, pánovitě si opíral pěsti v bok. Když zvedl pravici, bezděky se ještě víc přikrčila a ukryla obličej v dlaních.

	Tlumený zvuk údem, zasténání, pak něco těžkého s rámusem a šustěním propadlo do podrostu. Thiudgif utlumila výkřik dlaní, tu se ozval jakýsi mladý hlas, který lhostejně nařídil, aby se s tím přestalo.

	„Je to zrádce, a ty víš, co to znamená!“ vykřikl muž, který zareagoval jako první. „Tajně mluvil s Lasičkou.“

	„Nemyslím, že by Lasička pro nás znamenal nějaké nebezpečí,“ odvětil druhý. „Ten prašivý pes na něj nedá.“

	„Skončete to!“

	Thiudgif, která vysílala pátravé pohledy skrz prsty, uviděla na druhé straně křoví stín, který zde stál strnule vzpřímený, zády k ní, muž v rudém plášti decuriona, na jehož bronzem pobitém opasku visely meč a dýka. Když spatřila zbraně, rychle zatáhla hlavu zpět mezi ramena a cítila, jak jí v hrdle narůstá knedlík. Dva další muži se skláněli nad třetím, kterého předtím hodili do křoví, popadli ho, postavili na nohy a vlekli ho k řece.

	Jediný kmen stromu chránil Thiudgif před prozrazením, ale nemohla se ani pohnout, jen se ohromeně dívala skrz jeho listoví. Oba muži hodili toho třetího do vody a skočili tam za ním. Do dosud nehybného těla vjel život, když ho potopili, začal sebou házet, snažil se jich zachytit a oni ho s klením pevně drželi. Sípal, kašlal, vyrážel ze sebe krátké, ostré, nakonec bubláním přerušované výkřiky, všude kolem stříkala voda. Thiudgif se celá schoulila do sebe, ale nedokázala odvrátit pohled od nerovného boje v rozbouřených vlnách. Dokonce, i když oběť ochabla a přestala se bránit, drželi ji oba druzi stále pevně pod vodou.

	Ochromená strachem se Thiudgif krčila mezi ochrannými keři, až oba muži vytáhli už zcela nehybné tělo z vody, strčili jej mezi hustě propletené kořeny na břehu a přikryli větvemi. Pak vylezli z vody, košile a nohavice se jim mokře lepily k tělu. Zatímco se snažili zahladit stopy, které zanechali na břehu, vrhl decurion, který se založenými pažemi čekal na břehu, zkoumavý pohled na neživé tělo.

	S bušícím srdcem zalezla Thiudgif ještě hlouběji do svého úkrytu, odkud už sice další počínání mužů nemohla vidět, zato ale slyšet. Když konečně praskot zmlkl, zaslechla po krátké chvíli ticha těžké kroky, které se odtud rychle vzdalovaly. Přesto se neodvažovala ani dýchat, natož se pohnout, i když se divočina kolem tohoto místa brzy znovu ujala své vlády a kolem už opět zaznívalo šelestění listí ve větru a nerušené ptačí cvrlikání.

	Thiudgif si přitiskla sevřené pěsti na oči a bezhlasně mumlala všechny modlitby, kterým ji naučila matka a teta, modlitby k Frije, divokým Idisům a Astře, pak pomalu zvedla hlavu, vyhlédla skrz listí a větve ven a naslouchala. Ve slábnoucím denním světle zněly obvyklé zvuky až strašidelně, přesto setrvala bez hnutí na místě tak dlouho, až si byla jistá, že se v blízkosti už nikdo nezdržuje. Pak rychle vylezla z křoví, nedbala na to, že při tom utržila četné pálící šrámy. Úzkou pobřežní stezičku značily hluboké stopy okovaných vojenských bot, které vyryly do měkké tmavé hlíny hluboké jizvy. Thiudgif se otřásla. Zapomněla prádlo tam, kde bylo. Kdyby se ale její stopy smísily s těmi, jež tu zanechali vojáci, mohla by se snad i ona dostat do podezření.

	Bosa se kradla podél okrajů cesty, až dorazila na malou světlinu a ulekla se, když zde uviděla ležet dvě dlouhé, rovné větve, jimiž muži svou oběť na podemletém břehu upevnili. Překonala vzmáhající se odpor a spěchala k řece, kde uviděla jakýsi vodou nasáklý uzel, s nímž si pohrávaly vlny. V proudu se jedna paže kývala sem a tam. Honem popadla sukni a ranec a utíkala odtud k cestě, která vedla podél kopce pryč od vrahů. Obejde kopec dokola a přijde k táboru z druhé strany. Domů. Do bezpečí.

	

	Thiudgif dřepěla na posteli, nohy přitažené těsně k hrudi a rukama objímala kolena, když rozeznala venku přede dveřmi Titovy tlumené kroky. Srdce jí začalo bušit o něco klidněji, což ji zmátlo, měla by se ho přece bát, toho muže, kterému byla tělem i duší vydána na milost. Místo toho si vroucně přála, aby si pospíšil, i když se bála trestu, protože si sice donesla své vlastní věci, ale na prádlo, které pověsila k usušení dole u Visurgisu nedaleko ústí té říčky, kde se odehrála ona vražda, úplně zapomněla.

	Bezděky se otřásla. Zdálo se jí, že Anniovi to trvá nekonečně dlouho, než dorazí, zřetelně slyšela, že táhne jednu nohu za sebou. Konečně se zastavil, a tu skočila z postele dolů, vrhla se ke dveřím a rychle odsunula závoru, kterou předtím zvnitřku zavřela. Když otevřela, užasle si ji změřil, očividně vůbec netušil, jakou úlevu v ní vyvolal pohled na jeho úzký obličej s tmavýma očima. K jejímu vlastnímu překvapení se musela přemáhat, aby mu nepadla kolem krku. Dokonce ani ta provinilá vzpomínka, že jeho druhá tunika spolu s ostatními kusy prádla ještě stále visí někde na břehu Visurgisu, ji od toho neodradila.

	„Co se stalo?“

	Thiudgif otevřela ústa a zaváhala. Nebude jí věřit. Polkla, složila ruce na břiše a začala si je bolestně mnout.

	„Tvá tunika… nechala u Visurgisu,“ vykoktala a tváře jí hořely, protože nebyla schopna vypravit ze sebe jedinou úplnou větu v jeho jazyce.

	Annius jen krátce kývnul a podal jí ranec, který nesl přes rameno. Zároveň jí zavanula do nosu vůně medu, ořechů a borůvek, která se linula z teplého, čerstvě upečeného koláče.

	„Pro mě?“

	Na jeho obličeji se objevil slabý úsměv. „Pro tebe a pro mě.“

	Rozvázala uzel, a když ranec rozbalila, stáhlo se jí vše v ústech až bolestivě dohromady. Hbitě vyndala ven jeden z několika malých koláčků a podržela si ho u nosu, zatímco se jí v puse sbíhaly sliny už předtím, než si ukousla malý kousek z teplé, trochu lepkavé masy a nechala si ho rozplynout na jazyku. Tiše se zasmál a ranec jí odebral.

	„Věděl jsem, že ti s tím udělám radost.“ Potáhl ji za rukáv její nové kytle. „To vypadá pěkně.“

	Thiudgif sebou škubla. Muž, který stál před ní, byl větší a silnější než ona a blokoval jí cestu. Opět jí vyvstal před očima ten nerovný boj v řece a rychle si odhrnula pramen vlasů z čela, přičemž jí koláč vypadl z ruky. Když se pro něj Annius sehnul, proběhla kolem něj a teprve těsně u dveří se zastavila. Pohlédl na ni s lehce staženým obočím, maje žalostné zbytky koláče v ruce.

	„Měla bys už konečně vědět, že ti nemám v úmyslu nijak ublížit,“ zamručel.

	Tělem jí projelo zamrazení. Pocítila nutkání říci mu, co viděla a zároveň jí strach stáhl hrdlo. On sám snad nemusel mít úmysl jí ublížit, ale dokázal by ji ochránit před tím, co by ji čekalo, kdyby nedokázala podržet si to strašlivé tajemství pro sebe? Musel by přece tu věc ohlásit a udat, kdo byl svědkem té vraždy. Musel by ji vydat římským soudcům a o těch se vědělo, že výpovědím otroků přikládají víru teprve tehdy, když byly potvrzeny mučením! Thiudgif si rukama sevřela nadloktí, aby potlačila třes, který se jí při tom pomyšlení zmocnil.

	„Co je to s tebou, děvče?“

	Zavřela oči, aby zadržela slzy a přitiskla si ruku na ústa. „Chtěla bych domů,“ zašeptala.

	Neodpověděl. Jen tu tak beze slova stál, zatímco se mu drobečky z koláče sypaly mezi prsty, a hleděl na ni. Chtěla opravdu domů, nic víc než to. Její otec by ji ubránil. Vzal by si ji zase k sobě a ona by svůj chudičký domov už nikdy neopustila.

	„To není možné.“ Anniův hlas přerušil ticho a zlomil i její naděje.

	„Nemůžu tě prostě jen tak nechat běžet. Jak chceš vůbec najít cestu domů?“

	„Znám přece cestu, po které mě sem přivlekli!“ vyhrkla a znovu se začala zalykat vzlyky.

	„Opravdu si myslíš, že bys mohla jít sama?“

	Zvedla vysoko ramena, ale ani to nic nepomohlo proti proudu slz, který se jí vyřinul zpod víček. Brzy pocítila v ústech jejich slanou chuť, popotahovala, protože jí teklo z nosu, a ošklivila si sama sebe pro ubohý pohled, který musela poskytovat.

	Náhle se kolem jejich ramen položily jeho ruce. Přitáhl ji k sobě, objal ji a pohladil po vlasech. Nereagovala.

	„Nemůžu tě nechat jít, protože tě nemůžu doprovázet,“ řekl tiše a jemně ji od sebe odstrčil. „Pojďme donést ty věci, co jsi zapomněla. Ukaž mi, kde jsi je pověsila.“

	Po krátkém zaváhání kývla, nechala si přes sebe přehodit plášť a následovala ho do venkovního šera.

	

	Ke svému nemalému překvapení byl Vala tohoto rána pozván místodržitelem k vyjížďce. Když došel ke stájím, byl už jeho oblíbený kůň, černá iberská klisna jménem Sagitta, osedlán a čekal vedle velkého našedivělého bělouše, kterého purpurem olemovaná čabraka označovala jako místodržitelovo jízdní zvíře. Další dva mohutní koně očividně čekali na doprovodnou osobní stráž.

	Vala klisnu obešel a hladivě jí přejel po její lesklé srsti od kohoutku až přes ramena a pak dolů ke kopytu, které bezděky zvedla. Když se se spokojeným úsměvem zase narovnal, zahrábla kopyty. Uznale poklepal podkonímu, který právě koni uvolnil uzdu, na rameno.

	„Buď pozdraven v tomto krásném ránu, Quinte Numonie,“ ozval se za Varem hluboký hlas místodržitele. „Podívejme se, zda po cestě k opevněným táborům se budeme držet v sedle jako páni nebo jen jako nějaké žoky s obilím.“

	Varus zamířil rovnou ke svému běloušovi a nechal si od jednoho z podkoních pomoct do sedla, přičemž si znovu všiml, jak pohyblivý a pružný je místodržitel i při svém věku. Sám si pospíšil, aby byl co nejrychleji v sedle své klisny a nasměroval ji pak po bok běloušovi, oba osobní strážci, kteří Vara doprovázeli, je v přiměřeném odstupu následovali.

	Opustili tábor hlavní branou a zamířili ke břehu řeky po staré vojenské cestě, která zde nebyla o nic širší než nějaká vyšlapaná, prašná obchodní stezka. Děti s vřískotem dováděly v mělké vodě, několik žen máchalo v řece prádlo, zatímco další dřepěly na lávce, drhnutím čistily šaty a prostěradla nebo je vytloukaly na fošnách. Mezi prádlem bylo možno rozpoznat nejednu vojenskou tuniku či plášť.

	„Ty budou rády, až budou mít pod nohama zase galskou půdu,“ řekl Varus. „Tady venku v těch domech, kde neustále profukuje průvan, se zimy nedají téměř vydržet.“

	Vala jen mlčky kývnul a v duchu proklel ten hloupý zvyk vojáků pořídit si ženy a děti a brát je všude s sebou, i když spolu nemohli uzavřít právoplatné manželství. Pozůstalým se sice nemuselo vyplatit žádné odškodnění a mohla se jim i pozastavit výplata zbývajícího žoldu, když hlava rodiny přišla o život, ale při tažení byly tyto houfy lidí, kteří tvořili trén, obtížné jako řetězy na nohou pro otroka na galejích.

	„Quinte Numonie, potřebuji tvou radu a podporu.“

	„Jde patrně o Julia Arminia, nemám pravdu?“

	Varus kývl, aniž odvrátil pohled z cesty. „Ty víš, že mi je při utváření budoucnosti této provincie velkou podporou. Vede jednání, radí mi při obtížných soudních rozhodnutích, navrhuje mi muže schopné pro ty nejrozmanitější úkoly, zkrátka, podporuje mé snahy v každém ohledu. Jsem mu nesmírně zavázán a chtěl bych mu to přiměřeným způsobem dát najevo.“

	„Co tím myslíš? Nějaká dodatečná odměna? Povýšení? Nějaký vysoký, vážený post jako třeba nejvyšší zástupce svého národa?“

	„Ne, nějaký druh království odmítám,“ řekl Varus. „Zažil jsem už během svého úřadu místodržitele v Sýrii, jak neblahé vztahy a jednání panují v takových královských domech. Herodova rodina byla tak rozhádaná, že se syn postavil proti otci a bratr proti bratru – o ženách ani nemluvě. Přitom šlo v podstatě jenom o to, získat do rukou nesmírné bohatství tohoto rodu.“

	„Tady neexistují žádná nesmírná bohatství, Publie Quinctilie,“ řekl Vala a sklidil místodržitelův pobavený pohled.

	„Možná máš pravdu. Ale ve hře zůstává plamenná ctižádost. Byl bych raději, kdyby mě tribun Arminius po skončení mého služebního času doprovodil zpět do Říma. Mohl bych ovlivnit jeho propuštění s veškerou ctí a jako zástupce národů Germánie by byl vysoce vážen, na dosah kurie a na Caesarově dvoře.“

	„Tolik poct pro jednoho barbara?“

	„Pochází z královské krve,“ odvětil Varus a zasadil svému běloušovi ostruhy.

	Chvíli jeli mlčky vedle sebe a nechali své koně lehce klusat po ornici vedle dotvrda vyschlé cesty. Dávno už Valovi došlo, že místodržiteli pomáhá spíše jako chápavý posluchač než svými radami či úvahami. Varus byl některými členy štábu považován za podezřívavého a arogantního člověka. Země mezi Rhenem a Albisem byla dobyta teprve po celá desetiletí trvajících bojích a stále ještě jí otřásal neklid a místní povstání. Službu zde vždy konali ti nejschopnější vojevůdci, mezi nimi i Caesar Tiberius, nevlastní syn Caesara Augusta, jehož bratr Drusus na jednom polním tažení v Germanii nalezl smrt. A sotva mohlo být toto území pokládáno za jakž takž uklidněné, vyslal sem Caesar muže, který se vyznal lépe v zákonech než ve válečném řemesle.

	Energická snaha nového místodržitele o nastolení zákonů, zavedení trhů a tím i obchodu a zřízení nových osad místo válečných výprav jeho pověst mezi důstojníky příliš nezlepšila, i když jeho úsilí očividně přineslo ovoce. Nepokoje mezi Bruktery a Tubanty byly první od jeho uvedení do úřadu a byly sice nepříjemné, ale v podstatě bezvýznamné. Arminius právem naléhal, aby při cestě do opevněných stálých táborů u Rhenu toto území navštívili, odbojníci byli potrestáni a věrná knížata povzbuzena a odměněna, což Varus ostatně dělal nejraději.

	Dorazili k okraji lesa, kde zarazili koně, aby se po pevné cestě vrátili nazpět, a nechali zvířata běžet v mírném klusu.

	„Mohlo by být těžké, najít nějakého senátora, který by byl ochoten dát tomuto muži svou dceru za manželku,“ začal Varus znovu.

	„Ale právě to bych si přál. Připoutalo by to Arminia k nám ještě více a pevněji než co jiného.“

	Vala na něj zaraženě pohlédl. „Ty máš v úmyslu dohodnout pro něj takové spojení?“

	Varus s úsměvem zaklonil hlavu do týla. „No a co myslíš? Nebudu dělat nic, dokud se nenaskytne nějaká taková možnost. Mám čas. Zbývá mi ještě více než jeden rok a zimní měsíce hodlám strávit v Lugdunumu. Snad dokonce navštívím i Řím, ale to záleží na tom, jak dlouho mě budou ta galská knížata obtěžovat se svými žádostmi a nároky.“

	Vala upřel svůj pohled mezi stříhající uši své černé klisny. Místodržitelovy plány mu připadaly odvážné a jeho vysoké mínění o ctižádostivém mladém chráněnci cizího původu nebylo nic neobvyklého, ale že by pro něj pomocí svatby plánoval spojení s nějakým senátorským rodem, to už bylo až příliš.

	„Pozítří je trh a den soudu a za pět dní vyrazíme,“ řekl Varus. „Doufejme, že nás bohové nepřekvapí špatným počasím a že náš postup bude plynulý a bez překážek. Toto léto nás dosti rozmazlilo – i když se sucho postaralo o to, že se studny zanesly bahnem.“

	„Znamení byla příznivá!“

	„Znamení!“ Místodržitel svraštil čelo. „Můj mladý příteli, kdo sám jednou zastával úřad augura, ví, co jsou znamení zač. Je jedno, zda se jedná o let ptáků nebo o čtení z vnitřností.“ Otěže držel v levé ruce, pozvedl pravici a roztáhl prsty, aby sluneční světlo skrz ně prosvítalo. „Jediné znamení, kterému věřím, je pakostnice. Když nemohu dobře používat své ruce, pak najisto vím, že bude pršet.“ Usmál se na Vala, zatímco zkřivil a zase narovnal své prsty. „Znamení jsou skutečně příznivá.“

	

	Ceionius spokojeně přejel rukou po pečlivě zatlučené bedně, v níž byla uložena výstroj, rozebrané části menších katapult a munice. Větší část této výzbroje odveze trén s sebou, aby malá posádka, která zde má v zimě zůstat, neměla příliš mnoho práce a zodpovědnosti. Dokonce i běžná péče o tento materiál si vyžadovala několik řemeslníků. Příslušné jednotky nebylo možno jen tak jednoduše nechat na místě, a kromě toho bylo nutno obstarat náhradní části z dílen na druhém břehu Rhenu, aby se jimi mohly nahradit poškozené díly. Ceionius uznale poklepal na nejhořejší bednu a sám pro sebe se s uspokojením usmál. „Prefekte?“

	Dveřní veřeje zaplnil jakýsi stín v tunice a plášti. Teprve až vstoupil, poznal Ceionius podle třásněmi ozdobeného pláště a nohavic z pevné vlny, že se jedná o barbara v římských službách. Určitě jeden z těch nevýznamných nižších kmenových vládců, jejichž jména se stejně nedala zapamatovat.

	„Jsem Julius Segestes,“ řekl cizinec s těžkopádným domorodým přízvukem. „Velím jednomu pomocnému průzkumnému oddílu.“

	Ceionius svraštil obočí a pátravě si muže změřil. Tenhle Segestes, vzpomněl si, patřil mezi Cherusky ke skutečné šlechtě a byl s tribunem Arminiem dokonce i nějak příbuzný, jako nějaký vzdálený bratranec nebo švagr, přesně to Ceionius nevěděl.

	„Patrně mě neznáš,“ pokračoval Segestes. „Moji muži jsou zde jen dočasně.“

	„Co tě ke mně přivádí?“

	„Máš mít dnes večer rozhovor s místodržitelem Varem.“

	Barbar přistoupil blíž. V jeho světle hnědých vlasech už probleskovaly stříbrné prameny a ostré vrásky na jeho čele prozrazovaly odhodlanou rozhodnost. Ceionius duchapřítomně sáhl po dýce u svého opasku. Nebyl žádný mladý blázen, který by se nechal od nějakého útočníka jen tak oklamat, a tento Segestes se mu nijak nelíbil.

	„Prosím tě, abys mě tam vzal s sebou, prefekte Ceionie. Musím s místodržitelem Varem mluvit.“

	Barbar zkřížil paže na hrudi a s naléhavým výrazem shlédl dolů na Ceionia, kterého tato umíněnost dopálila.

	„V jaké záležitosti?“ zeptal se stroze.

	„Musím s ním mluvit, víc ti nemohu říct.“

	„Jde snad o nevyřízené odměny či platy? K tomu není místodržitel oprávněn, musel by ses obrátit na tribuny nebo na kvestora.“

	Ceionius sledoval jedinou bezprostředně se nabízející myšlenku, ale barbar odpověděl jen pohrdavým poškubnutím koutků úst.

	„Nebo ti snad jde o nějaké slíbené povýšení?“

	Segestovy rty se opět zkřivily, aniž se jeho tvrdý a odhodlaný výraz nějak změnil.

	„Místodržitel bude ještě pozítří přítomen při jednom soudním jednání. Tam budeš mít příležitost si s ním promluvit,“ zabručel Ceionius a odvrátil se.

	„To je už pozdě, prefekte!“

	Udiven naléhavostí v mužově hlase, Ceionius zpozorněl a trochu obrátil hlavu. „Když mi řekneš důvod, uvidím, co by se dalo udělat.“

	Odpovědí bylo jen namáhavé oddechování. Když se Ceionius otočil ještě jednou, stál barbar ještě stále se svěšenými pažemi uprostřed místnosti a hleděl na podlahu.

	„Proč nenecháš Arminia, aby mluvil za tebe?“

	Segestes škubl rameny a vydal ze sebe něco jako krátké přidušené uchichtnutí, pak zavrtěl hlavou.

	„To by bylo to nejjednodušší řešení, Segeste, protože pochybuji, že by ti před odchodem mohla být poskytnuta ještě jedna schůzka.“

	„Jestli dnes nebudu moct mluvit s Varem, tak už bude pozdě.“

	Nehýbal se z místa, jako by očekával nějakou odpověď, a jeho pohled byl tak naléhavý, že Ceionius pocítil jakousi podivnou tíseň.

	„Krátce před desátou jsem očekáván v budově štábu,“ řekl. „V žádném případě však nemohu nic slíbit.“

	

	Když se Ceionius vrátil do svého bytu, vyšel mu vstříc jeho kolega Lucius Eggius. Ceionius mu letmo pokývl na pozdrav a chystal se jít dál, ale přítel mu zahradil cestu.

	„Musíme se domluvit, jak trén rozdělit.“

	„To myslíš, jako kdo převezme ženy a děcka?“ opáčil Ceionius. Aniž to chtěl, bezděky se mu na tváři rozlil široký úsměv, protože ho zase jednou napadlo, že v Eggiově kyselé společnosti by se určitě ihned srazilo mléko a zkyslo víno.

	„Projednáme to,“ řekl Eggius, jako by Ceioniovo pobavení nezpozoroval. „Není možné, aby se vojsko na pochodu kvůli zcela přetíženému trénu rozdělilo.“

	Místo odpovědi vytáhl Ceionius jedno obočí nahoru a se skrytým pobavením pozoroval, jak Eggius nervózně šoupá jednou nohou.

	„Mělo by smysl jednu část výzbroje a lidí doprovodit s malými oddíly k Lupii a tam je nalodit.“ Eggius neklesl na konci věty s hlasem, jako by očekával nějakou odpověď či návrh.

	Ceionius se poškrábal na hlavě. „Varus chce v každém případě udržet kolonu pohromadě – tedy aspoň legie. Pomocné sbory, které byly umístěny na sever od Lupie, by se měly rovněž pohnout. K tomu bude ustanoven jeden nebo dva prefekti.“

	„Mám v úmyslu mu navrhnout, aby tím úkolem pověřil Julia Arminia. Není to sice nijak zvlášť významná osoba, ale jinak je to spolehlivý muž.“

	„Ten nejspolehlivější, pokud jde o to, vykouřit nějakou skrýš povstalců, nebo zatočit s tlupou výtržníků. Není to žádná dětská chůva!“

	„Je to ten pravý, protože je zmužilý a statečný!“ dodal Eggius. „Lupia sousedí s územím, kde nastaly nepokoje. Bez překážek, které představuje příliš velký trén, by legie postupovaly vpřed mnohem rychleji a plynuleji a Arminius by se pak mohl v ohrožených územích zase připojit k vojsku, protože svou část oddílů by mohl dohonit po řece.“

	Ceionius si svého kolegu znovu změřil, zatímco v duchu zvažoval jeho návrh. Oba byli původně legionáři, kteří se během let ke svým postům vypracovali. Jak Ceionius, tak také Eggius v posledních třech desetiletích postoupil od obyčejného vojáka ke svobodníkovi a odtud to pak dotáhl až na centuria. Četná vojenská nasazení a zranění, několik statečných výpadů a urputná a úspěšná obrana pozic mu přinesly uznání a mnoho zásluh, že posléze postoupil až na post služebně nejvýše zařazeného centuria Osmnácté legie. Že úřadující táborový prefekt ho tehdy navrhl jako svého nástupce, nepřipadalo nikomu divné.

	„Nebude to lehké, přimět Vara, aby s tímto návrhem souhlasil,“ řekl Ceionius. „Víš dobře, jak nerad se od tohoto muže odlučuje, když je na cestách v Germanii.“

	„V podstatě má pravdu. Ale konec konců to není jenom Arminius, nýbrž také i další synové barbarských knížat, kteří nám slouží jako důstojníci.“

	„A jak mu to chceš oznámit?“

	Eggius pokrčil rameny a zastrčil si palec za opasek. „Počítám s tvojí podporou.“

	Pokřivený úsměv prozradil, že si každopádně není svou věcí tak jist, jak se dalo usuzovat z jeho slov. Ceionius si mrzutě vzpomněl na barbara, s nímž předtím mluvil a kterého nechtěl učinit svědkem zamýšlené rozmluvy.

	„Dobrá. Sejdeme se ještě před vlastní poradou a požádáme Vara o slyšení, ještě než se sejdou ostatní.“

	Eggius sklonil hlavu o něco déle, než bylo k prostému kývnutí nutné, a Ceionius si vychutnal uznání, jež bylo v tomto gestu obsaženo, když se pak po němém pozdravu rozloučili a každý šel svou cestou.

	

	Podle rozkazu se Caldus zastavil u legáta Valy. Zastihl ho ve vnitřním dvoře domu, zahloubaného do několika dohromady sešitých papyrových listů a obklopeného několika svobodníky. Když Caldus pozdravil, téměř ani nevzhlédl a pokynul mu, aby počkal.

	Jako všechny pevné budovy v tomto táboře byl i tento dům vystavěn loni na jaře, aby sloužil k pohodlí vysokých důstojníků, zatímco většina vojáků žila nadále ve stanech, a proto se už docela těšili na návrat do pevného tábora na galské straně Rhenu. Ale ani důstojnické domy zcela nevyhovovaly nárokům svých obyvatel. Tenké zdi jen nedostatečně chránily proti nočnímu chladu a časté deště obstaraly zbytek, i když v tomto suchém létě z toho vyvázli šťastně a bez následků.

	„Tribune!“

	Caldus se otočil a octl se z očí do očí legátovi, který se zatvářil, jako by právě kousl do něčeho kyselého.

	„Omlouvám se, já… jsem se zamyslel,“ vypravil ze sebe koktavě Caldus.

	Valový ústní koutky sebou škubly. „Přijdu později, protože řešíme problém, co provedeme s rezervními koňmi. Dávej proto dobrý pozor, abys mně mohl říct, o čem se jednalo. A ještě něco!“ Legát varovně zvedl ukazováček. „Ty své moudrosti si nechej pěkně pro sebe, Gaie Caelie! Toto je tvůj první služební rok u vojska a místodržitel tvému otci slíbil, že se postará, aby se z tebe stal opravdový řádný důstojník – žádný drzý, prostořeký chytrolín! Rozumíme si?“

	„Nejsem žádný nevzdělaný blbec, Quinte Numonie!“ opáčil Caldus.

	„To asi ne, ale není to tak dlouho, co ses dokázal dokonale zesměšnit a protože musím dbát na tvé dobro, nařizuji ti, abys propříště držel jazyk za zuby a místo hloupých řečí se snažil naučit, jak na sebe upozornit jinak.“

	Caldus cítil, jak mu hoří tváře. Zahanbilo ho, že i Vala ho pokládá za nějakého neužitečného hlupáka, který starým zkušeným mazákům jen překáží v cestě. Tribuni jako on, většinou synové vlivných senátorů, byli posuzováni a pozorováni ostatními s podezřením, jako by je jejich otcové poslali k vojsku jen proto, aby dělali vojákům i důstojníkům potíže, nebo aby je dokonce i kontrolovali. Caldus unaveně pokývnul. Zrovna od Valy, který stál k senátu blíž než většina ostatních důstojníků, takové ocenění neočekával.

	„A teď dělej, ať už jsi u štábu!“ dodal Vala. „Jinak kromě toho máš ještě i pozdní příchod.“

	

	Když Caldus vstoupil do místnosti, v níž se konala porada, místodržitel vzhlédl a se svraštělým čelem mu pokývl na pozdrav. Byli u něho oba táboroví prefekti, Lucius Eggius a Sextus Ceionius, na nichž bylo vidět, že se jedná o nějakou naléhavou záležitost. Caldus zůstal stát, protože i když se stále ještě vskrytu třásl kvůli předchozí urážce, nechtěl vypadat netrpělivě.

	„Když část trénu nalodíme, bude vojsko rychleji postupovat,“ vysvětloval právě Eggius, „a to může být rozhodující v případě, že bychom museli bojovat s barbary. Nářadí a věci pro založení tábora nebudeme proto potřebovat a počet katapultů by mohl být klidně také menší.“

	Místodržitel si zamyšleně mnul bradu a zkoumavě si oba táborové prefekty změřil. „To se mi zdá celkem rozumné, zvlášť když tím zabráníme, aby pomalý trén kolonu rozdělil.“

	„Měly by se vyčlenit tak jedna nebo dvě aly, aby trén doprovázely,“ dodal k tomu Ceionius.

	Caldus natáhl krk, aby mu nic neušlo. Příležitost být svědkem důležitého rozhodování, se mu tak často nenaskytla, obvykle mu bylo rozhodnutí jen oznámeno a uděleny rozkazy jako nějakému školákovi.

	Jako nějakému školákovi. Vala měl pravdu. Beztoho mu chyběla jakákoliv zkušenost.

	„Abychom naložili jízdní oddíly, budeme potřebovat mnohem víc lodí než jen pro pěšáky,“ namítl Varus.

	„To je pravda. Ale zato jsou jezdci pohyblivější. Když pojedou podél toku Lupie, zatímco legie a hlavní část pomocných oddílů budou pochodovat po starých silnicích podél hor, dorazíme na území povstalců současně.“

	Caldus přistoupil k oběma prefektům ještě o něco blíž, ale i když se mu zdálo, že se mu slova v hrdle přímo vzdouvají, mlčel, protože věděl, že se nevyzván nesmí do porady vyšších důstojníků nijak plést.

	„Nuže?“ oslovil ho mimo očekávání Varus a povzbudivě zvedl ruce.

	Caldus sebou škubnul. Lupia. Teprve před několika málo hodinami o tom mluvil s jedním z proviantních odborníků. „Nechtěl bych vypadat, jako nějaký šťoural, ale… je tu něco, co by váš plán mohlo ohrozit.“

	Všechny oči se na něj obrátily a on znovu pocítil, že se mu krev nahrnula do tváří.

	„A to je co?“ zazněl Varův hluboký znělý hlas, slyšitelný po celé místnosti.

	„Lupia má málo vody,“ vypravil ze sebe Caldus rychle. „Bylo suché léto, studny jsou zaneseny pískem, mnoho pramenů a potoků úplně vyschlo. Zkrátka, máme tu už několik zpoždění jednotlivých dodávek, které zavinilo to, že Lupia už částečně není splavná.“

	Eggius svraštil čelo do hrozivě ostrých vrásek, že Caldus bezděky narovnal ramena a těžce polkl, protože tihle staří mazáci, kteří si své jizvy vydobyli v těch nejkrutějších bojích v předních liniích, v něm budili značný respekt.

	„Aspoň to by se mělo zjistit, ještě než trén pošleme po lodích,“ dodal k tomu tiše.

	„Má pravdu,“ řekl Varus, „jsem si ale jist, že Sextus Ceionius a Lucius Eggius s tím ve svém návrhu počítali.“

	Nastalo napjaté ticho a Ceionius si zdlouha odkašlal. Caldus si v duchu vychutnával zadostiučinění, že táborový prefekt možná právě tento nejjednodušší ze všech úkolů opomenul.

	„Netrvalo by to víc než jeden den, abychom tuto záležitost vyřešili,“ řekl teď už o něco jistěji.

	„Řekněme tak dva dny, než budeme moct udělat rozhodnutí,“ řekl Varus. „Budu o tom přemýšlet, tribune.“

	Luskl prsty na otroka, který právě přinášel podnos s bronzovými poháry a každému z přítomných jeden nabídl. Ceionius se narovnal a s krátkou omluvou opustil místnost, vypadal nápadně zaraženě, zatímco Eggius, čelo stále zkrabacené a se zachmuřeným výrazem v obličeji, se spustil na jednu ze židlí a zkřížil natažené nohy.

	Caldus tu stál sám, když vstoupil Vala, doprovázen ostatními legáty, tribuny a nejvýš hodnostně zařazenými centuriony.

	Také Ceionius se vrátil a s ním jeden vysoký, neohrabaně působící hromotluk, jehož dlouhé světlehnědé vlasy byly v týle stočeny do tenkého uzlu. Výraz ve tvářích ostatních důstojníků zřetelně svědčil o tom, jak velmi je přítomnost jednoho barbara v jejich středu pro ně urážlivá, také Varus vypadal nad dalším vyrušením obvyklého průběhu porady rozčilený.

	„Jmenuji se Julius Segestes a jsem velitelem jednoho průzkumného oddílu. Můj syn Segimundus slouží jako Augustův kněz ve městě Umbrů,“ promluvil Cherusk po hluboké pokloně tichým hlasem. „Prosím o čest být vyslechnut, Publie Quinctilie, místodržiteli Caesara.“

	Trvalo chvíli, než mu Varus nataženou pravicí povzbudivě pokynul, ale barbar váhal.

	„Ta zpráva vyžaduje opatrnost,“ řekl. „Kdyby bylo možné…“

	Varus si ho několik okamžiků měřil, zatímco kolem se vzmáhal tichý šepot a mumlání. Požadavek, mluvit s místodržitelem o samotě, byl víc než troufalý.

	„Je to velice důležité, místodržiteli Caesarův!“ naléhal barbar.

	Varus vysoko vytáhl obočí a zvedl se. „Pak to tedy vyřídíme tady vedle,“ řekl a zamířil jako první do vedlejší místnosti. Kývnutí naznačilo Caldovi, že ho má následovat, a stejně tak i Ceionius. Zmatený Caldus na okamžik zaváhal, než si pospíšil za místodržitelem.

	Když vstoupili do vedlejší místnosti, poslal Varus rychlým gestem ruky všechny svobodníky a otroky pryč. Zůstal s ním jen jeden dobře oblečený propuštěnec, který se nenápadně držel v pozadí, a dva osobní strážci, kteří zůstali stát u dveří.

	„Máš nějaké novinky z území Brukterů a Tubantů? Chceš se snad přimluvit za svého syna? Nebo proč jsi vlastně přišel, Segeste?“

	Vypadalo to, že barbar stále ještě váhá, pak pomalu potřásl hlavou, postoupil o krok dopředu a pohlédl na Vara s naléhavou výzvou ve svém pohledu. „Měl by sis dát pozor před pletichami cheruských knížat a vévodů. Mnozí z nich, kteří ti dluží poslušnost jako tvoji důstojníci, se za tvými zády paktují a plánují spiknutí.“

	Okamžitě zavládlo v místnosti ticho.

	„To je závažné obvinění,“ promluvil po chvíli Varus. „Vysvětli to, Segeste!“

	„Měl bys všechna cheruská knížata a pány nechat zatknout a stejně tak i ty, kteří ti slouží jako důstojníci a ty, kteří se právě vracejí do svých hradů poté, co ti složili svůj hold. Protože jinak už neporazíš žádné povstání, ale jedno z nich tě zničí! Tebe a větší část tvého vojska!“

	„Žádné prázdné žaloby! Řekni jména! Pak uvidíme, co dál.“

	„Jen málo z nich se toho neúčastní. Měl bys každého z nás nechat zakovat do želez. I se mnou.“

	Caldovi se zasekl dech a Ceionius klesl na jednu židli jako kámen, který se potopil do vody. Naproti tomu Segestes zde stál stále strnule napřímen.

	„I s tebou?“ zopakoval udiveně Varus. „Ty se sám obviňuješ?“

	„Obviňuji se, že jsem dlouho mlčel, protože jsem si byl jistý, že spiklenci nejsou schopni tajně kolem sebe shromáždit dost vlivných knížat a vévodů. Ale podařilo se jim to, Publie Quinctilie! Rozložili svou síť a teď už čekají v pozadí.“

	„Kdo, Segeste?“ vykřikl Varus hrozivě. „Kdo číhá v pozadí? A kde?“

	Barbar očividně ztěžka dýchal, jeho čelisti naprázdno pracovaly a ohryzek poskakoval. „Vedoucí postavení mezi spiklenci má Segimerův rod,“ vypravil ze sebe nakonec nezvučně, „a tak tedy i vůdcové barbarských pomocných oddílů, kteří pocházejí z jejich domu, jako jeho synovec stejného jména a jeho nejstarší syn Arminius. Kromě toho…“

	„Dost!“ přerušil ho Varus tiše, ale ostře. „Opakuj, co jsi tady právě řekl!“

	Zdálo se, že se v místnosti náhle ochladilo, Caldus se začal třást. Tenhle barbar ošklivě pomlouval své krajany – jiný výklad této nestvůrné obžaloby nemohl existovat. Arminius byl ten nejlepší a nejschopnější muž, kterého měli – Caldus sám se o tom mohl vlastníma očima přesvědčit!

	„Je to pravda, Publie Quinctilie!“ dodal Segestes. „Arminius je hlava těch povstalců, kteří vás chtějí ze země mezi Albisem a Rhenem vyhnat!“



		Kapitola čtvrtá



	„To je neslýchané, nemožné!“ Varův hřmící hlas způsobil, že sebou Vala ve dveřích leknutím škubnul. Místodržitel stál dva kroky před barbarem, svíral pěsti a z jeho očí jako by sršely temné jiskry. Vala uviděl mezi několika důstojníky, které sem Varus povolal, Calda a rychle k němu přistoupil. Mladý tribun byl bledý a výraz v jeho obličeji napjatý.

	„Co říkal?“ zašeptal Vala.

	„Že barbarské pomocné oddíly plánují vzpouru,“ vypravil ze sebe tribun.

	„Cože?“

	Caldus ztuhle kývl. „A že vůdcem je Arminius.“

	Vala si přejel rukou přes čelo, jako by si tím mohl udělat pořádek ve svých myšlenkách, které v něm vířily a švitořily jako hejno vyplašených ptáků a nikterak se nedaly zachytit.

	„To je přece nesmysl,“ zamumlal, ale Caldus mu prudkým potřesením hlavy naznačil, aby mlčel. Teprve teď si Vala uvědomil vzrušené šeptání a mumlání, které se šířilo všude kolem.

	„Můžeš předvést nějaké svědky?“ štěkl Varus a barbarovi se pod tíhou jeho hlasu téměř viditelně podlomila kolena.

	„Secutus, voják z třetí turmy Arminiovy germánské aly,“ vysypal ze sebe rychle Segestes.

	„Nejdříve vyslechněme obviněné,“ řekl Varus. „A ať jsou ti bohové milostiví, Segeste, jestli se tvá slova nepotvrdí.“

	Ne všichni štábní důstojníci byli v této místnosti shromážděni, ale přece jen zde bylo několik těch nejdůležitějších, a když se všechny hlasy postupně ztišily, bylo z chodby slyšet blížící se klapot cvočky pobitých podrážek vojenských bot, který před velkými dvoukřídlými dveřmi náhle zmlkl, vystřídán zvučným zaklepáním. Dveřní křídla se rozlétla a dovnitř vpochodovali čtyři obrovití pretoriáni, v jejich středu Arminius. Cherusk se držel zpříma jako svíce a výraz v jeho tváři byl odhodlaný a tvrdý. Když pak skupina v uctivém odstupu zůstala před místodržitelem stát, zkřížil ruce na hrudi. Po něm byli přivedeni další důstojníci a velitelé barbarů, mezi nimi i světlovlasý Segimerus, který zachmuřeně zíral před sebe a mlčel.

	Vala svraštil obočí a ukázal na Arminia. „On že by měl…?“

	Když na něj Caldus důrazně kývl, jako by ho tak chtěl umlčet, zúžil Vala oči, zlost v něm jen vřela. To, že Varus k předchozímu jednání pozval zrovna tohoto nezkušeného tribuna a ne jeho, služebně výše postaveného legáta, zranilo jeho pýchu. Vztekle upřel zrak na toho vzdorovitého barbara, kterého si Varus mlčky měřil.

	Teprve po chvíli, která Valovi připadala nekonečná, ukázal Varus na Segesta.

	„Tento muž, Julius Segestes, velitel průzkumného oddílu a otec Augustova kněze u oltáře ve městě Umbrů, vznesl proti tobě, tribune Arminie, těžké obvinění.“

	Arminius nechal své paže klesnout a obrátil se k žalobci. Valovi se zdálo, že vidí, jak na barbarově tváři přelétl letmý úsměv.

	„Obviňuje tě, že se podílíš na plánech spiknutí proti Římu a že spolu s knížaty a vůdci kmenů máte v úmyslu vyvolat ve vaší zemi povstání.“

	Místností proběhl vzrušený šepot. Valu zamrazilo. Věděl o povstáních barbarů v minulosti, znal jejich divokou krutost a nezlomnou rozhodnost, která mohla být poražena jen za použití toho nejvyššího válečného nasazení a násilí.

	„To je tedy obžaloba, kterou můj přítel a příbuzný Segestes vznáší proti mně, Publie Quinctilie?“ zeptal se Arminius. A když Varus kývl, povzdechl a pohlédl mu pevně do očí. „Tito zde přítomní důstojníci tvých pomocných sborů se proti tobě spikli a vytvořili spolu s nespokojenými knížaty a kmenovými vévody tajný spolek. Tvé legie by měly být během pochodu do opevněných táborů na galských březích Rhenu napadeny a poraženy. Pak bude následovat rychlý výpad do nechráněné Galie. Kořist je už předem rozdělena. Na troskách vašeho panství zřídíme království, vedle nějž bude Marobudova říše vypadat jen jako prasečí chlívek. A římské panství na této straně Alp bude už jenom stín vzpomínky. Naše jména pak budou po všechny časy opěvovány našimi potomky, zatímco tvé jméno, Publie Quinctilie, bude vždy zmiňováno s hanbou té nejhorší porážky, jaká kdy byla římskému vojsku způsobena, a takto poskvrněno.“

	Vala křečovitě zaryl prsty do opasku. Smělost tohoto muže, který hleděl na Vara téměř až vyzývavě, mu připadala neslýchaná. Všechno v něm se vzpíralo pomyšlení, že by ta obvinění skutečně mohla být pravdivá, i když při rychlém pohledu do místodržitelovy tváře v ní uviděl odezvu svých vlastních myšlenek.

	„Věříš tomu?“ zeptal se náhle Arminius, když skončil.

	Pak zavrtěl hlavou a známý posměšný úsměv zahrál kolem jeho úst. Otočil se k Segestovi. „Už dlouho vím, že jsi proti mně. Ale že si troufáš vznést sprosté, křivé obvinění proti mně nejenom mezi svými důvěrníky, ale i před samotným místodržitelem, to bych byl neočekával. Co si od toho slibuješ? Že ti Publius Quinctilius uvěří, že mě zničí a místo mě věnuje svou důvěru tobě? Lháři a pomlouvači?“

	Vala si povšiml, že Caldus nervózně přešlapuje z nohy na nohu, jako by se v duchu něčím horlivě zaobíral. Kdyby jen ten mladý hlupák držel jazyk za zuby, než odejdou z místnosti! Ticho tížilo Valovu hruď, takže namáhavé oddechování místodržitele zaregistroval téměř s ulehčením.

	„Tímto pokládám tuto žalobu za vyřízenou,“ prohlásil Varus chladně. A tu Caldus postoupil rychle o krok vpřed.

	„Nebudeme tedy věnovat žádnou pozornost tomu, že Segestes výslovně žádal, že on sám chce být rovněž zatčen?“

	Než mohl Vala něco namítnout, Arminius se zachmuřeně usmál. „Dobrý návrh! A bylo by vůbec nejlepší, strčit mě a jeho společně do jedné díry!“

	Zavládla všeobecná veselost, k níž se přidal i Vala, jen Caldus pozvedl varovně pravici. „Měli bychom nechat předvést toho svědka, o kterém mluvil Segestes, toho…“ Pohlédl na Segesta, jehož oči se zaměřily na mladého tribuna, jako by od něj očekával záchranu.

	„Secutus,“ řekl. „Třetí turma aly pod vedením Julia Arminia.“

	Caldus se obrátil k místodržitelovi. „Proč toho muže nenecháte prostě…“

	„Mlč!“ sykl Vala. „Už jsme toho slyšeli dost!“

	Varus obdařil mladého důstojníka ostrým pohledem. „Když se ukáže, že nějaký žalobce je pouhý pomlouvač, pak ani ten, koho si povolá jako svědka, není důvěryhodný.“

	„Přesně to by přece mohlo…“

	„To by stačilo!“ vyštěkl Varus a pak ukázal na Segesta. „Odveďte tohoto muže do vězení! Ve Veteře pak rozhodneme, co s ním.“

	Plný škodolibého zadostiučinění pozoroval Vala, že mladý tribun tu zůstal stát jako nějaký pokáraný školák. Časem se snad už naučí svou bujnou fantazii krotit. Vzhlédl, když Arminius pozvedl paži.

	„Odpusť mi, Publie Quinctilie, když se v této záležitosti obracím na tebe ještě jednou,“ začal. „Myslím, že není třeba brát Segesta s sebou. Záležitost není tak naléhavá, zvláště když Segestův syn, který je ve městě Umbrů, může snadno posloužit jako zástava. Kromě toho víš, že když jsou kmenoví vůdci a knížata mezi sebou rozhádaní a znesváření, nehrozí tobě ani nikomu jinému žádné nebezpečí. Ostatně, o této roztříštěnosti a rozhádanosti se budeš moci sám na své oči brzy přesvědčit.“

	„Měli bychom ho nechat zde,“ vmísil se Vala. „Jeho oddíl patří k těm, které mají rozkaz zajišťovat tento tábor přes zimu. Pro ty bychom jinak potřebovali nového velitele.“

	„Kterého by muži akceptovali,“ dodal Arminius. „Ale to je problém, který by Publius Quinctilius a legáti mohli rozhodnout někdy jindy.“

	Varus nechal Segesta odvést a zbytek jednání odložil na pozdní odpoledne, načež přítomné propustil. Aniž počkal na tribuna, zamířil Vala ke dveřím a zachmuřeně zaznamenal rychlé kroky, které ho po krátkém zaváhání následovaly. Venku na chodbě se otočil.

	„Myslel jsem, že jsem se dnes ráno vyjádřil jasně,“ vyštěkl. Caldus sebou škubl. „Rád bych se ujistil, protože mám podezření, že…“

	„Podezření! Tak ty máš podezření?“ Vala vztekle vyfoukl vzduch nosem. „Bylo by moudřejší podržet si to tvé podezření pro sebe tak dlouho, až se to nějak potvrdí.“

	„Proto jsem také navrhl, aby byl vyslechnut ten svědek,“ opáčil Caldus. „Před několika dny byl jeden voják z pomocných sborů jménem Secutus ohlášen jako nezvěstný. Náhodou jsem byl u toho, když přišlo to hlášení.“

	„Tak, tak. Ty jsi byl náhodou u toho.“ Vala pronesl tato slova jizlivým tónem. „Ale místo aby sis ověřil, zda na té věci něco je, dáváš tady drzé a hloupé návrhy. Jak to dokážete jen vy, vy urození synové ctihodných senátorů!“

	Vala si odfrkl, otočil se na podpatku a ráznými kroky odpochodoval dolů po chodbě. Zadostiučinění nad tím, jak toho mladého zelenáče zase vrátil tam, kam patří, pozvedlo jeho ústní koutky ke škodolibému úsměšku.

	

	S jakýmsi podivně tísnivým pocitem vstoupil Annius do skladiště. Vojáci, svobodníci i otroci spěchali kolem něj, snažíce se, aby žoky, bedny a krabice se zásobami byly co nejdříve naloženy. Jejich hlasy se v obrovské budově odrážely nazpět jako ozvěna, pach skladovaného obilí ho obíral o dech, vzduch zatemňoval zvířený prach, který lechtal v nose a vysušoval ústa. Dlouho s tím váhal, než se odhodlal najít v trénu místo pro děvče a své zavazadlo a teď už na to možná bylo i pozdě. Nebo to bude tak drahé, že by snad vyšlo nastejno nechat ji prostě běžet, protože ani na to, aby pro ni našel nějakého kupce, už nebyl čas. Přinejmenším ne k tomu, aby to byl někdo, komu by ji s dobrým svědomím mohl svěřit. Pro tak mladou osobu by se sice vždycky nějaký zájemce našel, ale než ji dát do rukou nějakému darebákovi, raději by ji opravdu nechal jít. I když pro ni samotnou by to asi žádné řešení nebylo, protože co by si počalo mladé děvče, které by bylo ponecháno v nějaké osadě jako tato dívka, daleko od domova? Potřásl hlavou, jako by se tak mohl osvobodit od těchto zneklidňujících myšlenek, které ho neustále pronásledovaly. Snad to přece jen dobře dopadne.

	Až jeden z jeho kamarádů, kterému by ten jeho jizlivý úsměšek z tváře nejraději smazal bičem, mu konečně řekl jméno jednoho svobodníka, který sloužil u trénu a který by mu patrně mohl s jeho problémy pomoci.

	Rozhlédl se kolem sebe v tom šerém soumraku, který ve skladišti panoval, a oslovil jednoho nosiče: „Hledám Quinta Statilia.“

	Muž ukázal hlavou kamsi za sebe. „Ten šedovlasý tam vzadu,“ zabručel a zalapal po dechu pod tíhou bedny, kterou nesl na ramenou. „Ten s velkým nosem v té modré tunice.“

	Annius si proklestil cestu mezi muži a když pohledem našel modrou barvu, hledal k ní patřící velký nos a příslušný obličej. Konečně blízko u zadního východu objevil jednoho staršího muže, který byl zabrán do prohlížení voskových tabulek a jehož nos vyčníval z jeho jinak ploché, tupě vypadající tváře jako nějaký výstupek na zdi. „Quintus Statilius?“

	Muž k němu vzhlédl. „Co je?“

	Annius se mu krátce představil a poté začal mluvit o svém problému. „Potřebuji v trénu místo pro jedno děvče a pro malé zavazadlo.“

	„To se musíš zeptat mé ženy, ta to tady řídí,“ odvětil muž a sklonil svůj nos zase do tabulek.

	„A kde tvou ženu najdu?“

	„Bydlí vedle Volutový taberny. Ptej se po Flavii Amře.“

	Annius se rozmrzele otočil čelem vzad a pospíšil si nazpět k hlavnímu vchodu. Volutová taberna byla oblíbené shromaždiště pro vojáky, kteří mezi volným večerem a uzavírací hodinou v táboře hledali nějaké rychlé potěšení. Volutový číšnice byly levné kurvičky, které bez nějakých okolků či upejpání šly rychle k věci a udržovaly se čistotnější než ostatní ženy jim podobné. To pro Rufillu ovšem neznamenalo nic dobrého.

	Když po krátkém zaklepání otevřel dveře hned vedle taberny, málem vrazil do jakési ženy, která si ho pátravě změřila velkýma, černýma očima. Mohlo jí být tak kolem čtyřicítky, byla to malá, křehká žena, která se do tohoto sousedství vůbec nehodila. Od hlavy až k patě byla zahalená v tmavém plášti s kápí, pod níž její hladce dozadu sčesané vlasy úplně zmizely.

	„Hledám Flavii Amru, ženu Quinta Statilia.“

	„Stojíš před ní,“ opáčila poněkud stroze. Její hlas byl na ženu neobyčejně hluboký a podle přízvuku musela pocházet odněkud z východní části impéria. Několika slovy se představil a řekl, co ho k ní přivádí.

	„Pro kurvy žádné místo nemám,“ zněla úsečná odpověď.

	Když se pokusila prosmýknout se kolem něj nazpět, zahradil jí cestu.

	„Rufilla není žádná kurva!“

	„Ne?“ Ženiny oči se zúžily. „Mám jednu dceru a jednu otrokyni. Jsme slušní lidé. Nechci mít u sebe žádnou couru, která by na ty darebáky kolem dělala krásné oči a nám dělala hanbu.“

	„Je to prostě jen jedno děvče. Otrokyně. Já…“ Kousl se do spodního nu. To, že ji vyhrál v kostkách nad jedním vyhlášeným obchodníkem s otroky, u této ženy jistě neplatilo jako nějaké doporučení. „Chtěl bych, aby tu cestu přestála v bezpečí a ve zdraví.“

	„Chci ji vidět.“ Amra sáhla po koši, který stál na polici vedle dveří, při tom odhalila hubené předloktí s masivním bronzovým náramkem, v němž klinkaly mince. „Nejlíp hned teď, když jsem na cestě na trh.“

	Anniovi bylo nevolno při pomyšlení, že tuto ženu, která vypadala tak nepřístupně, má zavést do ubohé komůrky, v níž žila Rufilla. Uvědomoval si, jak je Amra čistotná. Vonělo to tu po čerstvém chlebu a po bylinkách, pot, prach a popel tady neexistovaly. Pak, když se rozhodnul, kývl. Ostatně nic jiného mu ani nezbývalo.

	„Jdi napřed,“ řekla. „Jdu za tebou.“

	

	Protože se Pacuviova noclehárna nacházela na druhém konci tábora, měli dost dlouhou cestu. Amra, stále od hlavy k patě zahalená a se svěšenou hlavou, se držela stále několik kroků za Anniem, často i na druhé straně ulice, jako by s ním neměla nic společného, ale přesto se mu vytrvale držela v patách. Připadala mu daleko cudnější než všechny ty ostražité matróny v jeho rodném městě, které neudělaly ani krok od svých dveří bez doprovodu nějaké otrokyně.

	Teprve když dorazili ke svému cíli, připojila se k němu, až konečně stanuli před dveřmi komůrky, které se náhle bez vyzvání otevřely. Uvnitř stála Rufilla a když uviděla Anniovu společnici, celá strnula. Amra bez okolků vstoupila a rozhlédla se kolem, aniž si stáhla kápi z hlavy, a obrátila se k děvčeti, které na ni s nedůvěrou v očích zíralo.

	„Tvůj pán chce, abys jela v trénu se mnou a s mojí rodinou. Budeš mě poslouchat, jako posloucháš jeho?“

	Annius zachytil rychlý dívčin pohled, který se naň upřel, očividně hledaje pomoc a plaše přelétal mezi ním a ženou. Když pomalu sklonil hlavu, aby ji uklidnil, podívala se na Amru a kývla. Amra ji poté pohladila po tváři.

	„Pokoj s tebou,“ řekla tiše, ještě než se znovu obrátila k Anniovi. „Může hned jít se mnou do našeho domu, to bude nejlepší. Jaképak ciráty.“

	„Musíme se ještě domluvit na ceně,“ řekl.

	„S tím si nedělej žádné starosti. Můžu si domyslet, kolik ten starý Pacuvius za tuhle komůrku asi bere. A ujišťuji tě, že tě nijak neošidím, když to necháš na mně.“

	

	O několik denárů a o jednu velkou starost lehčí se Annius ještě před západem slunce vrátil zpět do tábora. Když zahnul do uličky, kde se nacházela jeho ubikace, kterou sdílel se Sabinem, vyběhl mu naproti jeden voják a divoce na něj mával.

	„Máš se dostavit do štábu, Tite Annie!“ vykřikl muž, sotva k němu dorazil. „Zapomnělo se, že se ti mají předat rozkazy na příští den.“

	„To ale má určitě čas až do zítřejšího rána,“ odpověděl Annius místo pozdravu.

	Udýchaný posel prudce zavrtěl hlavou. „Měl bys tam jít teď hned. Já teď musím dál. Nejsi jediný, komu jsem to měl vyřídit.“

	Annius svěsil ramena a otočil se, vrátil se na hlavní táborovou ulici a pospíšil si ke štábní budově, do níž zanedlouho jedním z obou postranních vchodů vstoupil. Zde pak cílevědomě zamířil k místnosti, kde, jak věděl, se nalézá příslušný vrchní svobodník, v chůzi minul dva tmavé dveřní otvory, vedoucí do prázdných místností a náhle neočekávaně zakopl. Rychle se přidržel zdi a potichu zaklel.

	„Byl jsem úplně ohromen, můj milý příteli,“ ozval se čísi hluboký hlas několik kroků od něho.

	Anniovi přelétl po tváři krátký, pokřivený úsměv. Že zrovna místodržitel našel ta vhodná slova! Opatrně vyzkoušel kotník a ulevilo se mu, když necítil žádnou bolest.

	„Nebylo nic, co bych mohl na toto obvinění říct,“ řekl jakýsi mladší hlas, podle nějž Annius poznal tribuna Arminia. „Přišel jsem proto, abych ti za tvou důvěru poděkoval a abych ti ukázal svou oddanost.“

	„To není třeba, Arminie,“ bránil se Varus.

	Annius se opřel o zeď a strnul při myšlence, že by místodržitel nebo ten barbarský tribun vyšli ven na chodbu a přistihli ho, že je poslouchá. Zadržel dech a opatrně zase vydechl.

	„Ale tento dárek je do jisté míry přece jen vhodný,“ řekl Arminius. „Je z toho nejhlubšího srdce. Tuto dýku nosil kdysi kníže Dalmatů, kterého jsem přemohl v boji. Proto mi byla tato dýka věnována jako cena vítězi.“

	Šelest látky vzbudil Anniovu zvědavost. Opatrně se přitiskl k veřejím dveří a z boku zašilhal dovnitř. Rozeznal Varův hranatý obličej a tvář toho barbara, který ho téměř o hlavu přečníval. V Arminiových rukou ležela zbraň, nad níž se oba skláněli. Zářilo na ní zlato.

	„Chtěl bych, abys věděl,“ řekl Arminius, „že tu dýku ti věnuji jako znamení mé vděčnosti a díků za tvou důvěru.“

	S uznale sešpulenými rty se Annius zase stáhl nazpět. Opravdu pěkný kousek, pokud to dokázal posoudit. Jistě větší hodnoty než jedna mladá dívka, řekl si v duchu a křivě se pousmál, a nadto takový, který nedělá člověku žádné starosti. Tiše se vrátil o kus nazpět a vyšel ven na dvůr, aby nepozorován pokračoval ve své cestě.

	

	Když se Annius s hromadou tabulek a papyrových svitků, které mu předal vrchní svobodník, zase vrátil do svého bytu, Sabinus právě zametal. Na ohništi praskal žhavý popel pod třínožkou s dýmajícím hrncem a na stole bylo již prostřeno. Annius ucítil směs vůní opékané slaniny, cibule a vařící se obilné kaše. Vůně česneku ho přilákala ke stolu, kde už stála miska plná nastrouhaného a s bylinkami a kořením smíchaného sýru. Snad by měl Sabinovi jako výraz vděčnosti dát svou dýku, tak jako to tribun Arminius udělal u místodržitele. Ale když si všiml stínu na Sabinově čele, spolkl žert, který měl už na jazyku.

	„Kdes byl?“ vybafl na něj Sabinus. „Měli jsme dohodu!“

	„Omlouvám se, že jsem se zdržel.“

	„Že tu barabiznu nerad uklízíš, to už dávno vím, ale že mě odpoledne necháš s vyúčtováním samotného, to mě tedy dost naštvalo!“

	Hrozivě vztyčeným ukazováčkem píchl Anniovým směrem. Ten konejšivě zvedl ruce. „Omlouvám se. Za to zítra převezmu vaření a mytí nádobí, ano?“

	„Raději ne,“ zavrčel Sabinus. „To co ty uklohníš, je nepoživatelné a kromě toho přece musíš každý večer navštívit tu svou holubičku.“

	Annius beze slova pohlédl na svého spolubydlícího a doufal jen, že Sabinovo roztrpčení se brzy zase usadí.

	„Pořád se mě všichni ptají, co u ní každý večer děláš, když nikdy nic neřekneš,“ pokračoval jeho druh mrzutě dál. „Asi se na ni sotva budeš dívat, jak pere. Buďto nechceš, abychom ti záviděli, nebo to děvče je tvůj životní omyl.“

	„Nechovej se jako nějaká žárlivá ženská!“ zavrčel Annius.

	Sabinus se beze slova odvrátil a oddusal ven. Poté, co ještě v předsíni hřmotně shodil sandály z police, zabouchly se za ním dveře a Annius zůstal se svou večeří sám. Vlna trpké žluči, která se v něm vzedmula, zase klesla. Nerozhodně se spustil na svou stoličku, položil předloktí napravo a nalevo vedle své jídelní misky a sklonil hlavu.

	Tiché zasyčení ho varovalo. Zápach připalující se kaše ho udeřil do nosu. Rychle se zvedl, pospíšil si k ohništi a sáhl po dřevěné lžíci, aby kaši, na jejímž povrchu už hustě naskakovaly bubliny, zamíchal. Na dně hrnce lpěla tuhá masa. Annius povzdechl, položil na okraj hrnce hadr a donesl ho ke stolu. Sabinus byl očividně stejně tak hladový jako on sám, kterému se při vůni krupice, cibule a okořeněného sýru téměř bolestně sbíhaly sliny.

	Místo aby si naplnil talíř, Annius čekal, stále znovu vrhaje pohledy ke dveřím, a naslouchal zvukům v předsíni. V posledních dnech se k Sabinovi skutečně choval nesnesitelně a nemožně, vlastně od té doby, co se to děvče stalo jeho majetkem.

	Sám ještě nikdy předtím neměl žádného otroka, i když v domě jeho rodičů se většina sloužících nikdy nedočkala propuštění. Otroci se starali o obchod jeho otce, obstarávali domácnost jeho matky, krmili a vychovávali děti. Rodiče zase pečovali o blaho svých otroků, protože na ně byli odkázáni. Aniž na to předtím pomyslel, octl se vůči tomu děvčeti ve stejném postavení a nyní shledával, že tento stav není příliš příjemný. Protože aby vyhověl všem závazkům, které mu vlastnictví otroka přinášelo, na to mu prostě nezbýval čas. Sabinus byl na něj rozzloben právem.

	Annius si do své jídelní misky nabral dvě velké lžíce kaše, k tomu si vzal kousek chleba, který namočil do sýrové hmoty a ukousl si. Sabinus připravil skutečně výborné jídlo. Vždycky si dával záležet, aby sehnal skutečně čerstvý kozí sýr, sám nasbíral a pořezal bylinky a vždy když kupoval česnek a další zeleninu, prodavači jen obraceli oči vzhůru, když ho viděli blížit se k jejich stánku, tak pečlivě a přísně suroviny vybíral.

	Zatímco nechal svůj pohled volně bloudit jizbou, nabral Annius několik lžiček kaše. Police byly již vyklizené, jejich majetek uložen v krabicích a jejich šatstvo sbaleno v kožených brašnách. Umínil si, že nádobí umyje později a také ho uloží.

	Hlučný halas ho přiměl nastražit sluch. Vedle rámusil větší počet mužů, kteří posléze vzali celou svou ubikaci útokem. Tenká zeď sotva stačila ztlumit jejich bujarý chechtot. Stoličky s rachotem padaly na zem, něco s křachnutím přistálo na něčím talíři. Zřejmě se chystali hrát kostky. Annius při vyhlídce na hluk protáhl obličej a zamířil k ohništi, aby zapálil lojovou svíčku, protože se již setmělo. Tento jako plameny požáru stoupající a zase klesající šum hlasů potrvá jistě až do konce první noční hlídky a nedopřeje mu spánek. Otočil se ke stolu, kde stále ještě čekalo jídlo, aby mohlo být přiměřeně oceněno, ale nyní na něj neměl ani pomyšlení, na to v něm až příliš vřela zlost. Na okamžik se mu zdálo, že v hluku rozeznává i Sabinův hlas a se zlostným potřesením hlavou se zase odvrátil.

	Vědro na vodu bylo prázdné. Annius udusil žhavý popel pískem a se svíčkou v ruce vstoupil do předsíně, kde od ní rozžehl lucernu, pak svíčku pečlivě sfoukl a zašněroval si sandály. Poté si z háku sundal dva měchy na vodu a vyšel ven.

	Tam se už postupně rozplývalo poslední večerní světlo na hřebenech kopců a stany vojáků se nořily do měkkých barev soumraku.

	Annius se vydal na ulici, která vedla k pekařským pecím, kde se nalézala i jedna z výše položených studní. Mírný vítr mu profukoval rukávy a on zaklonil hlavu, aby se nadechl lahodného čerstvého vzduchu.

	Před studnou seděl na lavici, jež sloužila k tomu, aby si měli kde odpočinout vojáci, kteří měli na starosti oheň v pecích a pečení chleba, jakýsi mladý muž. V přibývající tmě ho Annius nepoznal, ani odznaky jeho služebního zařazení neviděl, ale jeho tvář prozrazovala, že zřejmě patří ke štábním důstojníkům. Annius nejisté pozdravil a pak spustil do studny vědro, které se se slabým žbluňknutím ponořilo do vody. Když vědro vytáhl, ponořil do něj jeden ze svých měchů, který se s bubláním začal plnit.

	„Měl bys z toho něco pro mě?“ Mladý důstojník se zvedl a podal Anniovi pohárek.

	„Je to plné bahna a písku,“ řekl Annius.

	Mladý důstojník vyndal ze záhybů svého pláště kus látky, položil ji přes pohár a trochu ji přitlačil. „Tohle by mohlo posloužit jako filtr.“

	Annius hmatal po látce špičkami prstů – jemný len, škoda, že by to mělo sloužit jen jako filtr a krátce zaváhal, má-li podávaný pohár opravdu naplnit. Když uposlechl a pohár byl z poloviny plný, důstojník odmítavě zavrtěl hlavou, obrátil se a vrátil se zpět k lavici. Tam zvedl ze země polní láhev, vylil z ní něco do vody, a zatímco se vracel zpět ke studni, pomalu pil.

	„Děkuji, vojáku, jak se jmenuješ?“

	Annius se horlivě představil – hodnost, zařazení v oddíle i úkoly, protože se potají obával, že padl na nějakého čmuchala, který by vojáka, jenž by se nechoval předpisově, mohl na patřičných místech ohlásit. O to zmatenější a užaslejší byl nad odpovědí mladého muže.

	„Já jsem Gaius Caelius Caldus, senátorský tribun Osmnácté legie, ale zapomeňme prozatím na obřadnosti.“ Podal Anniovi pohár.

	Po krátkém zaváhání ho Annius přijal – jemný, tenkostěnný kousek z rudé hlíny, upil doušek a nechal tekutinu na krátký okamžik poválet na jazyku. Byla to nevalná směs – těžké, sladké víno obsahující mnoho příměsí pryskyřice.

	„Nechutná ti to, svobodníku?“

	„To víno je… dost dobré. Ale na mou chuť je v něm příliš mnoho pryskyřice.“

	„Odkud to ty můžeš vědět?“

	„Můj otec je obchodník s vínem a já jsem v jeho obchodě vyrostl. Někdy mi posílá docela dobré kapky k popití. Mám ve svém bytě ještě jeden vysmolený měch v případě, že bys měl zájem ochutnat, Gaie Caelie.“

	Když mladý tribun kývl, Anniovi to nejdříve úplně vzalo řeč.

	„Beztak nemám nic lepšího na práci, než se opít,“ poznamenal Caldus s křivým úsměvem.

	Annius zvedl téměř bezmocně ruce. „Počkej tady. Přinesu ho. A přinesu i džbán, abych mohl nabrat vodu a udělat dobrou směs.“ Než k tomu stačil Caldus něco říct, popadl oba měchy a odběhl.

	Běh mu dělal dobře. Chladný večerní vzduch mu plnil plíce a rozptýlil obavy, že se stane terčem špatného vtipu. V bytě panovala tma, Sabinus se ještě nevrátil. Annius vyprázdnil oba měchy do vědra na vodu, ale když už odcházel, zarazil se, protože mu znovu přišel na mysl jeho slib. Tohoto večera bylo na něm, aby se postaral o úklid.

	Rychle vyprázdnil svou misku, vyčistil ji dočista lžící, položil načatou chlebovou placku na mísu s kořeněným sýrem, zběžně vymetl zpod stolu drobky a vzal s sebou dva džbánky do předsíně, kde vytáhl z jedné už sbalené krabice měch s vínem.

	

	Lucerna tiše blikala. Třesa se zimou, zahalil se Caldus do pláště, který předtím položil vedle sebe na lavici. Co to jen bylo za hloupý nápad! Teď zde tedy seděl a čekal na jednoho vojáka, obyčejného písaře, aby se s ním z jeho vína opil. Ale co lepšího mohl po tak zkaženém dni dělat? Vala ho už od časného rána zaměstnával různými směšnými úkoly a vzkazy, jako by byl nějaký ubohý svobodník. Musel dohlížet na přípravu trénu a podat o tom podrobnou zprávu, přičemž mu Vala dal důrazně najevo, že ho to nezajímá, aby mu hned nato uštědřil dlouhé kázání o vojenské disciplíně, což z něj před ostatními přítomnými udělalo dokonalého blázna.

	Zaslechl, že se někdo váhavými kroky blíží. Když vzhlédl, rozpoznal toho svobodníka, Tita Annia, kterému přes rameno visela vyboulená kožená brašna. Když muž dorazil k lavici, na níž tribun seděl, položil na ni brašnu, ze které opatrně vyndal k prasknutí naplněný, žbluňkající měch, jehož uzávěr byl pevně omotán hadrem, a druhý, prázdný, s nímž odešel ke studni. Caldus pozorně sledoval, jak Annius přefiltroval vodu do jednoho ze džbánků, pak proceduru zopakoval i u druhého a totéž pak ještě jednou, potom vodu pečlivě zkontroloval. Teprve pak se zatvářil spokojeně a opatrně s pomocí malého nožíku otevřel měch s vínem. V Caldově otcovském domě tyto služby obstarávali otroci v místnosti, která sloužila výhradně tomuto účelu. Pro své pány byli otroci neviditelní a on si nemohl vzpomenout, že by mu kdy jako důstojníkovi někdo z nich přišel na oči. Svobodník nyní používal prázdný džbán jako nádobku k míšení, střídavě naléval dovnitř vodu a víno a pomalu nádobou kroužil dokola, zatímco se kolem šířila lákavá vůně. Pak džbán znovu odložil na lavici.

	„Tohle je jedno dobré víno z kopců u Tarraca,“ vysvětlil Annius posléze. „Měli bychom ho nechat chvilku odstát, aby se směs usadila.“

	„Opravdu si myslíš, že mně na tom nějak záleží?“ opáčil Caldus a ve stejném okamžiku své neomalenosti zalitoval, ale svobodníkův úsměv ho uklidnil.

	„Jak si přeješ, Gaie Caelie.“

	Annius tribunovi nalil, pak naplnil i svůj vlastní pohár, který si s sebou také přinesl, prostý hliněný výrobek bez nějaké zvláštní ceny. Navzájem si připili a Caldus si vychutnával jemnou sladkost a hustou chuť ovoce, zředěnou a zmírněnou vodou. Uznale kývl. Toto víno jeho zachmuřenou náladu skutečně jaksi pozvedlo.

	„Jak ses vlastně stal svobodníkem, Tite Annie?“

	„Bylo to kvůli zranění.“ Annius se popleskal po svém pravém koleně. „Museli mě aspoň dočasně přeložit jinam.“

	„Tys patřil k oddílům nasazeným do boje?“

	Svobodník kývl a usrkl ze svého vína.

	„Řekni mi, Tite Annie…“ V Caldově hlavě náhle probleskla jakási myšlenka. „Máš nějaké pochyby či obavy ohledně nastávajícího přesunu vojska? Nějaký špatný pocit či předtuchu? Nějaké matné tušení?“

	Calcius pozorně sledoval svobodníkův výraz a v matném světle lucerny četl v jeho tváři údiv, ale už nic dalšího. „Proč se ptáš?“

	„Protože já takové matné tušení mám, a to mě znepokojuje. Ale nevím, co to je. Jen že by to mělo mít něco společného s pomocnými oddíly.“

	„Co tím myslíš?“

	„Jak to jenom říct… Podle mě jsou jaksi příliš klidné, příliš disciplinované… K těm barbarům se to jaksi nehodí.“

	Svobodník se pousmál a vypil jeden doušek, v čemž ho Caldus napodobil. „V Panonii byli stejně tak disciplinovaní. Nevidím tu žádný rozdíl.“

	„Asi to bude jenom má představa,“ zamumlal Caldus. Znovu si připadal jako blázen, tentokrát i před jedním svobodníkem, mužem mnohem nižší hodnosti než on.

	„Není na škodu, když je člověk ostražitý, i když podezření může být klamné,“ řekl Annius.

	Caldus zachytil jeho pohled, klidný a účastný, a pomalu kývl. Mlčky seděli vedle sebe, upíjeli ze svých pohárů a pozorovali černé stínové obrysy stanových řad a budov, obklopené kruhem hradeb a strážných věží, naslouchali hlasům, krokům hlídek na zdech, klapání přívěsků mečů. Vyprázdnili druhý pohár, pak třetí a Caldus zaznamenal, jak příjemně mu ztěžkla oční víčka. Připravené víno už stejně došlo.

	Když se zvedl, všechno před očima se mu rozplývalo a on musel udělat další krok, aby neupadl. Svobodník ho chytil za paži a pevně ho držel, až zase nabyl rovnováhy. „Teď jdu domů,“ mumlal Caldus, „jinak zítra ráno nevstanu z postele.“

	„Hlava tě bolet nebude – po tomto víně ne,“ řekl Annius.

	„Děkuji ti, Tite Annie.“

	Annius jen kývnul a začal své víno zase balit. Caldus pocítil potřebu poklepat mu po rameni. Potřeboval přítele a na krátký čas ho našel. Muže, který byl o několik let starší než on, ale o několik hodnostních stupňů níže, muže, který byl sice nízkého původu, ale pokud šlo o válečné zkušenosti, byl mnohem dál než on.

	„Budeš-li potřebovat nějakou pomoc, obrať se na mě,“ řekl nakonec Caldus chraptivě.

	Tentokrát svobodník odpověděl jen souhlasným zamžouráním, přehodil si brašnu přes rameno a uchopil tyč lucerny. „Mám tě doprovodit?“

	„Není třeba. Máš co nést.“ Caldus udělal několik kroků, pak se ještě jednou zastavil, zvedl ruku k pozdravu a vydal se svou cestou.

	

	Ve své ložnici našel mísu s vodou, ponořil do ní obě ruce a nastříkal si osvěžující tekutinu do obličeje. Pak vyklouzl z tuniky, košile i suknice a smyl si z těla pot, sfoukl těch několik málo svíček na stojanu a vlezl do postele. Prostěradla příjemně chladila a uklidňující působení vína udělalo své. Byl plný vděčnosti ke svobodníkovi, který s ním strávil tento večer. Najednou mu bylo jasné, že mu tento muž věnoval cenný dar, protože i když jeho otec byl obchodník s vínem, jenž zřejmě měl na skladě několik vynikajících vinných sort, nebylo toto přátelské gesto žádná samozřejmost. Společné posezení a společné mlčení mu vrátilo znovu klid a ztracenou důstojnost. Vlastně byl tomuhle Titovi Anniovi něco dlužen.

	Caldus se obrátil na břicho, zhluboka vydechl a zavřel oči, přátelsky obklopen temnotou přicházejícího spánku.

	

	Marcus Caelius zamyšleně obracel v rukou dopisní tabulky a téměř ani nevnímal jemné šelestění deště na ochranné stříšce, jež byla zřízena na okraji cvičiště. Návrh jeho bratra přišel zcela nečekaně. Publius psal o statku u Lucerie, oznamoval, že začaly přípravy ke sklizni oliv a že hrozny na vinicích se už začínají barvit dozlatova. Kromě toho prý mluvil se starým sousedem, jehož syn brzy na jaře zemřel, aniž zanechal dědice. Stařec a vdova jsou srozuměni, že by novému majiteli statku přenechali svou malou, útulnou usedlost, která hraničila s jeho vinicemi a sady, když Caelius poskytne starému majiteli právo bydlení na doživotí, bude o něj pečovat a ožení se s vdovou po synovi. Dopis byl ukončen podrobným a lichotivým popisem mladé ženy a sousedního statku.

	Caelius stále ještě nevěděl, co si má o tomto návrhu myslet a jak se má rozhodnout, třel si bolavou šíji a nechal svůj pohled volně klouzat po prostranství, na němž právě probíhalo cvičení jeho a dvou dalších centurií. Zdálky, podbarveny dusotem podrážek vojenských sandálů pobitých cvočky, se ozývaly povely, které rozeznával už jen jako zvuky. Téměř se polekal, když pod přístřešek hlučně vstoupil jeho optio Opimius, krátce pozdravil a oklepal si plášť, takže všude kolem létaly vodní kapky.

	„Přestává už pršet?“ zeptal se Caelius roztržitě.

	„Postupně,“ kývl Opimius. „Chlapi jsou trochu otrávení, že musí v dešti cvičit, ale musíme je připravit na ten celé dny trvající pochod. Ale mám i dobré zprávy: domorodci nás ujišťují, že špatné počasí už dlouho nevydrží.“

	Caelius se přistihl při tom, že jen nezřetelně něco zamumlal v odpověď a potřásl hlavou, jako by tím mohl úvahy o své budoucnosti setřást. Vzhlédl a zpozoroval, že Opimius vypadá unaveně. „Odpočiň si přece trochu! Byl by to úplný nesmysl, kdyby vojáci byli za tři dny v té nejlepší formě, ale ty jsi byl úplně vyřízený!“

	S povzdechem klesl Opimius na jednu sklápěcí židli a natáhl nohy před sebe. Pak ukázal na tabulky v Caeliových rukou. „Co je to?“

	„Nic úředního. Jen dopis od mého bratra. Chce mě oženit.“

	Opimius s úsměvem zvedl obočí. „Krásné vyhlídky – no, aspoň pak bude o tebe postaráno.“

	„On,“ Caelius kývl směrem k táboru, „mě ujistil, že centuriem budeš ty.“

	„Pak se tedy naše cesty ve Veteře rozdělí,“ odvětil Opimius a znělo to jako otázka.

	Caelius slyšel trpkost v jeho hlase a rychle se rozhlédl kolem. S ulehčením zpozoroval, že ostatní centurioni, jejichž jednotky zde právě cvičily, jsou pohrouženi do živého rozhovoru a nevšímají si jich. „Že s tím po tak dlouhé době už zase začínáš…“

	„Je mi to líto.“ Opimius měl hlavu svěšenou. Když znovu vzhlédl, vyjasnil jeho rysy čtverácký úsměv nad tím, že se mu podařilo si z Caelia vystřelit. „Ale mám radost, že po všech těch letech konečně najdeš klid.“

	„Život na statku zase není příliš klidný.“

	Tiše se pochechtávající Opimius se zvedl. „Živější než přezimování v táboře, ale zato klidnější než polní tažení.“

	

	Doprovázen optiem Opimiem, signiferem centurie a dvěma svobodníky, kráčel Caelius po zastřešeném ochozu podél dveří písáren a jednacích místností. Déšť padal nyní už jen v tenkých šňůrkách a poněkud se rozjasnilo, ale ve vzduchu se stále ještě vznášel pach mokré vlny a vlhké kůže. Pláště visely těžce z ramenou, mokře se lepily k tělu a pleskaly mužům do lýtek. Caelius si mrzutě předloktím otřel čelo, když tu se odkudsi zezadu ozvalo zavolání. Zastavil se, otočil a uviděl jakéhosi dobře oblečeného mladíka, na kterém se už zdaleka dal poznat urozený původ. Jasným, školeným hlasem oznámil, že místodržitel volá k sobě centuria Caelia, jen jeho samotného. Caelius si vyměnil jeden rychlý pohled se svým poddůstojníkem a pak po strohém kývnutí následoval místodržitelova posla.

	Mladý muž, jeden z Varových voluntariů, ho vedl k vedlejšímu východu a poté, co přešli ulici, vkročili do obytného domu místodržitele, kde je přijal elegantně oblečený starší otrok. Caelius byl osvobozen ze svého naskrz promoklého pláště a uveden do místnosti, kde pánev s uhlím a olejovými lampami ověšený stojan přispívaly k pocitu příjemného tepla. Dva další otroci mu němě nabídli jedno z lehátek na vysokých nohách, omyli mu obličej, ruce i nohy a urovnali polštáře a podušky za jeho zády. Pak přinesli drahocenný mísící džbán, zatímco třetí otrok připravil stříbrné poháry. Caeliovi stoupla do nosu sladká vůně kořeněného vína.

	Jakýsi šramot ho přiměl zašilhat ke dveřím. V nich se objevil místodržitel a konejšivě zvedl ruku, když se Caelius pokusil rychle zvednout. Starší otrok pomohl svému pánovi uložit se na lehátko, které stálo naproti Caeliovu místu, a poskládal jeho šat do nádherných záhybů. Jiný otrok nalil víno do pohárů a nabídl jej na lesklém naleštěném podnosu pánovi domu i jeho hostu.

	Caelius obemknul prsty kolem horkého poháru a podržel si ho těsně u nosu, aby si vychutnal jeho vůni. Byla to směs vína a medu, doplněná pryskyřicí, bobkovým listem a pepřem. Tušil, že tato lahůdka má znamenat projev přízně ze strany hostitele, což aspoň něco málo ubralo z nejistoty, kterou v něm Varovo nenadálé pozvání vyvolalo.

	„Přípravy k odchodu probíhají ke tvé spokojenosti, Marku Caelie?“ Varus si přehodil přes nohy deku a uštípl si jednu větvičku z hroznů, které ležely na stříbrném podnosu před ním. „Ochutnej tyto hrozny! Přišly mi jako spěšná dodávka z Lugdunumu. Jestli chceš, nechám ti nějaké poslat.“

	„To už nestojí za to, Publie Quinctilie,“ odvětil Caelius opatrně. „Na pochodu nejsou takové příjemnosti na místě.“

	„Chápu, že chceš jít svým vojákům příkladem.“

	Caelius potlačil úsměv, protože víc než případné nevole vojáků se obával něčeho podobného ve svých útrobách.

	„Je mým přáním, abys byl i nadále vzorem pro své vojáky,“ pokračoval místodržitel a pozvedl svůj pohár.

	„Kdybych si mohl vybrat, Publie Quinctilie, chtěl bych požádat, abych tuto velkolepou nabídku směl odmítnout.“

	„Dokonce, i kdybys byl jmenován táborovým prefektem?“

	Caelius zadržel dech. I když tato nabídka v žádném případě nebyla překvapující a také nepřekračovala obvyklá měřítka, chtěl si tento okamžik náležitě vychutnat. Pomalu vypustil vzduch mezi rty, zatímco pevně opětoval místodržitelův povzbudivý pohled. Varus nepatřil, tak jako jeho předchůdci, ke statečným vojevůdcům, kteří si vydobyli slávu a zásluhy na válečných taženích. Jeho otec si po konečném vítězství Caesarových dědiců vzal život, ale jeho syn byl dostatečně chytrý, aby se odvrátil od stále ještě tiše se dmoucího odporu a pracoval na svém vzestupu na konzula. Caesar Augustus ho jako místodržitele poslal na východ impéria. Tam Varus zneškodnil dvě povstání, ale zdálo se, že si na tom nijak nezakládá, protože na to ani jednou nikde nepoukázal. Varus dával přednost tomu, aby místo zbraní mluvilo právo. Kdyby Caelius přijal toto své povýšení, mohl by strávit ještě několik klidných let sice v zodpovědném, ale výnosném úřadě u štábu některé legie v nějaké přátelské provincii.

	Ale ani tak by neomládl. Až příliš často už cítil své kosti, hned ráno, když vstával, trápila ho kolena. A ztratil by nárok na statek u Lucerie a stejně tak i na pozemky souseda, které by mu sňatkem připadly.

	Caelius vyprázdnil pohár, nechal si pár zrnek vína poválet na jazyku a opatrně kousl do jedné hrušky, která se ukázala jako měkká a příjemně sladká.

	„To rozhodnutí nijak nespěchá,“ pokračoval místodržitel. „Když mně to dáš vědět po našem příchodu do Vetery, bude mi to stačit.“

	„Děkuji ti za tvou laskavost, Publie Quinctilie.“ Caelius se uklonil tak hluboko, jak jen to bylo na lehátku možné. „Budu o tvé nabídce uvažovat, ale jsem už starý muž.“

	„Naprostý omyl!“ zvolal Varus. „Podívej se na mě! Jsem tak starý jako ty a před několika lety jsem se oženil s jednou urozenou mladou paní, která mi zatím darovala nádherného chlapce.“

	„To by mi zůstalo odepřeno, protože kdybych tvou nabídku přijal, musel bych všechny své úmysly ohledně své budoucnosti změnit.“

	„A jak by také několik dalších let v poli a v táboře mohlo zastínit vyhlídku na získání usedlosti a majetku!“ Mírný úsměv zahrál na Varových rtech, když pozvedl pohár a Caeliovi připil.

	

	Ráno bylo chladné a na stéblech trávy, jež vyrazila z puklin pevně udusané země, se třpytila rosa. Thiudgif si třela svá nadloktí a vzhlédla nahoru, kde oblohu zahaloval šedý mlžný závoj. Od táborových zdí zaznívaly jednotlivé krátké nápěvy, které znala z oněch lesklých, zatočených bronzových nástrojů. Ze svahu kopce zazněl psí štěkot, pak vykřikl nějaký muž a zvíře sípavě oddechujíc zmlklo.

	Thiudgif se stáhla zpět do domu a zavřela dveře. Ihned ji obklopil zatuchlý pach po vařeném zelí, cibuli a kmínu, který zde ještě přetrvával po včerejším jídle.

	„Bude pršet?“ ozval se Amřin hluboký hlas z jizby, kde čile pobíhala a balila jejich poslední věci z kuchyně – dřevěné misky a drahé bronzové hrnce. Když se s jedním velkým rancem objevila v temné chodbě, Thiudgif zavrtěla hlavou, než ještě domácí paní stačila zopakovat svou otázku.

	„Dobrá.“ Amra se k děvčeti otočila zády, na nichž jí visel šedými prameny protkaný cop. Položila ranec na podlahu a vstoupila do komory, kde Thiudgif spolu s Amřinou dospívající dcerou Surou a jednou tlustou, bezzubou služkou přespávala. Brzy nato bylo slyšet tiché mumlání paní, přerušované ostrým šeptáním a sykáním děvčete. I když jazyk, který matka a dcera používaly, zněl podobně jako řeč jejího kmene, nerozuměla Thiudgif téměř ani slovo. Jen tolik pochytila, že se Suře nikam nechce a že by nejraději zůstala tady.

	Jako žhavá sprška padl náhle na Thiudgif stesk po dnech jejího dětství. Náhle se jí zdálo, že je znovu na půdě otcovského domu a sedí na jedné staré, tlusté vlněné dece, v rukou má svou milovanou otrhanou panenku. Její nos cítil pach sušeného masa, bylin a kouře a nad ní se šuměním dopadal déšť na rákosovou střechu. U ohniště dole v jizbě dřepěla její matka a míchala v hrnci na železné trojnožce. Obraz byl tak živý, že dokonce cítila, jak ji kouř štípe v očích. Rychle vyndala zpod svého opasku malý hadřík, utřela si slzy a vysmrkala se.

	„Pojď, děvče!“

	Stála před ní Amra, vedle ní její dcera. Kolem hlavy a ramen měly omotány velké roušky, do kterých se vždy mimo dům zahalovaly. Zatímco šly k zadním dveřím domu, pospíšila si Thiudgif do jizby, vzala si plášť a následovala je ven, kde už vedle vozu taženého jednou mulou čekala služka. Bezzubá žena, jménem Gita, pomohla Suře vlézt pod koženou plachtu vozu, pak oddusala k tažnému zvířeti a s mlasknutím ho pleskla přes zadek, takže se dalo do pohybu. Když se Thiudgif rychlým pohledem ujišťovala, že její vak leží na korbě vozu, vyplázla na ni Sura jazyk, neboť dobře věděla, že se matka právě nedívá. Thiudgif si pospíšila zaujmout místo vedle střapatého zvířete, aby se už nemusela na toho nevychovaného fracka dívat.

	Když za sebou nechaly poslední chýše tábora, vzhlédla. Na rozlehlém prostranství před osadou se shromáždily početné vozy, vysoko naložené bednami, krabicemi a žoky, rozeznala na nich těžké samostříly, katapulty i balisty. Kromě vozů sem byla nahnána i stáda dobytka, rezervní koně a muly, skot i prasata. Ale to, co se na první pohled zdálo jako neuspořádaná změť, ukázalo se při bližší prohlídce jako organizovaná sestava vozů v řadách.

	Gita vedla mulu k jedné skupině lidí s vozy a se zvířaty. Vzrušené štěbetání žen přehlušovalo hlučné frkání koní, skřípání ojí kol, dokonce i vzteklý štěkot několika psů. Amra se vmísila mezi ženy, Sura seskočila z vozu a přidala se k dalším děvčatům, z nichž dvě byly stejně zahalené jako ona. Chichotaly se a navzájem se objaly, poskakovaly při tom jako v nějakém hbitém kolovém tanci. Thiudgif zůstala stát vedle muly a popleskávala ji po krku, zatímco zvíře hryzalo svou slabě cinkající uzdu a stříhalo ušima. Neznala zde nikoho. Jedna žena se na ni usmála a ona si nemohla vzpomenout, zda ji už někdy předtím viděla. Snad na trhu. Nebo také u řeky, když byla prát.

	Náhle v ní znovu ožil ten ošklivý obraz, ve kterém muži strkají do vody tělo, je slyšet divoké bublání a sípání – bezděky zatřásla hlavou, aby tu úděsnou vzpomínku odehnala. Cizí dívky na ni civěly a dělaly posměšné grimasy.

	Chtěla domů.

	Thiudgif křečovitě sepjala ruce. Nemohla ale sama putovat přes divočinu. Nevěděla by, kam se obrátit. Bez pomoci by se daleko nedostala. Vzlyk jí sevřel hrdlo. Kdyby její matka ještě žila, to všechno by se nikdy nestalo. Ale otec nevěděl, co si s ní má počít a poslal ji pryč. K jednomu strýci, který nedokázal zaplatit poplatky, což se jí stalo osudným. Sevřela pěst, udeřila s ní do dřeva vozu a tiše vykřikla. V ruce jí uvízly třísky, které zuřivě škubala ven špičkami prstů, zatímco od brady jí odkapávaly slzy.

	Z druhého konce prostranství se ozvaly tóny plechových nástrojů, rozeznala jasný hlahol bucin, podbarvený sytými tóny tub a rohů. Pak bylo slyšet dusot kopyt – to předvoj opustil tábor a blížil se. Oddíly táhly ve čtyřstupech kolem lidí, kteří se tlačili k okraji cesty, aby jim z této podívané nic neušlo. Přes hlavy v davu bylo vidět jen horní část těl jezdců.

	Čísi ruka se položila na Thuidgifinu paži. „Zůstaneme tu,“ slyšela Amřin hlas. „Nebudeme se přidávat k těm, kdo se tlačí u cesty.“

	Thiudgifinou odpovědí byl slabý úsměv, žádná slova ji nenapadla. Amra ji popotáhla za rukáv její kytle, která jí vykukovala pod pláštěm, a ukázala jí, aby šla za vůz, zatímco na silnici sílilo mnohohlasé prozpěvování a výskání jako při nějakém tanci.

	„To jsou děvky,“ řekla Amra. „Obnažují se a tančí. Myslí si, že to přináší štěstí.“ Popadla Thiudgif za ramena, obrátila ji k sobě a pohled jejích černohnědých očí se zabodl do Thiudgifiných. „Nepřibližuj se k nim! Jsou nečisté.“

	„Tak se potom umyji.“

	„Ne špinavé – nečisté. To se nedá nijak smýt. Musela bych tě poslat pryč, abych ochránila Suru a sebe. Rozumíš?“

	Thiudgif věděla, že pánové si smějí brát své služky, že ty služky někdy plakaly, ale většinou byly hrdé, protože dostaly dary. A bývaly ušetřeny od těžké práce, když nosily před sebou těžké břicho. Až potom přišel jejich čas, porodily svůj plod za asistence své paní. Thiudgif jednou viděla, jak její teta nesla jednoho takového pokřiveného človíčka, držíc ho za jednu nohu, k odpadní jámě, človíčka, který neměl mezi nohama žádný svrasklý ocásek. Byl mrtvý, řekla pak později plačící služce, a pán to prý poručil.

	Brzy se Thiudgif poučila, že to všechno pochází od toho funění, supění a houpání ve špinavých slamnících. Že sukně služek jsou každý měsíc špinavé a že s ubýváním měsíčního srpku se vždy koupaly v řece a umývaly si tu svoji věc. Čtyři léta už byla i ona špinavá, když měsíc ubýval. To se ale dalo umýt. Ale Thiudgif nechtěla být jako ty služky, které se před svými pány houpaly v bocích a vrtěly hýžděmi. Nebo jako ty ženy, které s chichotáním a vřískotem tančily před vojáky.

	Amra na ni svýma černohnědýma očima přísně pohlédla.

	„Pořádně se zahal! Tvému pánu ke cti, ať mu kvůli tobě a mně nevznikne nějaká hanba! A drž se od těch špatných žen co nejdál! Nenech se nikdy vidět v jejich blízkosti, nikdy se jich nedotýkej! Pak se ti nic nestane.“



		Kapitola pátá



	Na jednom rozlehlém pahorku vytyčilo několik fabri obrys cestovního tábora, zatímco většina mužů byla zaměstnána obnovováním starých příkopů a zhrouceného valu, obepínajícího celý táborový prostor. Místo nebylo k tomuto účelu použito poprvé, dokonce i studnu bude možno znovu používat.

	Caldus si na svém ryzákovi vyjel do širokého říčního údolí hned poté, co ho táborový prefekt Eggius propustil. Z dálky pozoroval předvoj, který se postupně blížil, četa po četě, venku před táborem odložil svá zavazadla a chopil se nářadí. Poté se mužstvo po mužstvu dávalo do práce, kopali příkopy a nahazovali val, aby na něm posléze z přivezených kůlů zřídili palisádu. Nad nimi pluly po obloze těžké šedé mraky, nikde nebylo vidět ani kousek modři a světlo bylo mdlé a slabé. Jednotlivé silné nárazy větru čechraly Caldovi vlasy, zatímco pozoroval příchod vojska.

	Mezitím už do údolí přispěchali první muži, aby zřídili výběhy pro koně. Změna travnatého prostranství bez stromů na rušné mraveniště se odehrávala tak plynule, že první ze tří legií dorazila právě ve chvíli, kdy byli fabri s prací hotovi, takže si vojáci mohli ihned začít stavět své stany.

	Caldus stiskl boky svého ryzáka stehny a pobídl ho k rychlejšímu klusu. Za první legií této vojenské kolony se nacházel místodržitel se svým štábem. Táborový prefekt mu stroze vzkázal, kam se má odebrat, téměř jako by se jednalo o nějakého malého kluka, asi ho nikdy neměl za schopného ani jako zpravodaje. Caldus rozzlobeně znovu popohnal svého koně vpřed.

	Dorazil k oddílům pretoriánů, ke standartám místodržitele a štábu a zahlédl přepychový vůz, v němž byla vezena vojenská pokladna. Varus cestoval v nosítkách mezi dvěma koňmi, které ho chránily před deštěm, ostatně nebyl už nejmladší. Caldus se se svým koněm zařadil vedle nosítek a uctivě pozdravil.

	„Lucius Eggius mě pověřil, abych ti vyřídil, že všechny přípravy budou ukončeny do vašeho příchodu.“

	„K tomu nemusel posílat žádného tribuna.“ Varus se s úsměvem narovnal na svém vypolstrovaném sedadle a začal si masírovat kříž. „Budu rád, až budu mít pod nohama zase pevnou zem. Ve dnech jako jsou tyto docela závidím prostým vojákům.“

	„A ti prostí vojáci zase závidí tobě právo smět cestovat v nosítkách.“

	„Být nesen,“ opáčil Varus, „je znamení nemohoucnosti, následek stáří, v němž se, žel bohům, člověk už netěší své bývalé síle.“

	„Je to také ale znamení tvé moci a vážnosti,“ odvětil Caldus a téměř se až své troufalosti vůči místodržitelovi zalekl. Rozpačitě sklonil hlavu, protože cítil, že rudne.

	„Gaie Caelie, kdybys někdy neměl bláznivé nápady, patřil bys k těm nejlepším, protože jsi šikovný a inteligentní. Ale to tvé podezření vůči barbarům tě přivádí k absurdním závěrům, které naše spojence uráží.“

	Caldovy tváře hořely, styděl se, protože mu jeho chování připadalo podlézavé, a proto se rychle a neobratně rozloučil, aby se vrátil do napůl rozestavěného cestovního tábora.

	Ve slabinách cítil slabou bolest od dlouhotrvající jízdy, takže byl rád, když konečně seskočil na blátivou, nicméně dostatečně pevnou půdu před dřevěnou kostrou jednoho většího stanu. Zde se jeho koně ihned ujal jeden podkoní. Caldus se zase jednou znovu podivil nad tím, jak jsou stále všude připraveny ty správné ruce. Veškeré práce, které byly použity při výstavbě tábora, byly navzájem perfektně koordinovány. Dokonce i pořadí jednotlivých řad v oddílových jednotkách a částech trénu bylo tak pečlivě rozvrženo, že stavební materiál i nářadí byly připraveny v pravý čas k použití, zatímco výzbroj a zásoby jakož i vše, co mělo být prozatím jen uloženo, dorazilo teprve tehdy, až byly vybudovány příslušné skladovací prostory.

	Vojáci předvoje a první pochodující legie měli už své řady stanů postaveny, před každým z těchto kožených obydlí žhnul varný oheň, na němž se připravovala večeře – chlebové placky nebo kaše z pšenice, kterou jeden z mužů čerstvě pomlel v ručním mlýnku, k tomu slanina, tvrdý sýr a vše, co ještě večer z každodenních přídělů zbývalo.

	Caldus se nerozhodně vydal ke stanům, připraveným pro vyšší důstojníky, když tu letmým pohledem zpozoroval, že mezerou ve valu, která měla sloužit jako brána, právě procházejí místodržitelova nosítka. Fabri právě dokončili stany určené pro jednání a pro ubytování štábních důstojníků. Caldus věděl, kde bude ubytován, v podstatě to bude stejné místo jako v noci předtím, našel by ho i poslepu. Oba jeho otroci měli plno práce s přenášením nábytku a beden dovnitř. Brzy nato byl už stan i přes chlad, který táhl z kožené plachty, obyvatelný a Caldus si sem přinesl své skrovné jídlo sestávající z chleba, studené pečené a čerstvého ovoce, aby se trochu posilnil, než se bude muset dostavit k večerní poradě v hlavním stanu.

	

	Calda objala chladná tma. Nad ním se ozýval šelest a bubnování dešťových kapek, zuby mu drkotaly a chvíli trvalo, než pochopil, že je vzhůru a že leží ve stanu na rohožce, která do sebe nasála chlad podlahy jako nějaká houba. Někde před valem se ozývalo volání stráže. Sáhl po přikrývce, kterou měl omotanou kolem nohou, jako by se z ní ve spánku chtěl vyprostit jako z nějakých imaginárních pout.

	Třesa se zimou si vytáhl přikrývku až ke krku a co nejtěsněji se do ní zachumlal, aby vychladlou vlnu zahřál. Stále byl spoután ve svém snu. Obklíčili ho nějací muži, vysmívali se mu a uráželi ho. Zableskly se čepele, byl nahý a třásl se strachem. Zamžikal do tmy, uslyšel odpověď na signál ke střídání hlídek, pak kroky malé skupiny vojáků, kteří s chřestotem a řinčením procházeli kolem jeho stanu, aby si ještě před odchodem dopřáli trochu spánku.

	Jazyk se mu lepil na patro a ústa mu plnila trpká pachuť. Tiše povzdechl, posadil se a třel si hlavu. Džbán s vodou najde i bez světla. Pomalu se zvedl a tápal kolem. Ucítil pod svými bosými chodidly koberec, lepkavý a vlhký stejně jako rohož a pokrývka, v níž spal. Jako bláto, v němž stál. Násilím setřásl vzpomínku na ten úděsný sen. Udělal čtyři kroky až k truhle, na níž stál džbán s vodou. Opatrně natáhl ruku a hmatal po nádobě, kterou tušil kdesi ve tmě. Jako ty masité obličeje mužů, kteří se mu vysmívali. Obličeje s baňatými nosy a kníry jako křoví.

	Caldus si pozvedl těžký džbán ke rtům a nechal si vtéct do úst tenký pramínek osvěžující tekutiny. Polkl. S tím jako by spolkl i obrazy, které vystoupily ze snu. Jeho chůva by vzala kadidlo a při vykuřování by snažně prosila dobré duchy domu, láry a penáty, aby odehnali zlé síly, v nichž viděla viníky zlých snů. Chůva už zatím sama odešla do světa duchů, kterému přikládala tak velký význam. Odložil džbán zase na truhlu a znovu se vrátil ke svému lůžku, na které se s povzdechem natáhl.

	Spánek však k němu nepřicházel. Chvíli ležel se zavřenýma očima, začal počítat výdechy. Nakonec oči zase otevřel a slepě zíral do tmy, která ho obklopovala. Plný horlivosti a rozhodnosti nastoupil loni v létě do této služby, aby své rodině a svému otci dělal čest, aby se vyznamenal. Ale až doposud ho nechávali jen doprovázet legáty nebo táborové prefekty a přihlížet u jednání, vyhotovovat obšírné zprávy a pak je zapisovat jako nějaký štábní písař. Jeho iniciativa a návrhy zůstaly nepovšimnuty, jeho návrhy a úvahy odmrštěny.

	Caldus si bezděky odfrkl a obrátil se na druhý bok. Zraněná hrdost a hněv sám ho nikam dál nepřivedly. Potřeboval a musel si nějak zjednat úctu. Ale jak? Stále se mu to nedařilo, protože asi něco dělal špatně. Tak jako u té žaloby proti tribunovi Juliu Arminiovi, k jehož vyslechnutí ho Varus tak překvapivě přizval. Stále ještě ho zraňovalo, jakou nevůli na sebe přivolal svým poukazem na toho svědka, jehož uvedl Segestes. Při tak vážném obvinění bylo přece nasnadě, že nejlepší cestou bude vyslechnout ho. Náhle Caldovi probleskla hlavou jakási nejasná vzpomínka, že kdesi slyšel, že voják toho jména byl hlášen jako nezvěstný.

	Co když to Segestovo obvinění, ať už jakkoliv absurdní, nebyla žádná lež? Několik oddílů vzbouřených barbarů by se snadno mohlo postarat o příslušný zmatek. A co teprve s podporou reptajících pomocných sborů! V těchto územích docházelo k povstáním ještě před Varovým příchodem a vždy byla potlačena s krvavými ztrátami. Krutost a tvrdost barbarů, kterou projevovali i k vlastním lidem, brala Římanům dech.

	V první době jeho služby ho obtěžovaly a trápily různé děsivé historky, které kolovaly mezi veterány, kteří z důvodu těžkého zranění či zmrzačení byli vyřazeni z aktivní činnosti. Štábní lékaři ho neušetřili detailů z posledních bitev a centurioni se chvástali statečností svých mužů, kterou prokázali tváří v tvář těm nejhnusnějším zvěrstvům. Nakonec ho jeden vyjednavač z národa Chanki podrobně zasvětil do obyčejů barbarů, do jejich výkladu práva, které spočívalo jen na blahovůli vévodů a kmenových vůdců a znalo strašlivé tresty: zlodějům se utínaly ruce, uprchlým otrokům nohy a nevěrné manželky byly ubičovány k smrti nebo utopeny, zrádci staženi z kůže a pověšeni a když měli být rozhněvaní bohové usmířeni, pak se jim jako oběť zabíjela zvířata nebo dokonce i lidé, jejich krví se pak napájely proděravělé kameny a hlavy se narážely na kůly nebo upevňovaly ve vidlicích větví a nechávaly se tam shnít.

	Caldus rozšířenýma očima zíral do temnoty. Mnoho z těchto obyčejů ještě neviděl, ale také se vždy držel daleko od shluků a divokých davů a nemíchal se mezi tyto lidi. I v Římě bývaly časy, kdy byly uplatňovány hrubé tresty. Během občanské války byly celé tlupy vláčeny v poutech ulicemi, ortely smrti byly vydávány svévolně a náhodně, dokonce i v nepřítomnosti obviněných a uskutečňovány hned, jakmile provinilce dopadli. Ale Augustus přinesl mír, zavřel Janusův chrám a bděl nad pečlivým vykonáváním práva. Varus přišel do této země jako místodržitel, aby zde toto právo uplatnil. Zůstávalo na víře, aby se mu to podařilo.

	

	Thiudgif hvízdavě vyfoukla vzduch mezi zuby, zatímco si rukou přejela po své bolavé patě. Puchýř byl prasklý, holé maso pod ním mokvalo, a dokonce i trochu krvácelo. Měla pocit, jako by se její nohy dostaly pod nějakou zhroucenou hraničku hořícího dřeva. Uvolnila řemínky a vyklouzla ze sandálů. Beztoho už byly zcela promočené, protože podrážky byly děravé a při každém kroku jí v nich mlaskala voda.

	Bláto jí obalilo puchýře i oděrky a na chvíli příjemně chladilo na poraněné kůži. Zůstala stát, zatímco jí s tichým bubláním prosakovalo mezi prsty. Vzhlédla vzhůru k mračnému moři, z něhož ještě stále padaly tlusté provazce deště. Vlhký chladný vzduch ji poněkud osvěžil. Mohlo být tak k polednímu a ona pohlédla k severozápadu, nebo si přinejmenším myslela, že je to severozápad, protože bez slunce a v tomto kalném světle mohla jen hádat.

	Opustila trén a sešla do rozbahněné louky, protože bolest, kterou jí působily boty, už téměř nedokázala snášet. Třicet či čtyřicet kroků za ní se valily vozy po náspu, do něhož postupně přešla silnice. Déšť tlumil rachocení a skřípot, jež působily, stejně tak jako tlumil i práskání bičů a bučení volů a mul. Zvuky k ní doléhaly jakoby z velké dálky. Kdyby nyní odešla, prostě někam pryč, do lesa, jehož okraj rozeznávala i přes závoj deště, přes kopce a údolí, přes potoky a louky, stále dál, možná by pak někde narazila na řeku, která by ji dovedla k velkému římskému táboru v Alisu. A odtud už cestu znala. Věřila, že ji zná.

	Chladný vítr jí pronikl pod plášť a ona se otřásla, jak ji náhle zamrazilo, a sny se rozprchly. Velké kapky jí narážely do obličeje. Zvedla na ochranu paži, zamžourala, aby si vytřepala vodu z očí a stáhla si kápi hlouběji do čela. Starý vojenský plášť, který jí donesl Annius, se ukázal vskutku jako užitečná část oděvu. Otočila se a bosky se brodila nazpět, napjatě se ohlížejíc po ženě, která jí poskytla útočiště.

	Amra. Zvláštní žena. Neúnavně šlapala za svým vozem, svou dceru vedle sebe, obě zahalené od hlavy až k patě. Někdy pomohla děvčeti, aby si sedlo do vozu a trochu si odpočalo, ale sama si to nikdy nedopřála a nikomu jinému také ne. Thiudgif mrzutě sevřela rty. Nikdy nebyla zvyklá celý den jít.

	Náhle jí vyvstal před očima pochod ve skupině otroků, jehož byla před časem součástí. Viděla znovu ty zbídačené lidi, kteří se potáceli vpřed jako kusy dřeva v proudu. Spíše postrkována než z vlastního popudu šla s nimi. Bolest v nohou a celém těle už ani nevnímala, protože byla strachem jako ochromená. Rychle si volnou rukou začala třít nadloktí, jako by stále ještě měla kůži poškrábanou a podrážděnou od hrubé vlny. Před sebou rozpoznala vůz s pestrou plachtou, vůz těch špatných žen, těch kurev, které byly už od rána zalezlé uvnitř pod plachtou. Amra se marně snažila, aby dostala v trénu jiné místo než zrovna za vozem děvek.

	Thiudgif vrhla rychlý pohled přes rameno nazpět, nevšímajíc si toho, že se jí zatím řemínky bot zavěšených u jejího opasku zamotaly. Tam někde na druhé straně lesů žil její otec, krčila se tam na jednom kopci vesnice, kde vyrostla, obklopená příkopem a palisádou, uprostřed polí a luk, s náplavovou nivou u řeky, světlými lužními lesy, v nichž běhaly děti, když se při pastvě hus začaly nudit. Thiudgif ráda pásla husy. Ráno vždy společně s ostatními děvčaty sehnala od sousedů dohromady malé hejno a to pak v kolébavém, štěbetajícím houfu odvedla na louky, kde je pak s ostatními hlídala, zatímco si pochutnávaly na šťavnaté trávě. Ještě před západem slunce, než si vyšly na lov liška a lasice, museli být tito velcí ptáci zase zahnáni domů.

	Dnes na pochodu procházeli kolem domů ve vesnicích, které stály na plochých pahorcích stranou od silnice. Chýše krčící se za vysokými ploty z kůlů vypadaly jako vymřelé. Déšť polykal praporce kouře a nikde nebylo vidět ani zvíře, ani člověka. Očividně se obyvatelé i se svým dobytkem ukryli v lese, aby jim vojsko nemohlo nic vzít.

	Náhle jí čísi ruka zajela do jejího pláště a tvrdě ji popadla za nadloktí. „Kampak tak spěcháš, holubičko?“

	Před ní se jakoby z ničeho nic vynořili dva muži. Thiudgif byla tak zamyšlená, že je předtím vůbec neviděla. Jakkoliv úporně se bránila, nedokázala ruku setřást, nýbrž sklidila jen tichý smích, který však nezněl nijak zle.

	„Řekni, kam máš namířeno, děvče?“ opakoval muž.

	Thiudgif viděla světlé oči a hranatý obličej s ostrými rysy, orámovaný hnědými vlasy, které odstávaly od hlavy jako ježčí ostny.

	„Jsem otrokyně Tita Annia,“ vykřikla. „Okamžitě mě pusť!“

	Skutečně uvolnil své sevření. Thiudgif se prudkým škubnutím osvobodila a odklopýtala o pár kroků nazpět.

	„Takové hezké děvče,“ řekl ten, který ji předtím držel. „Byla by to přece škoda, kdyby…“

	Druhý ho rýpl loktem. „Možná ano, ale o tom už nerozhodujeme my.“

	Postupně přešli v řeči na jazyk Cherusků. Zřejmě si oba mysleli, že jim nerozumí. Zatvářila se polekaně a pokusila se předstírat zmatek, aby je v jejich víře utvrdila. Když jí úšklebek druhého muže prozradil, že jí na její neobratný úskok skutečně naletěli, dovolila si slabý úsměv.

	„A když mi některá přímo padne do cesty?“ řekl ten první.

	„Zůstane ještě dost žen, až se trén pohne kupředu. Pak si můžeš kteroukoliv vzít. A ty tam,“ ukázal na pestrou plachtu děvek, „vypadají přece také dost lákavě.“

	Thiudgif připadalo, že jí chlad ze země proniká až do žil a zmrazuje jí krev. Náhle jí zase před očima vyvstal ten nerovný boj na břehu řeky, zase slyšela pleskání a bublání, které pak po nějaké době utichlo, a viděla ve vodě splývající neživé tělo, které proud odnášel pryč. Rychle ucouvla o dva kroky dozadu.

	„Tak přece neutíkej, děvče!“ řekl ten první, druhý se zachechtal, ale ona se otočila a chtěla utéct, ale uklouzla v blátě, které pevně svíralo její nohy. Ruka ji uchopila znovu.

	„Tak hned nepadej.“

	Hodila hlavou dozadu jako plašící se kůň a při tom jí kápě sklouzla z hlavy dozadu. Muž jí sáhl po vlasech a vytáhl jeden pramen z uvolněného copu, otáčeje si ho kolem prstu.

	„Nech ji jít,“ řekl ten druhý. „Víš přece, že nesmíme vyvolat žádný spor, dokud nebude pochod u konce.“

	Uvolněný pramen jí padl na rameno. „Škoda,“ zamumlal první. „Opravdu škoda.“

	Sotva prsty uvolnily její paži, vrhla se Thiudgif nazpět, klopýtajíc utíkala podél náspu, až uviděla vozy a lidi, v jejichž blízkosti tušila Amru a její vůz. Krátkými skoky vyletěla po svahu nahoru. Tam ji vskutku očekávala Amra, hubená, malá postava, zahalená v plášti, který byl mokrem téměř černý.

	„Kde jsi byla?“

	„Musela jsem…“

	„A to jdeš sama?“

	Amra se stroze otočila a dusala ke svému vozu, který se několik kroků před nimi valil po náspu. Thiudgif stále ještě bušilo srdce až v krku, aniž by mohla určit, zda je to více strachem z obou mužů nebo vzpomínkou na onu vraždu. Rozhlédla se kolem, pátrajíc po nich, ale závoj deště a mlha je pohltily. Nepronásledovali ji. S úlevou vydechla a klusala za Amrou, jehlicí z vlasů si sepnula plášť a schovala si do něj paže. Mokro jí zcela prosáklo oblečením, zdálo se jí, že ji žere přímo na kůži. Ale bahno aspoň trochu zmírňovalo bolest jejích poraněných nohou.

	Bude muset někomu říct, co viděla tam u řeky, aspoň Anniovi. Ale nejdřív jí bude muset slíbit, že ji nikomu neprozradí. Římané otrokům a zajatcům nevěřili, to říkali všichni. Platilo jen to, co prozradili po opakovaném mučení. Během pochodu přemýšlela, že by o tom mohla vyprávět dalším lidem, aby tak vznikla určitá fáma, která by se sama od sebe rozšířila, ale strach, že by někdo mohl tuto fámu vysledovat až k ní, ji od toho zase odradil.

	Se skloněnou hlavou kladla Thiudgif nohu před nohu, jako vodítko si vzala čerstvé koleje vozu. Několikrát narazily prsty jejích nohou na něco tvrdého. Ale chlad a mokro ji ochromovaly. Thiudgif počítala své kroky, až se jí všechno spletlo, a pak začala zase od začátku. Stávalo se jí to stále častěji a dříve, stále namáhavěji se pohybovala vpřed, musela běžet, aby vozu stačila.

	Nad vozy se zvedlo šeptání a šum. Cestovní tábor.

	Někdo prý zahlédl cestovní tábor. Odpočinou si, lehnou si. Vyspí se. Thiudgif se zapotácela a napůl poslepu sáhla po zadní stěně vozu. Prsty na nohou jako by jí hořely. Znovu zakopla o kámen. S hvízdnutím vtáhla do sebe vzduch. Musí jít dál.

	Zvedla hlavu a zděsila se, když zahlédla oba ty muže, jak spěchají kolem ní. Rychle si stáhla kápi pláště hlouběji do čela a pospíšila si, aby měla vůz mezi sebou a těmi chlapy, kteří ji předtím chytili. Co oba říkali, jí nahánělo strach. Kdyby tak byla nějaká spojitost mezi… Polkla. Musí mluvit s Anniem, musí mu konečně říct, co viděla.

	

	Rychlým krokem dorazil Annius k malé hradbě vozů venku před táborem a zatímco klusal, pátravě se rozhlížel kolem mezi řadami vozů a mul. Zbývalo mu už jen málo času do začátku první noční hlídky, i když jako svobodník byl od opevňovacích prací a nočních stráží osvobozen, musel strávit noc uvnitř tábora, aby se vyhnul citelnému trestu. Přesto se chtěl aspoň večer tohoto pátého dne pochodu přesvědčit, jak se dívce daří.

	Jejich vůz objevil zaklíněný mezi dvěma dalšími, bez tažných zvířat, která byla asi zavedena na pastvu. U jednoho malého ohníčku seděly dvě ženy celé zahalené ve svých pláštích, jejichž celá pozornost se zdála být věnována hliněnému hrnci, který stál ve žhavém popelu. Teprve když se Annius u nich zastavil, jedna z nich zvedla hlavu a on pohlédl do Amřiných tmavých očí. Sehnula šíji k pozdravu a ukázala na vůz.

	Špatné počasí a rozmočená, studená půda nutily cestující, aby se na noc stáhli do svých vozů, pod chránící kožené plachty. Proto zde také našel děvče zalezlé mezi bednami a krabicemi, žoky a brašnami, kde z hromady zatuchlinou páchnoucích dek vykukovala jen tmavá mokrá kštice s vlasy visícími ve zcuchaných pramenech. Na celodenním pochodu se nemohla umýt a její oblečení bylo mokré a špinavé. Podle pravidelného zvedání a klesání deky poznal, že spí, a toto zjištění naplnilo jeho hruď neočekávaným, ale příjemným teplem. Opatrně položil jednu ruku na deku tam, kde tušil její ramena. Vyskočila s přidušeným výkřikem, přitáhla si deku těsněji kolem sebe a hleděla na něj doširoka otevřenýma očima. Konejšivě zvedl ruce. Pomalu klesla zase zpět, položila si čelo na kolena a mlčela.

	„Promiň, nechtěl jsem tě polekat,“ řekl tiše.

	„To je v pořádku,“ zašeptala, aniž vzhlédla. „Jsem unavená. Nemůžu nic jíst. Chci spát.“

	Přemýšlel, zda si má sednout k ní, zůstal ale prostě stát, aby její stísněnost a strach ještě nezvětšoval. Její obličej rozjasnil slabý úsměv.

	„Děkuji ti, že jsi přišel. Už jsem se bála, že jsi na mě zapomněl.“

	Úsměv pozvedl Anniovy ústní koutky a on zavrtěl hlavou. „Neboj se. V posledních dnech jsem nikdy nebyl do začátku noční hlídky hotov s prací a nesmím prostě jen tak ze služby odejít.“

	Její rysy ztuhly, kousla se do spodního rtu a pohled jí neklidně klouzal kolem, než se konečně pevně upřel na něho.

	„Musím ti něco říct. Prosím, slib mi, že to nikomu neřekneš.“

	Udiveně na ni pohlédl. Thiudgif se naklonila dopředu, uchopila jeho pravici a oběma svýma rukama ji sevřela. „Slib mi to! U všeho, co je ti svaté! Při smrti tvé matky!“

	„Rufillo, co to má být za tajemství?“

	„Viděla jsem vraždu!“ vyhrkla.

	Annius strnul a několik okamžiků tu stál bez pohybu, pravici stále ještě sevřenou v jejích rukou, které nyní svůj stisk ještě víc zesílily. Její oči se ve tmě pod plachtou třpytily. Naléhavě naň zírala.

	„Co to říkáš?“ vykoktal v naději, že se snad přeslechl.

	„Viděla jsem vraždu. Ten den, co jsem u Visurgisu zapomněla tvé prádlo.“ Kousla se do rtu. „Ne, nezapomněla jsem ho tam. Utekla jsem, protože jsem měla strach o svůj život.“

	Annius pocítil ve svých prstech a tvářích chlad, jeho levice obemkla její ruce, otevřel ústa, ale žádné slovo nepřešlo přes jeho rty. Němě zíral na dívku a z hrdla se mu dral rychlý, vzrušený dech.

	„Omlouvám se,“ zamumlala.

	„Co se vlastně stalo?“ vypravil ze sebe.

	„Vyprala jsem tvé věci a rozvěsila je, aby uschly, a pak jsem se vydala kousek nahoru podél řeky. Chtěla jsem se vykoupat.“ Sklonila hlavu, aby skryla červeň, která jí i v hlubokém stínu natolik sytě zbarvila tváře, že se Anniovo srdce rozbušilo rychleji. „Sotva jsem s tím byla hotová, když přišlo několik mužů. Vojáci. Tři vojáci a jeden důstojník. Dva z těch vojáků drželi toho třetího. Mluvili mezi sebou. Jazykem Cherusků. A pak toho třetího zbili, hodili do řeky a…“

	Vypadala uboze. Annius opět pocítil to teplo, ale potlačil přání, vzít ji do náruče. „Co udělali potom?“

	Děvče odtáhlo jednu ruku, aby si otřelo oči. „Přitlačili ho pod vodu a pevně ho drželi. Až se přestal hýbat.“ Posmrknutí přerušilo její vyprávění. „Potom ho tam přikryli větvemi. Ve vodě.“

	Její hlas se zadrhnul, odvrátila se a skryla obličej v dlani jedné ruky. Annius stiskl ruku, kterou držel, a snažil se propůjčit svému pohledu povzbuzení, zdálo se mu nevhodné, poplácat ji po ramenou nebo ji prostě k sobě přitisknout, jako by to udělal u nějakého kamaráda.

	„Víš, o co šlo?“ zeptal se, vlastně jen proto, aby něco řekl.

	Pohlédla na něj rozšířenýma očima. „Tomu zabitému nadávali do zrádců. Řekli, že s jedním… neznám to slovo ve tvé řeči… Dravé zvíře, malé dravé zvíře, které pije krev.“

	Annius zmateně pustil její ruku. „Myslíš kunu? Lasičku?“

	Škubla rameny a začala plakat. „Nevím to. Nevím, jaké zvíře myslíš.“

	Váhavě ji pohladil po paži a opakoval ten dotek, dokud se nestáhla zpět.

	„Jsem hloupá.“

	Očistila si hadříkem slyšitelně nos, což v jeho hrudi znovu vyvolalo teplou vlnu. S úsměvem jí odhrnul pramen vlasů z čela a potěšilo ho, když, třebaže poněkud váhavě, tento úsměv opětovala. Ozvalo se tiché zavolání, a když se Annius otočil, viděl, že se Amra zvedla a podává mu dvě dřevěné misky, z nichž se kouřilo.

	„Půjdeme k našim lidem, abychom se společně pomodlily,“ řekla poté, co Annius od ní převzal obě naplněné nádoby, v nichž vězely dřevěné lžíce. „Prosím, postarej se o to, aby něco pojedla, Tite Annie. Musí být zítra silná.“ Pak popadla svůj plášť a spolu se svou dcerou zmizela, zatímco Annius se vrátil do vozu.

	„Posílá to Amra, že ano?“

	Kývl a ponořil lžíci do husté, mléčné polévky, která voněla po kmínu, koriandru a cuminu, v níž vedle semletého zrní plavaly fazole a kousky mrkve. Ochutnal ze špičky lžíce a druhou misku posunul směrem k děvčeti.

	„Nechci,“ zamumlala, objímajíc si pažemi kolena. „Nemám hlad.“

	„Potřebuješ být silná na cestu,“ naléhal. „Tak nedělej hlouposti a jez.“

	Mohl vidět odpor, který zpomaloval její pohyby, když konečně sáhla po misce. Její prsty se na ní pevně sevřely, ale držela misku daleko od sebe, napůl se odvracejíc.

	„Co ti vadí?“ Strčil si do pusy další lžíci polévky, objevil v ní ještě i cibuli a pórek a všiml si, že byla sice dostatečně osolená, ale nebylo v ní žádné maso ani slanina.

	„Dala do toho něco, co nemám ráda. Necítíš nic?“

	„Co tím myslíš?“

	„Je v tom něco odporného, něco shnilého. Mají to v jedné malé hliněné lahvičce.“

	Annius podržel nos v kouři, který vycházel z misky, a začichal. Ucítil zeleninu a koření, které polévku zahušťovaly, slabý nádech gara… Zarazil se. Garum. Byla to rybí omáčka, která jí vadila.

	„Vůbec mi to nechutná,“ potvrdil.

	„Je to odporné. Smrdí to jako plesnivá ryba!“

	Pomalu odložil svou napůl vyprázdněnou misku, protože Sabinus určitě čekal na něj doma s nějakým jídlem. „Ty jsi přece vždycky snědla, co ti v krčmě dali, že ano?“

	„To bylo jiné!“

	„Nebylo. Tohle koření je vlastně ve všem, co jíme.“ Její výraz odporu ho rozčilil. „Věř mi, vadí ti to jen proto, žes ji viděla, jak to nakapala dovnitř.“

	S náhlou rozhodností popadla lžíci a dopravila její obsah do pusy, chvilku žvýkala, pak polkla a znovu si nabrala, vše mlčky jako nějaká natažená hračka. Jak tak seděl vedle ní, opřen o jeden ze žoků, přišla mu znovu na mysl její slova, její strohá zpráva. Zdálo se, že strach v ní už jen kdesi hluboko dřímá, ale z vlastní zkušenosti věděl, že ten spánek bývá jen lehký a při každé příležitosti může náhle vyskočit jako plameny z nějakého ohně. Špičkou prstu ji jemně pohladil po tváři, jednou, dvakrát; cítil tíhu její hlavy, když se k němu sklonila, aby odsunula misku. Potřebovala by se vykoupat, ale pod vším tím potem a špínou vydechovala její kůže jakousi jemnou vůni, jako by se ve vzduchu vznášel nějaký tichý, ale nepřeslechnutelný a příjemný zvuk. Objala se pažemi a přitom si stiskla ňadra, takže se jí zřetelněji vykreslila pod košilí a kytlí. Pomalu zvedla hlavu a pohlédla na něj svýma jasnýma světlýma očima. Nezdálo se, že si povšimla, jak mu tváře žhnou a že stísněně a namáhavě dýchá. Annius pomalu stáhl zpět svou ruku, k níž se její tvář tiskla, a sáhl po své misce, aby dojedl zbytek polévky.

	Pak seskočil z vozu, sebral obě misky a chtěl odejít, ale když v jejích rysech přečetl výraz prázdnoty a smutku, bylo mu jasné, jak stroze a příkře jeho jednání působí. Už jako mladý rekrut si dostatečně užil krutého zacházení, při kterém vládl ubíjející dril, zpestřovaný bitkami v tabernách, při nichž mnohá horká hlava sáhla po dýce. A ještě dnes se tvrdošíjně vracely vzpomínky na bitvy, na ten beznadějný zmatek, když se bitevní řada prolomila, výkřiky, sténání, rozbitá těla, a všechny tyto úděsné obrazy ho ještě dnes znovu a znovu trápily.

	„Zase se přijdu na tebe podívat,“ řekl, aniž na ni pohlédl. „A do té doby… dávej na sebe pozor.“

	Rychle zamířil zpět k ohni, kde odložil obě nádoby, a odtud spěchal k táborové bráně, aniž by se aspoň jednou ohlédl. Mnoho času mu už nezbývalo, jak mu prozradil letmý pohled na rudozlaté světlo, probleskující mezi mraky na západě.

	Jako jeden z posledních se prosmýkl branou, ještě než proběhla výměna stráží; opoždění by ho na několik dní připravilo o privilegia svobodníka a on nijak nestál o to, aby po namáhavém celodenním pochodu musel ještě pomáhat při stavbě valu a držet hlídky. Pocit úlevy však dlouho netrval, znovu se ho zmocnila starost o dívku, vyvstala v něm vzpomínka na její úděsný zážitek, který mu vylíčila. Klusaje po živé příčné ulici tábora, pokoušel se počítat uličky mezi řadami stanů a při tom letmo odpovídal na pozdravy toho či onoho kamaráda, který mu byl povědomý. Nečekaně při tom téměř vrazil do jednoho muže, v němž s úlekem poznal toho mladého senátorského tribuna Osmnácté legie.

	„Gaie Caelie… prosím o prominutí. Neviděl jsem tě.“

	„Syn obchodníka s vínem!“ Caldus se tiše zasmál. „Tak mi tě Merkur opět přivádí do cesty! Potom, co jsem nechal uplynout celých sedm dní, aniž bych ti vyjádřil svůj dík. To, Tite Annie, je přímo neodpustitelné!“

	Annius užasl, že si tribun ještě dokázal vzpomenout na jeho jméno. Mladý muž byl toho večera opilý a jména svých podřízených si vyšší důstojníci i beztoho pamatovali jen zřídka.

	„Chtěl bych se ti nějak odvděčit a pozvat tě na dobré pití v mém stanu,“ dodal tribun.

	Annius stál před ním celý zmatený, v uších mu stále zněla prosba dívky, aby ji neprozradil, přehlušovaná však varovným hlasem, který mu říkal, že si toto tajemství v žádném případě nesmí nechat pro sebe.

	Caldus si ho dychtivě a plný očekávání měřil, odmítnout toto pozvání mu připadalo stejně troufalé jako urážka, a tak Annius beze slova kývnul a následoval tribuna do jeho stanu, přičemž si všiml, že se Caldus pohybuje až nápadně strnule.

	„Jsi zraněný?“ zeptal se, když si vzpomněl na své vlastní zranění.

	„Strávil jsem pět dní v sedle,“ vysvětlil Caldus, „a to mi nijak nesvědčí.“

	„Pochodování pěšky se zdá být příjemnější,“ opáčil Annius a oba se společně zasmáli, což mu udělalo dobře. Ale dobrá nálada vyprchala, jakmile znovu zmlkli a beze slova se vydali ulicí dolů, Annius o půl kroku za tribunem.

	Stísněně vstoupil Annius do tribunova obydlí a nyní seděl na vypolstrované židli, zabalený v dece, a otáčel v rukou stříbrný pohár. Měkké světlo olejových lamp dodávalo vínu zlatý třpyt. Kdykoliv si Caldus zvedl pohár ke rtům, upil i Annius doušek sladkého, lehce pryskyřicí ochuceného vína, byl to skutečně lahodný mok. Za celou tu dobu, co tu seděli a pili, si navzájem vyměnili jen pár slov, společné mlčení, které Caldovi dělalo očividně dobře, vzbuzovalo v Anniovi neklid. Jeho myšlenky neustále kroužily kolem obrazu vyčerpané, bezbranné dívky, objímající křečovitě samu sebe. Ta vzpomínka ho sice hřála, ale v uších mu stále zněla její slova, její úzkostlivé přiznání. Ta záležitost ho zneklidňovala stále víc. Rychle upil velký doušek ze svého poháru a cítil se potom tak trochu omámený. Věděl, že tu věc musí ohlásit. Ale jak? A komu?

	Pohlédl na tribuna, který se na něj přátelsky usmál. Mohl by o tom mluvit, jako by šlo o někoho jiného… Anniovy prsty nervózně bubnovaly o pohár, zatímco uvažoval, jak by měl říct, co ho znepokojuje, aniž by prozradil, že ho to znepokojuje.

	„Co bys poradil muži, který se dověděl o jisté věci, kterou by měl bezpodmínečně ohlásit…“ Jeho hlas se vytratil pod pohledem tribuna, který zvedl jedno obočí a usmál se.

	„Co tě trápí?“

	„Jde o… jednoho přítele. O jednoho velmi dobrého přítele…“

	„Ty jsi stál při mně v jedné mé slabé chvíli a dnes ti to chci nějak oplatit. Tak tedy – co tě trápí?“ Anniovy prsty opět přeběhly po poháru, otočily ho, až ho téměř převrátily. V poslední chvíli ho zachytil, vydechl úlevou a znovu se opřel. „Přísahal jsem tomu, kdo mi tuto věc řekl, při všem, co mi je svaté, že to nebudu nikde vyprávět a že ho neprozradím.“

	„Předtím, než ti to řekl?“ zeptal se Caldus a když to Annius němým pokývnutím hlavy potvrdil, svraštil čelo. „Pak se může jednat jen o nějakého propuštěnce či otroka, který má strach, že ho budou mučit, aby řekl pravdu.“

	„To na věci nic nemění. Tomu člověku zcela důvěřuji a dělá mi obavy to, co viděl,“ odvětil Annius a po Caldově povzbudivém kývnutí pokračoval: „Asi před patnácti dny zatáhli dva vojáci a jeden důstojník dalšího vojáka na břeh řeky za naším táborem. Tam ho zbili, nadávali mu do zrádců a pak ho v řece utopili a mrtvolu ukryli.“

	Tribun hvízdl přes zuby. „A ten tvůj svědek?“

	„Nacházel se v blízkosti, ukryl se v křoví a celou tu dobu všechno pozoroval.“

	„A co oni říkali?“

	„Přesně to nevím. Mluvili prý nějakou barbarskou řečí, prý jazykem Cherusků.“

	Caldus odložil svůj pohár a zamyšleně si začal mnout bradu a tváře, přičemž si Annia měřil tak pozorně, až se svobodník začal cítit stísněně.

	„Tvůj svědek je nějaká žena, asi domorodka, Tite Annie. A já nevím, mám-li výpovědi jedné děvky…“

	„Ona není žádná děvka.“

	Sotva byla ta slova venku, už jich Annius litoval. Bolestně se kousl do spodního rtu a sklopil oči. Stud vyvolal plamennou červeň na jeho tvářích.

	„Ale otrokyně, která věří, že bude vydána mučení,“ doplnil Caldus. „I když já nepatřím k těm, kdo výpovědím otroků ze zásady nevěří, přece jen bych rád věděl, kdo ti to vyprávěl.“

	Annius seděl mlčky na svém sedadle, nervózně vyškubával chlupy z deky, do níž byl zabalen, a hnětl je do malé chlupaté koule. Prozradil tu dívku. Dal jí slib a ten při nejbližší příležitosti porušil. Odložil pohár na stolek, stáhl si deku z kolenou a zvedl se. „Půjdu, já…“

	„Tak to tedy ne, příteli!“ Caldus vzrušeně zvedl ruce, přičemž se jeho pohár převrátil, skulil se na zem a zlatě zbarvený obsah se vylil ještě ve vzduchu a dopadl na koberec. „Zpravil jsi mě o jedné vraždě. O vraždě vojáka, která vypadá spíše jako poprava. Při tom padlo slovo zrada. Musím to vyšetřit a budu o tom muset také podat hlášení.“ Annia zasáhla tato slova jako políček, stiskl čelisti a bezmocně svíral a otvíral pěsti.

	„Když teď odejdeš,“ pokračoval tribun tichým hlasem, „dojde k výslechu a ty budeš muset tu svou svědkyni vydat. Posaď se zase a já uvidím, co budu moct pro tebe udělat.“

	Annius váhal na místě. Beztak už děvče prozradil, nyní se musel aspoň pokusit vytáhnout jí hlavu z oprátky.

	„Tak se posaď!“ opakoval Caldus naléhavěji.

	Annius se poslušně posadil zpět na své sedadlo a několikrát zhluboka vydechl, než vzhlédl.

	„Abych to zkrátil: vyhrál jsem ji v kostkách. Vzal jsem ji tomu hajzlovi Fufidiovi. Její skutečné jméno se nedá vyslovit, proto jí říkám Rufilla.“

	„Tak to jsi tedy byl ty?“ Tribunovy rysy se vyjasnily a on se zasmál. „Tenhle příběh se dostal až ke mně, ale až dosud jsem nevěděl, že ten muž, který toho hnusného tyrana napálil, je tentýž, kterému vděčím za spásný žejdlík.“ Náhle zase zvážněl. „Dobrá, ta svědkyně je tvá otrokyně, a ty ji chceš chránit, to tě ctí. Ale ta věc je choulostivá. Snad to byl jen svár mezi několika muži, ale snad… Říkala jinak ještě něco?“

	Annius si zamyšleně mnul bradu a uvažoval. „Jenom, že jeden z těch mužů řekl, že ten zrádce prý mluvil s někým, kdo se jmenuje jako jedno malé dravé zvíře. Předpokládám, že je to někdo, kdo má přezdívku…“

	„Lasička!“ Caldus vyskočil.

	Annius polekaně vzhlédl na tribuna.

	„Segestes! Ten druhý cheruský vévoda v našich službách. Někteří mu říkají Lasička.“ Caldus vzrušeně začal pobíhat ve stanu sem a tam, jako chycený lev ve své kleci. „Ale co…?“ mumlal. „Segestes vznesl ještě před naším odchodem obvinění, že Arminius plánuje vzpouru a povstání. Dokonce jmenoval i jednoho svědka, jistého Secuta…“ náhle se prudce zastavil, obrátil se k Anniovi a zíral na něj, jako by ho vůbec neviděl. „Tenhle Secutus se po jedné vycházce neohlásil, to jsem četl v hlášení… Všechno to do sebe zapadá.“

	„Co to znamená?“

	Caldův výraz potemněl. „Segestes mluvil pravdu! Okamžitě musím k místodržiteli!“

	Jako štván fúriemi se vyřítil ze stanu, kde zanechal zcela ohromeného Annia.

	

	Jezdci se venku před táborem seřadili do čtyřřadů a čekali na rozkazy. Nemohli dlouho odpočívat, jen několik málo hodin, které jim zbývaly do první noční hlídky, poté co přijeli jako předvoj kolony. Už při včerejší večerní poradě naléhal Arminius, aby mohl využít nočních hodin k rychlejšímu shromáždění rozptýlených oddílů, které byly v této oblasti rozmístěny. Tak by prý mohl v co nejkratším čase sevřít neklidné kmeny do kleští, aby, jak bylo jejich zvykem, neuprchly do lesů, jakmile by se Varus se svými legiemi objevil.

	Vala pohladil svého koně po hřívě, zatímco se v duchu škodolibě smál při pomyšlení na Arminia, místodržitelova oblíbence, který se nyní musel ještě horlivěji snažit prokázat svou věrnost a ochotu, poté co byl od svého soka Segesta obviněn. Tribun právě objížděl řady svých mužů, občas zastavil svého hnědáka, aby tu a tam prohodil pár slov. Prefekt Julius Segimerus, který vedl druhou alu, již seskočil, aby přijal poslední rozkazy. Nad pahorky na jihu ještě probleskovalo světlo, jezdci rozžehli své lucerny, po jedné na každou řadu.

	Konečně se Arminius vrátil zpět k táborové bráně, přehodil nohu přes hnědákovu šíji a sklouzl na zem.

	„Muži jsou připraveni k odchodu,“ ohlásil Valovi, pak krátce pohlédl k obloze, po níž táhly tmavé cáry mraků, které polykaly a znovu zase uvolňovaly hvězdy. „Jestli se počasí nezmění, dorazíme před svítáním k první ze čtyř kohort.“

	Vala kývl. „Tak je to i v plánu. Ale nevystavujte se žádnému nebezpečí.“

	„To je naše země,“ odvětil Arminius. „Tady je klid. Jediné, co nám může být nebezpečné, jsou krtčí nory. Pokud se jezdci budou držet na cestě, jsme v bezpečí.“

	„Cestu by nám mohli zkřížit leda tak divocí kanci,“ zakřenil se Segestes.

	Vala si ušetřil odpověď a také Arminius tento žert přehlédnul, protože jen mlčky zaměřil svůj pohled na cestu k bráně, od níž byl slyšet tlumený dusot kopyt a jasné klinkání stříbrného pobití drahocenného koňského postroje. Objevil se místodržitel na svém přepychově vystrojeném koni, následován několika svými osobními strážci, mladými voluntarii a kvestorem Markem Fulviem. Na všech bylo vidět napětí celého tohoto dne, jen Varus vypadal odpočatý, i když cestování v koňských nosítkách se stěží dalo považovat za pohodlnější než cesta pěšky nebo v sedle.

	„Tvá přítomnost je pro mě ctí,“ řekl Arminius místo pozdravu.

	„Pohleď sem!“ Varus odhrnul stranou nádherně nařasený plášť a ukázal opasek, kde kovové pobití a drahé kameny, jimiž byl vyložen, vrhaly ve světle pochodní jasné jiskry. „Mám s sebou tvou dýku. A přál bych si vám oběma i vašim mužům dát s sebou na cestu ještě jedno povzbuzení. Ať je vaše počínání nejenom úspěšné, ale ať proběhne také snadno a bez problémů. Beztoho vás štěstěna a přízeň bohů bude provázet, jak zjistili auguři.“

	Vala si pohledem změřil dýku po Varově boku, cenný kus s jílcem ze slonoviny, vězící v pochvě se stříbrným pobitím. Tedy byl to dar, a místodržitel poctil svého mladého oblíbence tím, že se s tímto darem veřejně ukázal.

	„Jednoho dne budeš tu dýku potřebovat,“ řekl Arminius. „To tuším, a proto jsem ti ji také daroval. Jeden dalmatský kníže kdysi obrátil tuto zbraň proti mně, ale dokázal jsem ho porazit a svou vlastní čepelí ho zneškodnit.“

	Arminius se lehce uklonil, Varus tento pozdrav opětoval, ještě než zvedl pravici. „Mnoho štěstí, Julie Arminie!“

	S poslední úklonou nasměroval Arminius svého koně na silnici a jezdci ho pomalým klusem následovali. Vala si ulehčené oddechl. Den byl u konce, mohl si konečně odpočinout – pokud místodržitel nesvolá ještě nějakou pozdní poradu. Ale rychlý pohled ho uklidnil, protože Varus se s ním přátelským gestem rozloučil a nato zamířil se svým koněm k bráně a dovnitř do tábora, kam ho jeho průvodci a posléze i Vala následovali.

	Nechali za sebou první řady stanů, když tu jim kdosi vyběhl naproti. Zadrželi koně a udiveně zírali na mladého muže v bílé tunice se širokým svislým purpurovým pruhem, na kaštanové vlasy a vzrušené rysy senátorského tribuna Gaia Caelia Calda.

	„Prosím o prominutí,“ vykoktal bez dechu. „Dověděl jsem se něco, co musíte ihned vzít na vědomí.“

	„A co takhle zdvořilost, Gaie Caelie?“ řekl místodržitel s rezavým chladem v hlase, zatímco Vala byl skoro bez sebe zlostí, která se ho zmocnila.

	Mladík rychle pozvedl paži k pozdravu. „Prosím o prominutí. Je to důležité. Velice důležité! Julius Segestes… říkal pravdu.“ Bylo ticho.

	Vala zatínal pěsti na uzdě a kousal se do jazyka, aby nezačal nahlas řvát. Valův bělouš zafrkal a hrábl kopytem. Žádný z jezdců se nepohnul, zatímco ten bláznivý tribun vzhlédl k místodržiteli. Vala namáhavě dýchal. Však on už dá tomu klukovi lekci, na kterou nikdy nezapomene!

	„Gaie Caelie…“ Varus si stísněně odkašlal. „Tvá horlivost je chvalitebná, ale myslel jsem, že my,“ kývnul k Valovi, „jsme se už jasně a zřetelně vyjádřili.“

	„Vím, co se stalo. Vím, kdo byl ten svědek, kterého chtěl Segestes předvolat. Vím, že tento svědek…“

	„Mlč!“ štěkl Vala. „A po budíčku se hlas v mém stanu!“

	Viděl úlek v očích tribuna, který se s prosebně zvednutýma rukama přiblížil až k místodržiteli. Ale Varus popohnal bělouše a krokem minul mladého muže tak těsně, že mladík klopýtl. Zesměšnil se a dobře mu tak, pomyslel si Vala vztekle. Může si za to sám.



		Kapitola šestá



	Marcus Caelius nechal hůlku, odznak své hodnosti, narážet do svého stehna, zatímco účastně pozoroval tribuna, který už od časného rána dohlížel na nakládání těžkých nákladů trénu. Služba u trénu znamenala pro nějakého mladého důstojníka urozeného původu, který se spíše měl zabývat vyjednáváním, přípravou malých taktických operací a různými štábními úkoly k získání obratnosti a potřebných zkušeností, hluboké ponížení. Caelius se ptal sám sebe, co asi mohl Caldus provést, že si na sebe přivolal takovou nelibost. Díky své dlouholeté zkušenosti žádným fámám nevěřil a Caldus mu vždy připadal jako dobrosrdečný a vstřícný mladý muž, který nikdy netrucoval a nerozšiřoval žádné zlomyslné řeči. A přesto pojal legát Vala, kterého si Caelius vážil, proti tomuto tribunovi nepřehlédnutelný hněv.

	Nyní sem už několikrát dojel na svém hnědákovi, kladl zbytečné otázky a vrhal na tribuna pátravé pohledy, když ten s tabulkami a rydlem obcházel kolem vozů a sestavoval seznamy. Caelius četl z výrazu legáta čirou zlomyslnost, když konečně obrátil svého koně a odjel hlavní táborovou ulicí, která se postupně znovu měnila v udusanou louku. Vojáci balili své potřeby a zásoby k nosným tyčím, zatímco sluhové srolovávali kožené plachty stanů, přišněrovávali k nim tyče a nakládali vše na vozy nebo na nákladní zvířata. Tribun zastrčil své psací náčiní do své sedlové brašny, vzal za uzdu svého půvabného ryzáka a přistoupil k Caeliovi.

	„Budu u trénu,“ řekl Caldus, na němž stále ještě nebylo vidět, jak vnímá toto své pokoření. Caelius zabručel na souhlas a chtěl ho nechat v klidu odejít. Ale mladý muž zůstal stát a nervózně si pohrával s uzdou svého koně. „Marku Caelie… je to pro mě dost nezvyklé. Co přesně tady mám dělat?“

	„Drž oči otevřené.“ Caelius nasadil povzbuzující úsměv a uťal tak každé další slovo. Mladík byl odvržen, odvolán pryč ze štábu, od váženého okolí místodržitele, od aktivních bojových oddílů k pacholkům, otrokům a nákladním zvířatům, ženám a dětem. Tam, kde se ani při nejlepší vůli nedala získat nějaká čest či možnost se vyznamenat.

	Caldův výraz prozradil, že je mu vše jasné, ale že doufal v jinou odpověď. Sáhl po trnu svého sedla a vyskočil na koně, který vysoko zvedl hlavu a vydal ze sebe temné, chvějivé zaržání.

	„Víš, kde mě najdeš,“ zamumlal, ještě než dal ryzákovi ostruhy a odjel. Caelius se pomalu obrátil ke svým mužům, kteří byli nyní nastoupeni téměř v plném počtu.

	„Počkej, centurione!“

	Tribun seskočil a znovu se přiblížil k Caeliovi. Svého koně přenechal sobě samotnému, ale protože se ho neujal žádný podkoní, odloudalo se zvíře po krátkém zaváhání několik kroků stranou a ponořilo čumák do trávy.

	„Řekli ti, proč jsem dostal ten příkaz, abych se staral o trén?“

	Caelius byl zvyklý, nikdy svému nadřízenému neukázat, co si myslí, i když mu to teď připadlo zatěžko, protože tento tribun s ním chtěl mluvit, zatímco on se přece musel se svou centurií dát na pochod, aby se neporušil stanovený pořádek. Proto jen neochotně vzhlédl k mladíkově zachmuřenému obličeji.

	„Víš o obvinění, které vznesl Segestes proti Arminiovi?“ zeptal se Caldus.

	„Slyšel jsem o tom,“ odvětil Caelius opatrně. „Jmenoval při tom jednoho svědka jménem Secutus.“ Caelius ucouvl o půl kroku nazpět. „Posoudit to, nepatří k mým pravomocem.“

	„Mám jisté obavy, Marku Caelie. Dověděl jsem se, že muž toho jména byl tehdy hlášen jako nezvěstný. Patřil k Arminiově ale. Také jsem se dověděl…“

	„Tribune, já nejsem…“ Caelius rezignoval pod planoucím pohledem mladého muže, který se s vědomím svého postavení a svého urozeného původu před ním hrdě napřímil.

	„Také jsem se dověděl, že ve stejnou dobu byl zavražděn jeden voják, kterého jeho vrahové nazvali zrádcem, protože se stýkal se Segestem.“

	Caelius si podezřívavě změřil tribuna, který neuhnul pohledem a pevně zabodl zrak do jeho očí.

	„Arminiovy a Segimerovy aly opustily hlavní voj,“ pokračoval Caldus dále. „Jejich příkaz zní shromáždit k opevněným vesnicím přidělené jednotky a vést je do týla nepřítele. Ale co by se stalo, kdyby se místo toho na nějakém místě, vhodném k přepadení ze zálohy, spojili s povstalci, aby pak naše vojsko přepadli?“

	Caelia až zamrazilo při pomyšlení na řvoucí houfy, které vyrážejí z lesů a pohrdajíce smrtí se vrhají na pochodující legionáře. Rychle ten úděsný obraz zapudil. „Co by se tak mohlo stát?“ opáčil. „Náš předvoj podá hlášení v pravý čas. Muži budou během hodiny v opevněném táboře a nepřítele snadno odrazí. My že bychom nedokázali se třemi legiemi a více než deseti pomocnými jednotkami vyřídit dvě aly a pár divokých tlup? To není nijak mnoho.“

	„Jestliže napadnou zadní část trénu, mohly by se jim dostat do rukou katapulty a vrhače. A jestliže přijdou zepředu… Co když se zmocní pokladny? Když se do zajetí dostane sám místodržitel?“

	„To není tak jednoduché, jak se domníváš. Máme bdělý předvoj, hlavní voj po obou stranách doprovázejí průzkumníci a ochranu boků obstarávají jízdní oddíly. Byl by to čirý nesmysl napadnout nás, dokonce, i kdyby to bylo ze zálohy, jak to barbaři dělají.“

	Povzbudivě se na tribuna zašklebil, ale mladíkův výraz se nijak nevyjasnil. „Řeknu svým mužům, aby měli oči otevřené. A… zpravím o tom oba primipily obou dalších legií, tribune! Vím, jak to říct, aniž by se někdo vyptával u štábu.“

	

	Caldus seskočil z koně a mezi rachotícími vozy šel vedle svého ryzáka pěšky, protože se mu dlouhá jízda už zdála nepříjemná. Pacholci a otroci, sloužící u trénu, ženy a děti na něj civěli, cítil to jako jemné píchání na zátylku. Byl sem poslán za trest, to nemohlo nikomu ujít. Co by měl také mladý muž, který podle oblečení a vzhledu nezaměnitelně patřil k vyšším důstojníkům senátorského původu, pohledávat u trénu? Znechuceně si odfrkl a hůlkou, kterou sebral kdesi na kraji ulice, si stále znovu oklepával hroudy bláta ze svých podrážek.

	Primipilus měl pravdu. Caldus švihl vztekle hůlkou, až se zasvištěním proťala vzduch. Patrně to vše byly jen výplody jeho fantazie a jednalo se jen o obvyklé intriky, které barbaři jeden proti druhému stále spřádají. A i kdyby to přece jen byla pravda, co by mohli barbaři pořídit proti tomuto výborně ozbrojenému vojenskému hadu, který se plazil krajinou, v zádech měl jednotky, které byly umístěny všude kolem? V nejhorším případě by se mohlo jednat o místní útoky ze zálohy, které by způsobily neklid mezi předvojem a průzkumníky, snad i pár výpadů proti hlavní části trénu, aby ukořistili nějaké těžké vrhače. Ale jedinou záchranou divochů by bylo skrýt se pak v lesích a tam přezimovat, pravděpodobně bez jakýchkoliv zásob.

	Caldus si vynadal do bláznů, což platilo hlavně teď, protože zakopl a přistál na rukou a na kolenou v blátě. Polkl šťavnatou kletbu, zavedl koně k okraji cesty a vytáhl ze sedlové brašny kus hadru, aby se očistil. Míjely ho vozy vrchovatě naložené srolovanými stanovými plachtami a tyčemi, žoky a krabicemi. Už vícekrát si v duchu kladl otázku, jak dlouho asi bude trvat jeho vyhoštění, které Vala označil jako lekci, a také tentokrát ho otrávily nejisté vyhlídky ohledně budoucnosti.

	Ryzák zafrkal a hrábl předním kopytem. Beztak se nic nedalo dělat, sáhl tedy po sedlovém trnu a vyšvihl se do sedla, i když pocítil bolestivé škubnutí ve slabinách, když se chopil uzdy, nasměroval koně z hřebenu cesty dolů na pole.

	Koni odletovala od kopyt hlína, zatímco v ostrém klusu dorazil k okraji lesa, kde Caldus uvolnil otěže. Hřebec se dal do cvalu, uši našpicované, tělo natažené, v dlouhých skocích letěl kupředu, vyrážeje radostné ržání. Jeho dlouhá hříva vlála za ním jako prapor a nárazy kopyt zněly téměř dvojmo. Alopex, chlouba koňského stáda jeho otce.

	Caldus si vychutnával chladný vítr, který mu čechral vlasy a hladil ho po tvářích, nadouval jeho tuniku a rozevlával jeho plášť. Jeho pohled klouzal přes pahorky, přes temnou zeleň lesů pod oblohou potaženou řídkými mraky. Předhonil jednoho jezdce z oddílu, který zajišťoval obranu boků kolony a ten za ním zavolal jakýsi žert, a posléze dorazil k loučce olemované olšemi a vrbami, za nimiž se klikatilo koryto potoka. Caldus nechal ryzáka volně běžet a ten pomalu přešel až do kroku a pak se zastavil, řehtal a bujně pohazoval hlavou, až pobití jeho udidla hlasitě cinkalo. Opatrně se prodral blátem k potoku, frkl do vody, jako by ji chtěl vyzkoušet, a pak k ní sklonil nos, aby se napil.

	Na druhé straně potoka se ve větru kolébalo rákosí a šelest listí přehlušoval vzdálené dunění pochodujícího vojska. Caldus pomyslel na svého otce, přičinlivého muže, který mu jistě dá pocítit, jak se ho dotklo, že on svým chováním vydal čest rodiny posměchu. Sevřel pěst, zvedl ji, ale pak jen jemně klepnul do sedlového trnu. Proti otci nemohl dělat nic, dokud na něm bude závislý.

	Když ryzákovi znovu nasadil ostruhy, pohodilo zvíře s tichým zaržáním hlavou. Caldus hřebce otočil a popohnal ho, k čemuž nemusel zvíře dvakrát nutit. Kopyta znovu horlivě dusala do země, vytrhávajíce hrudky mazlavé hlíny, zatímco kůň uháněl podél okraje lesa.

	Z dálky se blížil dusot dalšího koně. Jediným pohledem přes rameno rozpoznal Caldus táborového prefekta Ceionia, který se sem blížil v sedle svého frkajícího vraníka. Caldus zpomalil, takže se k němu Ceionius mohl přidružit.

	„Trápí tě to moc?“ zeptal se táborový prefekt bez nějakého dalšího vysvětlení.

	„I kdyby tomu tak bylo, není to tvoje věc,“ odpověděl Caldus, aniž se na Ceionia podíval.

	„Pomalu, Gaie Caelie! Já aspoň nemám vůbec v úmyslu tě urážet. Naopak, rád bych se dověděl, co k tomuto příkazu vedlo.“

	Caldus upřeně zíral před sebe a mlčel, i když ho to nutilo, aby svému narůstajícímu hněvu dal průchod. Jeho ryzák běžel trochu vpředu před vraníkem táborového prefekta, což mu bylo jen vhod, protože tak mu Ceionius nemohl vidět do tváře. Chvíli jeli společně dál, přičemž se postupně blížili k hřmotící koloně. Několik vojáků nyní prozpěvovalo na povzbuzení oplzlé posměšné písničky, ale Caldus nemohl rozeznat, z koho si ti muži tropí žerty. Tajně pojal podezření, že je tím snad míněn on sám, ale tyto myšlenky setřásl jako nějakou obtížnou mouchu. Vedle něj se pohupovala vraníkova hlava.

	„Když mi řekneš, co jsi provedl, snad bych mohl za tebe u Valy ztratit nějaké slovo.“

	„Není třeba,“ řekl Caldus a popohnal koně dopředu.

	Prefekt ho dohonil a tělem svého v bojích ostříleného vraníka zatlačil ryzáka do bláta, takže zpomalil.

	„Co ode mě chceš?“ vybafl Caldus netrpělivě.

	„Ty jsi nadaný mladý muž, Gaie Caelie. Nechápu, jak mohlo k tomuto… trestu dojít. Muselo to být nějaké nedorozumění.“

	Caldus přitáhl ryzákovi otěže a obrátil se k prefektovi, který přiměl svého vraníka rovněž k zastavení. Pohlédl do Ceioniových tmavých očí, ale nenašel v nich nic než přátelskou, laskavou zvědavost a účast.

	„Vzpomínáš si na tu Segestovu žalobu?“ začal a Ceionius kývl. „Krátce předtím, než Arminius a Segimerus dostali včera rozkaz vyrazit, aby shromáždili rozptýlené oddíly a zavedli je do týla nepřítele, dověděl jsem se, že to obvinění se veskrze zakládá na pravdě. Myslím, že svědek, kterého uvedl Segestes, byl zavražděn.“ Sklonil hlavu a zaryl zuby do spodního rtu. „Ale nedostal jsem se už k tomu, abych mohl toto podezření veřejně vyslovit.“

	Oba chvíli mlčeli a hluk pochodujícího vojska na náspu přehlušil i tlukot srdce, které se Caeliovi rozbušilo až kdesi v hrdle.

	„To bylo ovšem dost ukvapené a nerozvážné,“ řekl Ceionius konečně. „Na druhé straně bych ovšem docela rád věděl, čeho by tím chtěl Arminius vlastně dosáhnout. Je to chytrý muž, který by nikdy neriskoval nebezpečí, které by ho a jeho muže mohlo vést k jisté smrti. A dvě aly proti třem legiím a několika oddílům navíc – jak si myslíš, že by to dopadlo?“

	Caldus pocítil, že sebou jeho ústní koutky bezděky cukly. Bylo to opravdu úplně pošetilé, i primipilus mu řekl, že něco takového by mohl vymyslet jen šílenec. Pronásledoval bludičku. Nepřemýšlel. Trest ho postihl právem. Pomalu kývl.

	„Promluvím s Valou,“ řekl Ceionius. „Když přiznáš své pochybení, jistě upustí od dalších příkazů tohoto druhu. A teď se zase vrať na své místo, tribune!“

	Před hlavním příkopem cestovního tábora byly muly vyhřebelcovány, nakrmeny a napojeny. Caldus ohmatal ryzákovi levou zadní nohu, která vypadala trochu oteklá. Hřebec našlapoval jen na špičku kopyta a škubal sebou, když se Caldus bolavého místa dotkl. Hlezenní kloub byl očividně namožen, šlacha na omak tvrdá jako silně napnutý provaz. Caldus pokynul podkonímu, aby se ryzáka ujal. Zatímco se díval za zvířetem, odváděným k ošetření, prodral se sem mezi kolem spěchajícími lidmi nějaký muž, v němž Caldus poznal syna toho obchodníka s vínem z Tarraca, a zůstal v uctivém odstupu stát, aby ho pozdravil.

	„Co tu děláš?“ zeptal se Caldus. „Jako štábní písař musíš mít teď přece spoustu práce?“

	„Dnes ne,“ odvětil Titus Annius rychle, lapal těžce po dechu a vypadalo to, že chce odtud zase co nejrychleji odejít.

	„Měl bys něco proti tomu, kdybych tě doprovodil, Tite Annie?“

	Svobodník se zarazil a váhavě zavrtěl hlavou. „To mi nepřísluší.“

	„Tak to tedy uděláme tak, že ty doprovodíš mě.“

	Šli vedle sebe, přičemž se Annius viditelně rozhlížel kolem sebe, jako by někoho hledal. Jeho časté zastávky a klopýtání Caldovi připomnělo, že má za sebou celý den pochodu. Nakonec mu svobodník gestem naznačil, aby počkal a rozběhl se k jednomu vozu, u nějž se pásla mula. Dvě od hlavy k patě zahalené ženy se činily u malého, kameny obloženého ohniště. Stály zde připravené hliněné hrnce, vak se zásobami a jeden džbán s vodou. U zadní strany vozu stála další žena, z jejíhož šátku na hlavě se draly ven prameny mokrých, vlhkem ztmavlých vlasů.

	„Rufillo?“ vykřikl Annius a ona se otočila. Obě další ženy vzhlédly, zvedly se a uklonily, což zde a nyní na Calda zapůsobilo jaksi neočekávaně a trapně. Že ta třetí žena – vlastně mladé děvče, jak bylo ze svěžího obličeje pod šátkem vidět – byla méně uctivá, to mu udělalo překvapivě dobře. Přitáhla si plášť – obnošený vojenský přehoz – těsněji kolem ramen a vyčkávavě zůstala stát. Caldus viděl nápadně světlé oči pod vysokým oblým čelem, úzké chřípí nosu se chvělo namáhavým dechem. Nebyl to žádný oslnivě krásný obličej, ale živý a působící sympaticky, i navzdory viditelnému vyčerpání. Když ho Annius představil, všiml si Caldus, že jeho hlas zní trochu zastřeně, jako by byl lehce nachlazený. Dívka rychle ohnula kolena a šíji a její ruce bezcílně přejížděly po látce jejího oblečení. Plachá a svěží, jako ty malé selské holčičky v osadách u statku jeho otce, i když o něco starší a bledší. V matných pramenech vlasů, které vyklouzly zpod pevně uvázaného šátku, probleskoval slabý měděný odstín.

	Sympatie, kterou v něm vzbuzovala, mu vyloudila na tváři slabý úsměv, ale nepocítil při tom žádnou touhu, na to byla příliš prostá, příliš plachá a především příliš hubená. Pochopil, proč ji Annius ochraňuje. V žádném případě už nebyla dítě, ale dívka ve věku na vdávání. Kdyby byla svobodná, otec nebo poručník by jí už asi dávno vybral ženicha, aby mu ji svěřil. Jako otrokyně byla závislá na vůli a péči svého pána.

	Caldus pozoroval štábního písaře, který s dívkou tiše hovořil. Odpovídala téměř plynule, ale pomalu, zajíkala se, latina jí zřejmě byla ještě cizí, protože Caldus jí skoro nerozuměl. Annius ji sice mohl koupit, ale zacházel s ní jako s nějakou mladou příbuznou. Nakonec se s ní rozloučil, ona se znovu uklonila a pospíšila si za vůz.

	„Před tebou se bojí,“ omluvil její chování Annius, když se zase vraceli k táboru.

	„Čemuž se ani nelze divit,“ odpověděl Caldus s úsměvem.

	Annius šel mlčky a s lehce skloněnou hlavou vedle něj. Všude kolem se lidé připravovali na noc, zařizovali si svá noční lůžka a u malých ohýnků večeřeli.

	To byla tedy ta svědkyně, kterou se Annius snažil chránit. Ukvapeně si udělal závěry z toho, co se od Annia dozvěděl, uvědomil si Caldus. Nepochyboval o tom, že to děvče něco vidělo, ale asi si to vyložilo po svém. Tak, jako si i on spojil věci, které k sobě nepatřily. Doufal jen, že Valová zlost už opadla a že jeho vyhoštění z kruhu vyšších důstojníků nebude dlouho trvat.

	„Musím tu věc dát do pořádku,“ přerušil ticho Annius. „Až ty nepokoje utichnou, chtěl bych to děvče vzít zpátky do Alisa a vrátit ji k její rodině.“

	Caldus na něj zůstal užasle zírat. „K čemu by to bylo dobré? Kdo by si vzal nevěstu, která už není panna?“

	„Ani jsem se jí nedotkl!“ opáčil Annius nečekaně příkře. „Přece jsem ji tomu smradlavému kozlovi nevyrval proto, abych… Je to přece ještě skoro dítě!“ Prudce potřásl hlavou, zpomalil své kroky a zůstal o něco pozadu. „Nemám žádnou zálibu v takových mladých dívkách,“ zamumlal pak ještě sotva slyšitelně. „A kromě toho to je proti mravům předků.“

	Caldus pohlédl dopředu, vzhůru po táborové ulici, a viděl vztyčené polní standarty a praporky, třepotající se ve večerním větru. Měl by nadiktovat zprávu, zavolat svého písaře. A přitom šel právě vedle něho jeden písař ze štábu. Caldus se zastavil.

	„Tite Annie, vyznáš se ve zprávách?“

	Svobodník se tiše zasmál. „Nic jiného nedělám od té doby, co už nejsem schopný boje.“

	„Nejsi schopný boje?“

	„To je jiná historie.“

	Annius to prudkým gestem odmávl s tak nevlídným výrazem, že Caldus svou klíčící zvědavost raději rychle potlačil. „Něco ti navrhnu. Doprovodíš mě do mého bytu a napíšeš mi dnešní zprávu. Můj vliv momentálně není příliš velký,“ zkřivil rty v trpkém pousmání, „ale k tomu, abych ti opatřil příkaz, který tě přivede do Alisa, určitě ještě stačí.“

	Krátce předtím, než dorazili k bráně, Annius zpomalil, takže si za Caldem udržoval určitý odstup, jak se slušelo. Teprve pak si Caldus všiml, že k němu běží jakýsi další svobodník, který mával v ruce nějakým papyrem se zprávou.

	„Gaie Caelie,“ vypravil ze sebe muž bez dechu, „máš se později večer dostavit do hlavního stanu. Numonius Vala a místodržitel tě očekávají.“

	

	Jeden otrok odsunul stranou závěs, který rozděloval místodržitelův stan, a udělal místo Varovi, který vstoupil, uhlazuje si dlouhý rukáv své tuniky.

	„Ptám se sám sebe, zda jsme nebyli na našeho mladého přítele příliš přísní.“

	Jeho vlídný úsměv se Valovi pranic nezamlouval a on rychle upil ze svého stříbrného poháru.

	„Nicméně jeho otec patří k mým blízkým a důvěrným přátelům,“ pokračoval Varus. „Dám mnoho na jeho slovo a občas lituji, že mě na tomto tažení nedoprovází. Podporovat jeho syna je mou povinností, jako přítele. Má sice boj v krvi, protože jeho předkové byli stateční muži, ale je stejně tak mladý jako nezkušený. Sám jsi to viděl.“

	Vala kývl, zatímco Varus usedl na své lehátko a tam se s pomocí svého osobního sluhy pohodlně usadil. Další otrok mu podal stříbrný pohár, ozdobený vlysem z úponků a masek, naplněný stejným oslazeným a okořeněným vínem, jaké bylo i ve Valově číši.

	„Uvidíme, zda Ceionius tu záležitost správně posoudí,“ řekl Vala a zvedl svůj pohár, aby Varovi připil.

	Dveřní závěs byl odsunut stranou a do stanu bez ohlášení vstoupil jeden svobodník, následován tribunem, kterého Vala nechal zavolat. Když Caldus pozdravil přítomné a uklonil se před Varem a Valou, cukly sebou legátovy ústní koutky ve slabém úsměvu. Líbila se mu nejistota, kterou četl v Caldově tváři. Ten chlapík byl prostě ještě moc mladý pro tohle vojenské řemeslo, pomyslel si, zatímco přebíral voskové tabulky, které mu svobodník podal. Už při pouhém letmém pohledu Vala poznal, že drží v ruce zprávu stejně tak úhlednou, jako podrobnou a přehledně rozčleněnou, přesně takovou, jakou od tohoto tribuna očekával. Se spokojeným pokývnutím tabulku odložil a upil doušek ze svého poháru. Varus věnoval mladému muži, který váhavě usedl na lehátko a přijal z ruky jednoho otroka plný pohár, neproniknutelný úsměv, jak bývalo jeho zvykem, když někoho pozorně sledoval.

	„Něco zvláštního? Nějaké ztráty?“ zeptal se Vala věcně.

	Tribun zavrtěl hlavou. „Nic takového. Nakládání a přeprava těžkých kusů probíhají hladce a bez problémů.“

	„Žádné útoky barbarů? Nebo rebelujících pomocných oddílů?“

	Vala pobaveně sledoval, jak tváře mladého muže rudnou a měl co dělat, aby se nesmál. Tribun se zhluboka nadechl a ještě jednou se uklonil.

	„Prosím o shovívavost. Udělal jsem ukvapené závěry, aniž jsem si ověřil prameny. Domníval jsem se, že nebezpečí hrozí z prodlení.“

	„To vím, Gaie Caelie,“ vmísil se místodržitel. „Protože znám tvého otce, vím, odkud pochází tvá vznětlivá krev. O to větší vidím svou zodpovědnost v tom, tento oheň náležitě zkrotit. Doufám, že se mi to podařilo.“

	„Měl jsem čas na přemýšlení, Publie Quinctilie.“ Caldův hlas zněl poněkud stísněně a mladík nasadil výraz, jako by se chystal zpaměti přednést nějakou naučenou řeč, ale pak zavřel ústa a mlčení ho zahalilo jako nějaký plášť. Zatímco Varovy rysy prozrazovaly tiché uznání, Vala pocítil trpkou nevoli.

	„Pak ses tedy o nepříjemnostech dnešního dne nic nedověděl?“ začal znovu. „Abych byl stručný: došlo k přechodnému přerušení zpravodajského řetězu mezi oběma germánskými alami a námi a umíš si představit, že jsme díky tvým podezřením byli poněkud zneklidněni.“ Změřil si Calda a všiml si, že jeho rysy ztvrdly. „Tento zpravodajský řetěz byl už posly z obou stran znovu obnoven. Slyšeli jsme, že se několik povstalců probojovalo až sem a posly přepadlo. Arminiovým mužům se však podařilo útočníky zneškodnit.“

	„Tak tedy musíme počítat s útoky na trén?“ zeptal se Caldus.

	„Byla to jen malá tlupa,“ odvětil Vala. „Šlo jen o vyzvědače, kteří chtěli završit svůj úkol tím, že nás mají znepokojovat. Což se jim ovšem nepovedlo.“

	Jedním douškem vyprázdnil svůj pohár, ihned k němu přispěchal jeden z otroků, kteří byli připraveni vedle mísícího džbánu, aby mu nalil. Místodržitel s povzbuzujícím gestem připil tribunovi, který opatrně usrkl ze svého poháru.

	„Ve štábu bys byl užitečnější než u trénu, Gaie Caelie,“ řekl Varus. „Přesto mi prosba tvého otce, abych se snažil krotit tvou vznětlivost a hrdost, připadá závažnější. Kromě toho, tak jak situace vypadá, mám za to, že nebude na škodu, když naše těžké zbraně pohlídá nějaký bdělý mladý duch.“

	

	Vala se unaveně natáhl na pryčnu, zatímco jeho osobní otrok ponořil ruce do misky plné oleje, takže se v místnosti rozlila jemná, delikátní vůně.

	Při Varových posledních slovech Caldovy rysy ztvrdly a oči se zúžily, ale potvrzení potupného rozsudku, který byl nad ním vynesen, vzal na vědomí mlčky. Vala tajně předpokládal, že by místodržitel po Ceioniově přímluvě mohl své rozhodnutí změnit, na druhou stranu tomuto mladému pánovi jen prospěje, když mu bude trochu přistřižen hřebínek, aby viděl, že se ztracená přízeň nedá získat zpět za jediný den.

	Otrok mu nyní začal krouživými pohyby masírovat ramenní svaly, hnětl tu a tam, nejdříve jemně, pak jeho dlaně ve vířivém sloupci pleskaly rychle za sebou. Valovi unikl ze rtů blažený povzdech, zatímco naslouchal řinčení a rachotu zvenku, jak kolem spěchaly strážní jednotky, strohým povelům důstojníka a dusotu cvočky pobitých podrážek, které se rychle vzdalovaly.

	Když se blížila druhá skupina, zpozorněl a otrok se ihned ujal svalů, které se mu bezděky napjaly, bolestně je tiskl a hnětl, až Vala zasykl a opřel se o předloktí. Otrok se zarazil a odstoupil stranou. Vala zaslechl další kroky, hlasy, které rychle mluvily mezi sebou a slabý šelest, který svědčil o tom, že závěs před vchodem do štábu byl odsunut. Rychle se narovnal, vyskočil na nohy a vklouzl do tuniky, kterou mu otrok podal, a do vedle připravených bot. Šuškání za závěsem, který stan rozděloval, mu prozradilo, že byl zřejmě doručen nějaký naléhavý vzkaz. Opásal se a zamířil k závěsu, který otrok před ním rychle odsunul.

	Před ním stál Opimius, optio Marka Caelia, a vypnutý podle předpisu stroze pozdravil, zatímco Valů v osobní otrok rychle přehodil legátovi přes ramena vojevůdcovský plášť.

	„Do tábora se snaží dostat ženy z trénu,“ hlásil. „Tvrdí, že dvě z nich zmizely a že jeden vůz začal hořet.“

	„Zmizely? Co se děje?“

	Otrok zaklapl sponu a začal urovnávat záhyby pláště, až Vala netrpělivě jeho ruce setřásl.

	Optio bezmocně pozvedl ruce. „To my nevíme. Asi si zase nějaká nepohlídala svůj oheň a hned už lítají kolem ty nejdivočejší fámy!“

	„Tak tedy na tom opravdu něco je.“

	„To ještě nevíme. Centurio primipilus Marcus Caelius si to vzal na starost.“

	Vala si začal zamyšleně třít bradu. Když za ním Marcus Caelius poslal svého optia, aby ho zpravil o situaci, pak musela být skutečně vážná. „Mám s těmi ženami promluvit? Nebo by bylo dobré, kdybych venku rozestavil několik strážných jednotek?“

	„Marcus Caelius prosí o oprávnění, aby mohl o dalších opatřeních rozhodnout sám. Další strážní jednotky by ale nedoporučoval, protože tím více mužů bude zítra unaveno, a vojsko bude postupovat příliš pomalu.“

	„Doufám, že jste až doposud neobtěžovali se svými problémy místodržitele. Dokud se podezření, že nám hrozí nebezpečí ze strany povstalců, nepotvrdí, není to nijak nutné.“

	

	Thiudgif stála těsně vedle Amry, zatímco dav žen oblehl bránu ze všech stran. Amra si pevně přidržovala svůj šátek, aby jí v tlačenici nesklouzl z vlasů, a dceru pevně tiskla k sobě, aby ji chránila.

	Seděly právě u malého ohníčku, když k nim přiběhla jedna spolucestující a dřepla si vedle Amry, aby jí po krátkém pozdravu a objetí cosi pošeptala do ucha. Amra sebou škubla a hlasitě odpověděla, že to asi není pravda. Prý se nevrátily dvě otrokyně, patřící jednomu centurionovi ze Sedmnácté legie, když sbíraly v lese bobule, šeptala žena vzrušeně. Jako nějaká ledová pěst sáhl po Thiudgifině srdci strach a ona se zoufale upnula na teplý hlas své ochránkyně, která uklidňovala svou družku.

	Nyní, když tu Thiudgif stála mezi vystrašenými ženami a dětmi, natěsnaná v davu před táborovou branou, připomněla si ony tři misky, ze kterých jedly, vyprázdněný hliněný hrnec u vozu, nádobí, které právě chtěla umýt. Kolem třpytící se světélka varných ohňů, probleskující mezi vozy, na obloze visící šedočerné mraky, zespoda osvětlené. Pak zpozorovala neklid, ozvaly se vzdálené výkřiky, pak se objevily plápolající ohnivé jazyky, olizující mračna par.

	Rychlostí blesku se se zprávou, že se vznítil jeden vůz, roznesl neklid a hrůza, lidé volající o pomoc se rozběhli k bráně, nejdřív jednotlivci, pak celé skupiny, až se i Thiudgif spolu s posunujícím se davem dostala znovu k táborové bráně, odkud ji předtím odvedla Amra. Na ochozu nad branou se řadili vojáci, z nichž jeden se snažil zuřivým řevem zpanikařený dav zastavit. Ale to neklid jenom zvýšilo.

	Náhle byl muž odstrčen stranou, na jeho místě se za hrazením vynořil druhý a vyklonil se ven. Měl na sobě bílý plášť, který jeho postavu zřetelně vykresloval na pozadí nočních stínů. Amra otočila hlavu k Thiudgif.

	„Jeden z legátů,“ řekla. „Numonius Vala z Osmnácté.“

	Zpráva letěla davem dál, a když důstojník na ochozu zvedl velitelsky pravici, lidé se ztišili.

	„Kdo je váš mluvčí?“ zahřímal jeho hlas na ně dolů.

	Kolem se pozvedlo tiché sykání a mumlání, pohledy nejisté těkaly kolem, ruce se obranně zvedaly, nejeden se pokradmu odplížil pryč nebo zaraženě sklonil hlavu.

	„Amra,“ ozval se z davu jakýsi jasný hlas. „Flavia Amra, žena Quinta Statilia, ať za nás mluví!“

	Ozval se mnohohlasý souhlasný křik, a čím víc se Amra halila do svého pláště, tím hlasitěji se nad hlavami davu neslo její jméno, lidé ustupovali stranou a utvořili uličku až k bráně. Thiudgif pak uviděla, že Amra se náhle prudce napřímila a přitáhla si plášť ještě těsněji.

	„Pojďte se mnou!“ poručila a jemně zatáhla Thiudgif za její plášť.

	Strnule vzpřímená se pak spolu s Thiudgif a svou dcerou vydala k bráně, jejíž vysoká dřevěná křídla se zvolna zhoupla dovnitř a nabídla jim volný pohled na hlavní, pochodněmi lemovanou ulici. Plaše a se šátkem staženým hluboko do čela pozorovala Thiudgif muže, který asi měl v úmyslu s Amrou promluvit. Pomalu scházel z ochozu dolů po vytesaných příkrých schodech, na sobě bílou tuniku pod rovněž tak bílým pláštěm, přehozeným dozadu přes ramena. Za ním následovala skupina dalších mužů, mezi nimi několik starších, v nichž Thiudgif poznala centuriony a jednoho z táborových prefektů, který příležitostně dohlížel na trén.

	Několik kroků před legátem, který se na úpatí zdi se zkříženými pažemi zastavil, zůstala Amra stát a uctivě se uklonila, což Thiudgif udělala po ní.

	„S kým mám tu čest?“ zeptal se legát blahosklonně.

	„Flavia Amra, žena svobodníka Quinta Statilia, přidělená táborovému prefektu Sedmnácté legie Luciu Eggiovi.“

	„Ty mě tedy znáš, Amro,“ řekl legát. „Požíváš zřejmě velkou důvěru a respekt těchto lidí venku, když tě pověřili, abys za ně promluvila. Jestli si na to netroufáš, nechám zavolat tvého muže, aby ti pomohl.“

	„Není nutné obtěžovat mého muže, Quinte Numonie,“ odvětila. „Nebojím se žádného člověka, jen samotného Boha.“

	Legát zvedl obočí a pronikavým pohledem si ženu změřil. „Ty jsi z východu, předpokládám.“

	„Moje rodina pochází z Tarsu a můj otec je římský občan.“

	„To aspoň částečně vysvětluje, proč si tě zvolili. Dověděl jsem se, že jsou pohřešovány dvě ženy a že jeden vůz shořel. A teď mi pověz, co tím chcete dosáhnout, že jste přitáhli před táborovou bránu.“

	Amra na pár okamžiků sklonila hlavu, což Thiudgif, která stála za ní, dalo příležitost, aby si legáta nenápadně prohlédla. Nebyl vysoký, Římané vůbec byli vždy o něco menší než muži germánských kmenů, měl tmavé vlasy a tmavé oči, což prozrazovalo, že pochází z bohatých krajů na druhé straně vzdálených sněžných hor. Od krčního lemu jeho bílé tuniky běžely dolů dva široké purpurové pruhy a jeho hruď ovíjela stuha stejné barvy. Opasek zdobilo drahocenné stříbrné pobití, rovněž i kožené pásky, které visely od něj dolů. Ale i přes všechnu tuto parádu se Thiudgif musela kousnout do rtu, aby se neusmála při pohledu na jeho kostnatá kolena a tenká lýtka, která vykukovala zpod suknice. Nohy vězely v rudých páskových sandálech.

	Amra se konečně znovu napřímila. „Mnoho lidí má strach, Quinte Numonie. Obíhají zde pověsti, že kolem se skrývají nepřátelé. Lidé se chtějí uchýlit do bezpečí tábora.“

	„Ty víš, že to není možné. Za prvé nesmíme mít v táboře žádné ženy a za druhé už teď nemůžeme tábor přestavět, jak by to bylo třeba, abychom vás všechny mohli ubytovat.“

	Amra si slabě odkašlala. „Nebylo by možné rozestavět kolem hlídky, aby měli lidé pocit, že jsou pod vaší ochranou?“

	Legát nejdřív nedal žádnou odpověď a Thiudgif vytáhla ramena vzhůru v očekávání nějakého hromobití, ale když se po něm zpod okraje svého šátku podívala, třel si zamyšleně bradu.

	„To není špatný nápad, Amro,“ řekl konečně. „Beztak jsou mnozí z těch, kteří nocují ve vozech venku mimo tábor, rodinní příslušníci vojáků. Když o ně budou mít jejich muži starost, mohlo by to vést k nepokojům v táboře.“

	Amra vzala jeho uznání na vědomí lehkým skloněním šíje a s úklonou mu poděkovala. Vala pokynem pozval k sobě několik důstojníků a chvíli s nimi tiše mluvil. Thiudgif ustaraně pozorovala, jak jeden z nich energicky zavrtěl hlavou, další začal jako v obraně mávat rukama, zatímco třetí nerozhodně krčil rameny. Pokusila se číst z jejich výrazu, ale vzdálenost byla příliš velká a většina z nich se k ní ani neobrátila tváří.

	„Co se tam děje?“ zeptala se Amry.

	„Však to vidíš. Radí se, jak vyřešit situaci.“

	Vedle ní Sura přiškrceným hlasem koktala nesrozumitelná slova v jejich jazyce a šátrala po Thiudgifině plášti, zatínajíc do látky prsty, až ji matka vzala do náruče a s uklidňujícím mumláním jí hladila třesoucí se ramena. Thiudgif znechuceně zkrabatila obočí. Amra měla to malé děvče někomu svěřit a ne ji brát s sebou. Sura byla až příliš plachá, snadno se vyděsila. Bylo s podivem, že statečná Amra a její muž, který si každý den vyšetřil trochu času, aby se podíval po své rodině, zplodili tak bázlivé dítě. Na druhé straně Thiudgif stále znovu připadalo, že Statilius svou dceru rozmazluje a že mu to Amra vytýká.

	Blížící se kroky přiměly Thiudgif vzhlédnout. Přicházel k nim jeden z mladých mužů Valová doprovodu, zatímco sám legát Amra z dálky němě pozdravil a pak odkráčel vzhůru po pochodněmi ozářené ulici.

	„Quintus Numonius mě pověřil, abych vám sdělil, že budou vyslány hlídky k vaší ochraně,“ řekl mladý muž, aniž se představil. „Teď uklidni ty ostatní a vrať se s nimi zpět k vašim vozům.“

	

	Ruce za hlavou, ležela Thiudgif na nákladní korbě vozu a naslouchala do tmy. Vedle ní tiše a pravidelně oddechovaly ze spánku Sura a Amra a příležitostně zaslechla dívka tlumené řinčení zbroje, vzdálené volání hlídek a frkání muly. Čas od času zavanul pod koženou plachtu poryv větru, takže se nadmula. Thiudgif mohla ve vzduchu cítit blížící se déšť a mrzutě se kousla do spodního rtu. Bude to další těžký den, další pochod studeným blátem, s těžkým promočeným oblečením. Vedle ní se pohnula Sura a s tichým mumláním se k ní přitiskla. Bylo jí děvčátka líto, i když celého půl dne smělo sedět na voze.

	Toto děvče nebude jednou svému muži žádnou oporou. Nebo se to bude muset v slzách naučit. Thiudgif si tichounce odfrkla a pocítila v hrudi bolestné bodnutí. Ta malá se jednoho dne vdá, jí samotné to však zůstane navždy odepřeno. Otroci se neženili ani nevdávali. Otroci patřili svému pánu, který s nimi disponoval podle své vůle, mohl je i prodat, když se mu omrzeli. Kdysi snila o tom, že bude za zvuků fléten přivedena do domu svého ženicha. Proto si také na sebe dávala pozor, držela si mládence od těla. Konec konců, nepatřila k dívkám, kterým by se muži neodvažovali dvořit, protože by se museli obávat tvrdého trestu. U ní se o to všemožně pokoušeli na slavnostech i na kmenových shromážděních.

	Potom byla násilně odvlečena a ten slizký obchodník s otroky s hltavým pohledem by s ní určitě neztrácel dlouho čas, kdyby ji nemusel vydat. Kvůli kostkám. Všichni muži byli po této hře jako posedlí, mnozí v ní ztratili dům a dvorec a někdy i svobodu. Ale ten muž, který ji vyhrál, své právo na ní neuplatnil. Jednal s ní jako s nějakou pradlenou nebo služkou a jinak ji nechal na pokoji. Vedlo se jí u něj líp než u jejího strýce, který u mladých služek málokdy nevyužil příležitosti, aby je neštípl do zadku a neohmatával a při tom neslušně mžoural a vedl oplzlé řeči, což ty mladé dívenky plnilo strachem.

	Nikdy nebude nevěstou! Nikdy nebude na květinami ozdobeném loži očekávat svého ženicha. Co bylo potom, věděla, nebyla slepá ani hluchá. Ale jaké to asi skutečně je… Zaťala ruce do deky, aby si osušila pot, a spěšně si pak přejela přes oteklá víčka, otočila se na bok a zavřela oči. Od valu bylo slyšet signály ke střídání hlídek, poslední před svítáním. Thiudgif naslouchala dusání odcházejících stráží, ale její myšlenky nenacházely klid, jako polapení ptáci jí vířily v hlavě. Před jejím duševním pohledem defilovaly světlé luzné lesíky, sklizená pole, opuštěné vesnice krčící se za palisádami, odraz ohně na tmavých, nízkých mracích, davy lidí, kteří se shromáždili před branou a před Amrou ustupovali, vytvářejíce pro ni uličku. Thiudgif se nikdy předtím nedostala do nějakého vojenského tábora a nyní žasla, že nepociťuje žádný zvláštní strach. Statná postava legáta, který vystoupil zpoza valu, šklebící se obličeje těch dvou vojáků, ruka, která sevřela její paži. Otřásla se. Jeden z nich řekl, že je hezká a že je jí škoda. Dvě otrokyně zmizely.

	Otevřela oči a hleděla do tmy. Někde mezi vozy, nákladními zvířaty a stany se všude kolem vznášeli Idisové plní hněvu, že nedostali žádnou oběť od smrtelníků, kteří dusali přes jejich louky a jejichž koně, muly a dobytek žrali jejich trávu. Duchové na ně vyslali strach a zlé sny a zahnali osvěžující spánek. Na plachty pleskaly kapky stále rychleji a prudčeji, až vše kolem ovládl jemný a vytrvalý šelest. Thiudgif zůstala bez hnutí ležet. Měla by vzbudit Amru, protože i když byly v bezpečí a vše měly dobře zabaleno, bylo by dobře ještě jednou všechny ty krabice a brašny, rance a plachty zkontrolovat, než by mokro stačilo něco z toho zničit. Cítila, jak něco teplého jí stéká po spáncích, v poraněném očním koutku se probudila slabá bolest. Nesmí plakat, nesmí se poddat malomyslnosti a klesat na duchu.

	Náhle se posadila, hmátla přes Suru po Amřině rameni a lehce za něj zatáhla. Jednou, dvakrát. Sura ospale zakňourala. „Prší,“ zašeptala Thiudgif.

	„To slyším,“ opáčila rovněž šeptem Amra. „Víš, jak dlouho je ještě do rána?“

	„Právě začala poslední noční hlídka.“

	Amra povzdechla. „Vím, že jsem ti řekla, děvče, že mě máš vzbudit, ale nech nás ještě chvíli odpočívat. Potřebujeme nabrat síly na další cestu. Spi dál!“

	Zašustění prozradilo, že se Amra znovu schoulila na svém místě. Thiudgif zůstala sedět, položila si bradu na kolena a pohlédla do tmy. Chlad deště jí dělal dobře. Po chvíli se tiše odkradla k zadní stěně vozu, odsunula ochrannou plachtu trochu stranou a vystrčila hlavu ven. Kapky jí padaly na čelo a tváře, leskly se jí mezi bolavýma očima jako nějaká mast. Thiudgif zamžourala, další vozy před šedou záclonou deště vypadaly jako nezřetelné tmavé obrysy. Uslyšela vzdálenou kletbu, viděla lidi pobíhat kolem, poslouchala, jak nadávají a pousmála se.

	

	Kolem nich pochodující legionáři přestali zpívat. Očividně i je postupně přešla dobrá nálada, kterou jim přineslo počáteční osvěžení z deště. Z tmavých mraků, které zakrývaly celé nebe, se neustále řinuly provazce vody, která plnila potoky a malé říčky a stála na lukách a na polích, protože nasáklá země už nestačila pojmout takové množství. Nyní už bylo slyšet jen jednotvárné pleskání kroků.

	Marcus Ceionius si hřbetem ruky vytřel vodu z řas a obočí, směs potu a deště, která mu bránila ve vidění. Plášť měl už zatím úplně promoklý a visel mu z ramenou jako olověné závaží. Protože jeho kůň měl co dělat, aby na kluzkých fošnách, které zpevňovaly cestu, neuklouzl, vedl ho vedle ní. Měl si ráno vzít svého mohutného hnědáka a ne toto subtilní zvíře, jehož uši sebou neustále nervózně pocukávaly. Konejšivě popleskal mladého hřebce po šíji a pak kývnutím přivolal k sobě svého průvodce.

	„Zajedu se podívat ke trénu,“ vykřikl. „Potřebuji nějakého jiného koně.“

	Když muž kývnul, popohnal Ceionius hřebce mlasknutím kupředu. Dnes postupovali pomalu, zdržovalo je bláto, jímž se jen obtížně vlekli vpřed. Přitom všechny předpovědi ráno slibovaly brzké vyjasnění. Ale na let ptáků nebylo zrovna spolehnutí a auguři si se svými vytáčkami a frázemi ponechávali vždy otevřená zadní vrátka. Fabri už určitě dorazili na místo, kde se měl postavit dnešní tábor, vyznačili ulice a uličky, jež měly lemovat řady stanů a zřídili příkopy a valy jako pokaždé. Ale první jednotky dorazí do tohoto tábora teprve až za soumraku, poslední pak až po nástupu tmy. Ceionius si rozmrzele odfrkl a nechal svého koně přejít do pomalého cvalu, který byl příjemnější než škubavý klus. Nenáviděl zmatek, který takové špatné počasí vyvolávalo.

	Vylekaly ho výkřiky, pleskavý, rychlý dusot kopyt a pronikavé signály rohu. Když vzhlédl, rozpoznal, že se proti němu ženou jezdci, ten první divoce mával pažemi a cosi pronikavě křičel. Nepoznali ho, volali na něj, aby jim uvolnil cestu. Něco se muselo stát.

	Ceionius velitelsky zvedl paže a toto naprosto jednoznačné gesto přimělo jezdce k zastavení. Pohlédl do rozrušených tváří, koně těžce oddechovali a sípali jako jezdci sami.

	„Přepadení noční hlídky!“ vypravil ze sebe první jezdec, aniž pozdravil. „Dvě kohorty byly odříznuty od vojska. Sedmnáctou ostřelovali z lesa lučištníci!“

	Ceioniovi se zastavil dech, musel si uvolnit kolem krku pevně ovázaný šál. Zmíněný les se nacházel jen několik mil za místem, kde právě byli.

	„A proč s tím přicházíte právě teď?“

	„Zadrželi nás. Kolona je na více místech přerušena. Dostali jsme se do léčky a přišli jsme o jedenáct mužů.“

	„Jedenáct mužů?“ Ceionius rychle počítal zbylé jezdce, kteří se nyní shromáždili kolem něj. Musela to být celá jedna turma. Nyní poznal i muže, se kterým mluvil, byl to trubač, podle litua, které mu viselo z ramenou. „Kde jsou decurio a signifer?“

	„Padli,“ odvětil muž. „Byli sestřeleni z koně jako první.“

	„Zatraceně!“ zařval vztekle Ceionius. „Co se to tam vzadu děje?“

	Muži seděli mlčky na svých těžce oddychujících a frkajících koních, dvacet jezdců. „Kdo vás poslal?“

	„Jsme ze Sedmnácté. Druhá turma legionářských jezdců. Centurio primipilus Quintus Sertorius nás posílá k místodržiteli a k našemu legátovi. Potřebujeme posily.“



		Kapitola sedmá



	Těsně vedle cesty se kolem pochodujícího vojska hnali jezdci, až kopyta koní rozstřikovala bláto ve velkých chuchvalcích. V jejich čele jel legát, jak Annius poznal podle chocholu na přilbě a bílého pláště. Za ním se hnala skupina jezdců. Mířili k čelu vojska, ale Annius mezi nimi neviděl ani decuria ani signifera.

	„Co se to asi zase stalo?“ Sabinův hlas sotva dokázal přehlušit hlasitý pleskot, který působilo čvachtající bláto pod nohama pochodujících vojáků.

	Annius pokrčil rameny a natáhl krk, ale přes hlavy a ramena legionářů, pochodujících před nimi, se mu nepodařilo nic rozeznat. Několik řad před nimi jel vůz s úředníky a důstojníky štábu Osmnácté legie a před nimi, jak Annius věděl, se pohyboval vůz, který dnes používal místodržitel. Špice ve tvaru listů, patřící k tyčím standart, se leskly nad hlavami vojáků a standarty vlály v prudkých poryvech větru. Ale srdce mu náhle tlouklo až kdesi v krku. Otočil se k Sabinovi, který na něj zvědavě zíral a pokusil se o úsměv, který se mu očividně nepodařil. Rychle si utřel kapky z čelního štítku své helmy, kterou si jako všichni kamarádi nasadil kvůli dešti.

	Závoj deště prořízl zvuk rohu, několik jezdců cválalo nazpět. Pak se před nimi ozvaly signály, standarty se obrátily a někdo hlasitě zavelel zastavit.

	„Tak přece jen je něco špatně,“ zasykl Sabinus.

	Vynořili se další jezdci, první z nich, vysoký důstojník, zastavil svého tančícího koně hned vedle jejich řady. Annius poznal Calda, senátorského tribuna.

	„Beneficarie Tite Annie, předstup!“

	Annius váhavě uposlechl a protlačil se kolem Sabina dopředu.

	„To, co se tu děje, vypadá jaksi špatně,“ utrousil ještě Sabinus. „Dávej na sebe dobrý pozor. Slibuji Marsovi a Merkurovi pár vhodných ptáků, aby nad tebou drželi ochrannou ruku, a ty…“

	„Jen to udělej,“ přerušil ho Annius a konejšivě ho popleskal po paži. „To je v pořádku. Uvidíme se dnes večer v táboře.“ Pak se obrátil ke Caldovi. „Hlásím se do služby, tribune.“

	„Máš koně?“

	Annius zmateně zavrtěl hlavou. „Jen jednoho nákladního v trénu.“

	„To nám nepomůže.“ Caldus se obrátil ke třem jezdcům, kteří ho doprovázeli, a ukázal na jednoho z nich. „Sesedni! Dáš mu svého koně a půjdeš na jeho místo… Ne, nechám ti poslat čerstvého koně a pak přijedeš za mnou. Ale do té doby půjdeš za námi pěšky! A budeš držet pusu, jasné?“

	Muž, který zatím už sesedl ze svého koně, kývl. Když vedl své frkající zvíře k Anniovi, ten cítil, že se mu třesou kolena. Nenáviděl koně. Zvlášť vojenské jezdecké koně. Silné, útočné bestie, které po tobě chňapaly, když ses k nim příliš přiblížil. Už jako dítě se poučil, jak je kopnutí takové vzpínající se, rozdivočelé herky bolestivé. Těžce polkl a s námahou potlačil přání znovu se vkrást mezi řady štábních svobodníků.

	„Dej to pryč!“ Caldus netrpělivě ukázal na hůl, na níž viselo Anniovo nejpotřebnější zavazadlo. „Umíš jezdit?“ zeptal se stroze.

	„Ne moc dobře,“ dostal ze sebe Annius tak tiše, že si nebyl jist, zda tribun jeho slova slyšel. „Po pravdě řečeno, jsem ubohý jezdec,“ dodal hlasitě a předal své věci Sabinovi, který mu na rozloučenou uštědřil povzbudivý rýpanec do žeber.

	„Tak se to teď a tady naučíš,“ vyjel na něj Caldus. „Tak nahoru!“

	Annius pomalu zvedl levou nohu a postavil ji do pohotově připravených dlaní vojáka, který držel otěže zvířete, udělal dva neobratné poskoky po pravé a odrazil se. Muž mu pomohl s výskokem, takže málem přeletěl přes koňský hřbet na druhou stranu. Ale nikdo se nesmál, když se Annius konečně usadil v sedle nepokojného koně. Současně se ozval pronikavý hvizd a zvířata se v rychlém cvalu dala do pohybu.

	Anniovo srdce divoce tlouklo, lýtky pevně sevřel trup zvířete a držel se nejen otěží a hřívy, ale i okrajů sedla, které se téměř přitiskly k jeho nohám a překvapivě dobře ho zajišťovaly. Zůstal o něco pozadu za Caldem vedle obou dalších jezdců, kteří upínali zrak strnule dopředu, i když byl zvyklý neklást žádné zbytečné otázky, začal v něm sílit jakýsi nepříjemný, až tísnivý pocit, který ani chladný déšť, který mu šlehal do obličeje a nepříjemně zatékal i pod lícní klapky, nedokázal odplavit.

	Tribun náhle zvedl ruku, obrátil svého koně k lesu a přitáhl mu otěže, načež kývnutím přivolal Annia k sobě. „Beneficarie Tite Annie,“ začal Caldus, „doprovodíš mě ke své otrokyni, a my to děvče vyslechneme kvůli té vraždě, kterou prý viděla.“

	Annius se polekal. „Tys ji prozradil!“

	„To jsem neudělal! Vyslechneme ji my dva, nikdo jiný. Ale musím se dovědět, co přesně viděla a slyšela. Zda někoho poznala.“

	„Jak mohla někoho poznat? Přece mi řekla…“

	„Sedmnáctá legie, která pochoduje úplně vzadu, byla napadena povstalci. Devatenáctá čelí střelbě lučištníků. Je přerušeno spojení s kohortami zadního voje. Nemáme ani to nejmenší tušení, co se za námi děje.“

	Voda v chladných pramíncích prosakovala Anniovou šálou a tekla mu dolů po zádech.

	„Nic se jí nestane, když tomu budu moct nějak zabránit, to ti slibuji,“ pokračoval naléhavě Caldus. „Ale musím vědět, jak to tehdy bylo!“

	„Přísahej mi, že ji nevydáš vašim lidem, Gaie Caelie! Při tvém životě! Při životě tvého otce a všeho, co je ti svaté!“

	„Zbláznil ses, svobodníku?“ opáčil tribun. „Opovažuješ se klást mi podmínky, protože je pro tebe to děvče důležitější než počet obětí při potírání jednoho povstání?“

	„O to nejde! Ona ti řekne všechno, co ví, o tom jsem pevně přesvědčen. Ale já nechci, abyste ji mučili, nebo abyste jí tím třeba jen hrozili.“

	„A jak tedy mám…?“

	Caldus zmlkl a nechal klesnout své paže, kterými v horlivosti prudce gestikuloval. Vypadal, že uvažuje.

	„Dobrá, rozumím,“ řekl konečně. „Vyslechnu ji ve tvé přítomnosti.“ Zpod své helmy vzhlédl varovně k Anniovi. „Ale nebudeš se do toho nijak plést.“

	Trén uvázl, několik vozů s těžkým nákladem zůstalo vězet v blátě. Pacholci se opřeli do práce, bili zapražené muly a vší silou se snažili tlačit vozy zezadu. Poslové cválali kolem tam i zpět, jednoho Caldus zastavil a dostal z něj zprávu o neuspořádaném postupu vpřed pod silnou střelbou. Byli další padlí, ale obavy vzbuzoval především velký počet raněných.

	Annius doufal, že Caldus rozmluvu s poslem brzy ukončí, nechtěl nic vědět ani o střelbě, ani o bojích a hrozících útocích. Pacholci z trénu na ně volali, že oni o střelbě nic nevědí. Ale ztratil se jeden malý chlapec, kterého poslali sehnat nějaké větve, aby se ho na chvíli zbavili. Kolem se rozhostilo zaražené mlčení a muži provinile upírali oči k zemi.

	Caldus naléhal, aby jeli dál. Museli objet uvázlé vozy s výzbrojí a proviantem a projeli kolem rezervních koní štábních důstojníků a kolem legionářské jízdy. Déšť nyní padal v těžkých, hustých kapkách a bránil výhledu. Annius si unaveně znovu vytřel vodu z očí.

	Náhle jeho kůň klopýtl, Annius sklouzl dopředu přes okraj sedla a ten ho citelně rýpnul do slabin. Tiše vykřikl a zkroutil se bolestí, trhl otěžemi, ale zvíře ho neposlechlo. Nakonec se mu přece nějak podařilo udržet se v sedle. Když ho Caldus mrzutě pobídl, aby si pospíšil, v duchu mladíka od srdce proklel.

	Konečně uviděl Annius před sebou dvě nezřetelné postavy, služku v blátem potřísněném plášti, která vedla mulu, a tiše vykřikl. Zastavili a tribun seskočil z koně. Annius po krátkém zaváhání přehodil jednu nohu přes koňskou šíji a opatrně sklouzl dolů. Když se jeho nohy ponořily do bláta, protekla mu voda přes řemínky sandálů. Klopýtl vpřed a ponechal koně sobě samému, doufaje, že se někdo najde, kdo se zvířete ujme, zatímco Caldus na něj mával, aby počkal. Škobrtali k ženám zahaleným do vodou nasáklých, mokrem ztemnělých plášťů. Trén stál, nikde žádný člověk, žádné zvíře, ani jediné kolo se nepohnulo z místa. Annius rozpoznal Amru, která při pohledu na něj užasle vyvalila oči.

	„Kde je Rufilla?“

	Žena ukázala za sebe na vůz. „Upadla, vyvrtla si kotník.“

	Annius chtěl běžet k vozům, ale pevně ho zadržela. „Není to nijak zlé, Tite Annie,“ zašeptala.

	Děvče mu se strachem široce rozevřenýma očima zíralo vstříc, když dorazil ke stojícím vozům. Chtěl konejšivě zvednout ruce, když tu mu s přidušeným výkřikem padla kolem krku. Tiše při tom zašeptala jeho rodné jméno – jako otroci, pomyslel si. Ale udělalo mu to radost a hruď se mu znovu naplnila oním příjemným teplem. Pak ji od sebe odstrčil. Cítil na své šíji Caldův dech. Tribun skutečně stál těsně za ním.

	„Tento muž…,“ řekl Annius, naléhavě se na dívku podíval a palcem ukázal dozadu přes své rameno, „jmenuje se Gaius Caelius… chce ti položit několik otázek.“

	Přejela si rukávem přes obličej a se slabým úsměvem pohlédla přes Anniovo rameno. „Na co se chce zeptat?“

	„Jde o tu… vraždu. Ti muži…, které jsi tehdy potkala, které jsi pozorovala. Na břehu řeky.“

	Thiudgif vykřikla a napřáhla ruce prudce dopředu. „Ty jsi mě zradil!“ Uhodila ho do obličeje. Vícekrát. Škrábala ho. „Ty jsi přísahal, že budeš mlčet! Ty jsi mi lhal!“

	Podařilo se mu chytit ji za paže, držel ji pevně a lehce s ní zatřásl. Tváře ho pálily a vlhko se zakouslo do drobných škrábanců, které po sobě zanechaly její nehty.

	„Je to důležité. Jde o… to malé dravé zvíře. Jaké zvíře jsi myslela? Víš to jméno? Můžeš ho popsat?“

	Vyslovila jakési slovo, kterému Annius nerozuměl. „Malé a hnědé,“ snažila se vysvětlit. „S bílým břichem, velmi tenké. V zimě úplně bílé. Má krátké nohy a dlouhý…“

	„Lasička!“ vykřikl Annius. „Ona myslí…“

	„Segestes,“ přerušil ho Caldus. „Tak to tedy opravdu souhlasí!“

	Přistoupil k Anniovi tak těsně, že jejich těla utvořila jakousi zeď, takže se ve voze setmělo. Děvče se stáhlo až úplně dozadu, dřeplo si k bočnici vozu a rukama si zakrylo obličej.

	„Ten muž nebyl zabit jen kvůli nějaké maličkosti. Určitě ne kvůli hře v kostky, nemám pravdu?“ zeptal se tribun.

	Bez pohnutí dřepěla před krabicemi a žoky, v žádném případě ne mimo dosah obou mužů. Annius si zastrčil dlaně pod lícní klapky helmy. Helma dokázala ochránit před mnoha věcmi, ale ne před nehty zuřivé ženy.

	Náhle její ramena poklesla a ona spustila ruce dolů. „Říkali mu zrádce.“

	„Řekli nějaké jméno?“

	Děvče pomalu zavrtělo hlavou. „Nevím. Nějak mu několikrát řekli, bylo to něco jako Sec… Secu…“ Pokrčila rameny a vzhlédla.

	„Secutus?“ napověděl tribun tiše.

	„Snad… já nevím.“ Znovu skryla obličej v obou dlaních a její ramena sebou škubla.

	Annius ucítil, že mu Caldus položil ruku na rameno. „To stačí. Postarej se o ni.“ A s tím se mladý tribun vzdálil.

	Annius se pokusil o úsměv a poklepal jí po rameni. Zamrkala a maličko se usmála.

	„Je ti dobře?“

	Úsměv pohasl, místo toho obrátila oči vzhůru. Přesto jeho ruka našla její a k jeho překvapení se její prsty propletly s jeho. „Pane…?“

	„Neříkej mi pane,“ řekl. „Víš přece, že otroci říkají svým pánům rodným jménem.“

	Sklonila hlavu, uvolnila své prsty z jeho ruky a zaťala je do látky své sukně, jejíž lem pokrývala vrstva uschlého bláta. Pod látkou sukně jí vyčnívaly špinavé prsty bosých nohou.

	„Ukaž mi tvou nohu. Chci se na ni podívat. Věř mi, legionáři dělají dlouhé a namáhavé pochody. Něco o takových potížích vím.“

	Váhavě vysunula jednu nohu zpod sukně ven, kotník se mu zdál trochu oteklý, ale mohlo to být také od dlouhé chůze.

	„Řekneš mi potom, co se děje… Tite?“

	Rychle se obrátil, vrhnul spěšný pohled na Calda, který s oběma dalšími muži stál opodál u koní a právě upíjel z jednoho poháru. Zdálo se, že nemají nikam naspěch. Trén uvázl pevně, nic se nedělo. Plachty vozů se třepetaly a nadouvaly ve větru. Amra klábosila s několika ženami, které čekaly, až se kolona zase rozjede. Vypadalo to, že nikdo netuší, že legie za nimi byly napadeny. Ale dozvědí se to. Brzy. Ta zpráva se rozšíří rychlostí větru a při tom bude získávat na barvitosti i děsivosti. V jaké podobě se asi dostane k jeho děvčeti?

	Znovu na ni upřel pohled. Nejdřív měl co dělat, aby v šeru, panujícím pod plachtou vozu, vůbec něco rozeznal. Pak opatrně uchopil oběma rukama její napuchlý kotník. Když ho ohmatával, škubla sebou a hvízdavě nasála vzduch. Ke svému ulehčení neviděl žádnou modřinu či podlitinu, otok také nebyl nijak zvlášť velký, ale rány na jejích chodidlech a nártech, mnohé už pokryté strupem a ztvrdlé, mu dělaly starosti.

	„Ve svém vaku mám jelení lůj,“ řekl. „Ale ten je na Sabinově mule, daleko vpředu v trénu. Nechám ti ho poslat. Pečlivě si tím natírej nohy! Pořád znovu. Řeknu Amře, že tě dnes musí šetřit, jinak to bude ještě horší.“

	Když kývla, přejel jí dlaněmi vzhůru po lýtkách, cítil, jak strnula a zadržela dech, honem o krok ucouvl. Tváře jí zrudly do krvava, pažemi si objala kolena a vmáčkla se mezi dva žoky. Cítil, že ho pálí tváře a uši, znovu vrhl rychlý pohled ke Caldovi, který zatím s ostatními seděl u koní a kývnutím ho zval k sobě.

	„Omlouvám se,“ vykoktal. „Musím jít. Dávej na sebe pozor!“

	„Ale slíbil jsi mi, že mi řekneš, co se děje!“ vykřikla.

	„Později. Dnes večer.“ Rychle se vrátil k Amře, vysvětlil jí, co má dělat, a pak zamířil nazpět ke svým druhům. Zatímco si třel pálící tváře, děkoval v duchu bohům, že díky helmě si zřejmě nikdo nevšiml jeho rozpaků. Ty blázne, nadával sám sobě. Je to otrokyně! Tvoje otrokyně! Můžeš se jí přece dotýkat, kdykoliv se ti zachce. Rozhodně sáhl po sedlovém trnu a vyšvihl se na koně.

	

	Pacholkům se konečně společnými silami podařilo vyprostit uvázlé vozy, nyní se už kola valila zase dál a také i lidé postupovali vpřed. Poslední posel, kterého Caldus zastavil, nesl zprávu, že bitky skončily, většina povstalců se stáhla zpět do lesa.

	Caldus i se svým doprovodem odjel k zadnímu voji. Tušil neklid jezdců, kteří ho následovali, ostatně sám je vedl do nejistoty. Obzvlášť to bylo vidět na Anniovi, kterého předtím prostě vytáhl z pochodujícího oddílu, aby spolu s ním vyslýchal jeho otrokyni. Se svraštělým čelem seděl v sedle, jeho nohy pevně obemykaly tělo zvířete, ruce svíraly uzdu a hřívu.

	Dorazili k mezeře mezi trénem Osmnácté a Devatenácté legie, ale kvůli hustému dešti se nedalo dobře rozeznat ani lidi ani standarty. Caldus přitáhl svému koni uzdu a zpomalil, zároveň zpozoroval, že se k němu připojil Annius.

	„Co tady vlastně hledáš?“ zeptal se ho svobodník.

	„Jistotu,“ odtušil Caldus. „Žádné strachy, nemám v úmyslu vrhnout se do víru boje, ale abych Valu a především Vara přesvědčil, potřebuji víc než jen výpověď jedné otrokyně.“

	„O čem chceš vlastně ty dva přesvědčit?“

	„Že musíme být připraveni na boj. Že v případě potřeby se budeme muset všichni spojit a zdržet se tu několik dní, než se nepřítel buďto postaví k boji, nebo odtáhne. Kdybychom prostě táhli dál a spoléhali na to, že povstalce nakonec odradíme svou houževnatostí a disciplínou, bude nás to stát mnoho obětí.“

	Chvíli mlčeli, zatímco jejich koně klusali vedle sebe, a Caldus se ohlížel po prvních řadách Devatenácté legie. Dusot kopyt v blátě přehlušovalo hřmění bouře a šelest deště v listoví blízkého lesa.

	„Co tím chceš říct?“ namítl Annius. „Opravdu si myslíš, že Arminius k těm povstalcům patří?“

	Caldus cítil, že se mu stáhl žaludek a ve vnitřnostech se mu rozlil chlad. Slyšet své podezření hlasitě vyslovit, bylo něco úplně jiného, než si to jen myslet. Napjatě naslouchal, protože se mu zdálo, že mezi tím vším šuměním a pleskáním deště slyší něco jako vzdálené výkřiky, řinkot zbraní a dusání pochodující legie.

	„Ty už jsi to podezření jednou vyslovil,“ pokračoval Annius, ale Caldus ho energickým mávnutím ruky přiměl k mlčení.

	„Co se děje, Gaie Caelie?“

	Caldus přitáhl svému koni uzdu a ostatní to udělali po něm. Hleděl někam do mlžnaté clony mimo svobodníka. Bylo to tu zase, řinčení a skřípání železa, vzdálený křik, pak ostrý tón tuby.

	„Tam vpředu se bojuje.“ Caldus se znovu chopil uzdy, cítil své srdce tepat v hrudi, tvrdě a pevně. „Chytneme si jednoho z těch chlapíků.“

	Ale ještě než mohl pobídnout svého koně ostruhami, postavil se mu do cesty Annius na svém hnědáku. „Stůj, tribune! Máš vůbec zkušenosti v jízdním boji?“

	Caldus zmateně pohlédl na svobodníka, který mu tak troufale zahradil cestu, zůstal mu ale odpověď dlužen. Tak jako tak, ještě nikdy se žádného boje nezúčastnil, ale co na tom? Měl ten nejlepší výcvik ve zbrani.

	„Já jsem pěšák, tribune,“ dodal Annius. „A tak jsou tihle dva,“ ukázal na další jezdce, „ti jediní, kdo mají aspoň nějaké ponětí o tom, co nás čeká, když tam naslepo vletíme.“

	V Caldovi stoupala zlost jako žhavá vlna, zatímco si měřil toho opovážlivého svobodníka. „Za tuhle drzost bych tě mohl nechat popravit!“ zasykl vztekle.

	„O mém životě jsi rozhodl v tom okamžiku, kdy jsi dal rozkaz k útoku. Jde teď jenom o to, zda najdeme smrt všichni čtyři společně nebo jenom ten, kdo ti padne do ruky.“

	„Ty se opovažuješ…“ Caldus zalapal po vzduchu, nejraději by toho drzého svobodníka jediným pohledem obrátil v prach. Ale muž neuhnul, stál mu stále v cestě, ať se Caldus jakkoliv snažil stočit svého hřebce nějakým směrem, Annius se svým koněm se stále tlačil před něj. Obě zvířata ržála a bojechtivě frkala, stavěla se na zadní nohy a zuřivě po sobě chňapala. Svobodník měl očividně co dělat, aby se při těchto prudkých obratech udržel v sedle.

	Caldus se zastavil, bleskurychle vytáhl ze sedlového držáku vrhací oštěp a ratištěm udeřil Anniova koně přes zadek, takže ten přešlápl zpět a pak prudce odskočil. Caldus pak s výkřikem zaryl svému hřebci do boků ostruhy a vyřítil se vpřed, tam, odkud byl slyšet hluk boje.

	Když vrhl krátký pohled dozadu, viděl, že oba doprovodní jezdci i svobodník se ženou ostrým cvalem za ním. Ale už ho nedonutí, aby se ještě jednou musel zastavit. Alopex byl ten nejrychlejší, nejvytrvalejší a nejhouževnatější hřebec z otcovy stáje. Caldus obrátil pohled dopředu, na les, který lemovala rozrytá cesta. Nad vrcholky stromů se převaloval kouř. Z obou stran se sem svažovaly mírné pahorky a les se prosvětloval. Důstojníci kolem něj projeli pozdě dopoledne.

	Caldus sevřel v pravici vrhací oštěp a uzdu, levicí si uvolnil sponu pláště na svém hrdle. Mars byl s ním, cítil, jak mu jeho síla probíhá žilami. Pozvedl ruku s oštěpem a připravil si ho k hodu, pátraje mezi všemi těmi nejasnými obrysy, míhajícími se v jeho zorném poli, po příhodném cíli. Blížil se k nim rychle. Znovu hlasitě zazněly rohy. Rozeznal na cestě k boji připravené legionáře, kteří se chránili svými štíty, přední řada klečela s napřaženým pilem.1

	Viděl jezdce vyjíždějící nahoru na svah, slyšel řvát povely. Z hřebene pahorku s hvízdotem vylétaly šípy, stoupaly vzhůru a ve vzduchu opisovaly oblouk, než dole zabubnovaly do štítů.

	Caldus slyšel, jak mu srdce dunivě buší v hrudi, když z plna hrdla vykřikl, aby pobídl koně. Ten vyletěl šikmo po svahu nahoru, k místu, kde se skrývali nepřátelé. Kolem ubíhaly travnaté plochy, od tlamy hřebce odletovaly bílé vločky pěny. Na hřebenu pahorku se tyčila hradba šikmo zatlučených obranných kůlů, jejichž špice výhružně trčely ven. Za Caldem se zvedal temný řev, jehož mohutnějící poryvy zpomalovaly skoky hřebce. Zvíře pohodilo hlavou dozadu, začalo se plašit, a Caldus se mu pokusil zarýt ještě jednou ostruhy do boků. Kůň se prudce vzepjal a tloukl kolem sebe kopyty, jako by tím mohl burácení lidských hlasů nějak odrazit.

	Jedna rána změnila ostré ržání v chrapot, ryzák klopýtl, stočil se a začal se kácet na bok. Caldus se rychle vyprostil ze sedla, aby nezůstal pohřben pod tělem umírajícího zvířete a sklouzl přes jeho hřbet. Uviděl, jak nahoře na kopci muži přelézají obranné kůly a jako mravenci spěchají dolů ze svahu. Černě a rudě pomalované obličeje s otevřenými ústy, z nichž se dral ohlušující řev.

	Sotva se nohama dotkl země, vytasil Caldus meč, jeho štít zůstal pod koněm, který se škubavě svíjel v trávě. Z hrudi mu trčel oštěp. Řvoucí zástup se nezadržitelně valil dál, i když někteří z útočníků sbíhali po svahu až k silnici, kde se krčili legionáři pod svými štíty. Další salva šípů zasvištěla vzduchem.

	Široce rozkročený, očekával Caldus barbary, kteří k němu přibíhali, trochu se přikrčil, čepel meče napřaženou vpřed. Napočítal deset těch, kteří zpomalili, deset divoce pomalovaných obličejů pod těsně dozadu svázanými vlasy, v levici štít, v pravé ruce oštěp nebo kyj.

	Těsně za ním se ozval výkřik, vzduch se naplnil sykotem, přes Caldovu hlavu svištěly oštěpy na barbary, kteří vysoko pozvedli své štíty. Kolem Calda se přehnali dva jezdci, zablýskly se čepele mečů. Třetí kůň se zastavil vedle něj a k němu se natáhla ruka.

	Nad sebou zahlédl obličej Annia, který mu zřejmě chtěl pomoci na koně. Pak ucítil silnou bolest na rameni, která ho smetla k zemi. Kůň zaržál a přisedl na zadek, Caldus se rychle odvalil stranou a obrátil špičku meče proti nepříteli, který se nad ním tyčil s oštěpem mířícím na něj.

	Jakýsi stín vpadl mezi ně. Ošklivé mlasknutí, které bylo následováno chroptěním. Někdo ho popadl za paži a kamsi vysoko ho zvedl. „Na koně!“ zařval Annius.

	Caldus hmátl po sedlovém trnu a vyšvihl se nahoru. Ještě zahlédl jakéhosi muže, válejícího se na zemi, kterému z břicha tekla krev, a dva další, kteří se blížili a kterým se Annius postavil s mečem v ruce. Zápach, který Caldovi naplnil chřípí, byl zápachem jatek, kde na háku visela neživá prasečí těla, aby vykrvácela. Zamrazilo ho a vzápětí se mu udělalo zle.

	Barbaři společně vyrazili kupředu a tu Annius vyrazil krátký, zuřivý výkřik a vrhl se na ně, čepel zablýskla hned tu, hned tam. Kůň se poplašeně vzepjal, a když ho Caldus konečně zase dostal pod kontrolu, stál už na mokré, krví napojené trávě jenom svobodník, rozkročený, čepel drže před sebou, bodal se zvířecími zvuky po ostatních mužích, kteří se nehýbali.

	Blížil se koňský dusot a barbaři se dali do pohybu. Stáhli se nazpět, otočili se a dali se do běhu po svahu dolů, kde panovala vřava. Jezdci napadli hordy barbarů ze všech stran a legionáři je tlačili svými štíty ke svahu. Oba jezdci seskočili a rozběhli se mezi padlé, pátrajíce po známkách života. Jednoho probodli, ten se ještě zvedl a pak se zhroutil. Teprve teď si Caldus všiml, že svobodník, který stál uprostřed tří mrtvých těl, lapá po dechu a třese se.

	„Zpátky!“ vypravil ze sebe Annius. „Musíme se stáhnout. Pryč odtud!“

	Zastrčil meč do pochvy a natáhl ke Caldovi ruku, zkrvavenou paži, které se Caldus pevně chopil. Annius s jeho pomocí naskočil na hřbet zvířete, které se pod jejich tíhou málem zhroutilo. Pak popohnali koně po svahu dolů a směřovali ho ve velkém oblouku na cestu, kde jim už přijížděli vstříc jízdní legionáři a v jejich čele decurio.

	„Gaius Caelius Caldus, senátorský tribun Osmnácté legie,“ ohlásil se Caldus.

	„Chceš se zabít?“ vyštěkl decurio, aniž se představil. „Poděkuj bohům, že ti stáli po boku ti tři stateční vojáci, jinak by už z tebe byla potrava pro vrány a lišky, nebo, v horším případě, bys byl v zajetí těch divochů!“

	

	„Pospěš si!“ houkl primipilus Quintus Sertorius, podávaje Caldovi polní láhev a pohárek. „Musíme sebou hodit, abychom se rychle pohnuli dál, dokud jízda ty chlapy ještě žene před sebou.“

	Caldus kývl, přiložil si hrdlo láhve k ústům a velkými doušky pil osvěžující chladnou tekutinu, pak si něco z ní vylil na paže, aby aspoň trochu smyl špínu a krev. Levé rameno citelně bolelo, neměl ani pomyšlení na to, že by měl udržet štít, ale medicus, který ho prohlédl, ho ujistil, že žádné vážné poranění nenašel. On a jeho kolegové byli ostatně plně zaměstnáni péčí o zraněné z první a druhé centurie.

	Bylo napočítáno patnáct padlých, kteří byli naloženi na narychlo přivedené muly, zatímco zranění měli být dopravováni na vozech trénu Devatenácté legie. Během bitky ztratili tolik času, že by museli postupovat v klusu, aby ztrátu nahnali.

	„Statečný chlapík,“ zamumlal Sertorius a ukázal na Annia, který se o několik kroků dále opíral o kmen jednoho stromu. Ještě stále namáhavě dýchal a slepě zíral kamsi do prázdna. Caldus ho sledoval kradmými pohledy a všiml si, že jeden z legionářů mu uznale poklepal na rameno. V žaludku mu ještě stále přetrvávala jakási nevolnost, něco jako kocovina po pitce. Bylo mu, jako by se právě probudil z nějaké noční můry. Věřil, že má Marse na své straně, místo toho vběhl povstalcům slepě pod nůž a přišel i o svého koně, svého nejlepšího koně, ryzáka Alopexe, za nějž jeho otec zaplatil celé jmění.

	Nechal svůj pohled klouzat po svahu, a když mezi početnými mrtvolami, které zde ležely, hledal tu, která patřila jeho oblíbenému koni, zamžily se mu oči a šál kolem krku mu připadal stále těsnější. Po celá léta ho otec nechával cvičit od jednoho bývalého decuria, který měl dovoleno ho i trestat, aby se z něj stal dobrý bojovník, na koni i pěší. Po celá léta vyhledával se svými vrstevníky každou příležitost k boji či k zápasu, což se nezřídka i zvrhlo ve vážnou rvačku, při níž si chlapci navzájem pořádně nabili. Ale nic, vůbec nic mu to nebylo platné, když se před ním otevřel chřtán podsvětí v podobě jedné zuřivé, řvoucí lidské bestie. Sevřel pěsti a odolával nutkání přitisknout si je k očím.

	„Seber se, tribune!“ zavrčel vedle něj Sertorius. „Nebudu ti dělat chůvu, když svým vojákům obvykle za takovou slabost naklepu kůži.“

	Blížil se pomalý dusot koňských kopyt. Jakýsi voják k nim vedl koně, plaváka, s prostou, nezdobenou uzdou.

	„Prozatím ti přenechávám jednoho z mých koní,“ řekl primipilus. „Dva muži vás doprovodí a přivedou mi ho nazpět.“ Poklepal si na nos. „Mám takové tušení, že tu herku budu ještě potřebovat.“

	

	Marcus Caelius seděl na koni, kterého mu kdysi k narozeninám daroval jeden legát, bylo to spolehlivé a silné zvíře, které už postupně zestárlo. Jeho klidná chůze umožnila Caeliovi plnit během cesty různé nemilé úkoly, jako pročíst si zprávy a s optiem Opimiem a dalšími poddůstojníky projít a zkontrolovat seznamy. Přehodil si jednu nohu přes sedlo tak, že si mohl na její stehno položit tabulky a dokonce i psát. Po útocích na zadní část kolony se chtěl ujistit, že převážná výzbroj legionářů je bezpečně zajištěna. Jako primipilus se neomezoval jen na stav své vlastní centurie, ale kontroloval i ostatní a našel nedostatky tam, kde předpokládal. Zachmuřeně si předsevzal, že si večer promluví s příslušnými centuriony.

	„Jsme zde!“

	Opimius, který jel po okraji cesty, ukázal dopředu. Mezi standartami a praporky rozpoznal Caelius obrysy pahorku a spokojeně kývl, než se znovu pohroužil do seznamu, o němž doufal, že je pro dnešek už ten poslední. Ale ještě nestačil přečíst ani pět řádků, když tu zaslechl, že někdo volá jeho jméno, jakýsi statný pretorián rázně pozdravil a zařadil se vedle něho, protože Caelius se nijak nesnažil svého koně zastavit.

	„Publius Quinctilius Varus si žádá tvou přítomnost,“ zaskřípal muž.

	„Hned?“

	„Hned,“ potvrdil voják stroze, pokývl na pozdrav a odklusal dopředu k důstojníkům.

	Caelius se v sedle narovnal, pohledem se dorozuměl se svými poddůstojníky a vzhlédl pak ke zlatému orlu, kterého vedle něj nesl aquilifer. Pak zavedl koně k okraji cesty a popohnal ho kupředu. Brzy poté dorazil k místodržitelovu velkému cestovnímu vozu, jehož korba, vysoká jako člověk, se pohupovala na pružných řemenech. Když Caelius dojel k zakrytým dvířkám na boku vozu, mlasknutím, o němž věděl, že místodržiteli oznámí jeho příchod, zastavil svého koně. Vůz zastavil, jeden z Varových mladých voluntariů vylezl ven a naznačil Caeliovi beze slov, ale naléhavým gestem, aby vstoupil.

	Místodržitel seděl na tlusté vypolstrované zadní lavici, ukončil formality laskavým gestem a počkal, až se Caelius usadí naproti němu. Jeden malý otrok, pro kterého se v tmavém vozidle stěží ještě našlo místo, je opatřil vínem a ovocem. Caeliova noha narazila na něco tvrdého, pod prošívanými hedvábnými pokrývkami po Varově boku vyčnívalo ven tmavé dřevo a lesklo se masivní obložení. Seděli na vojenské pokladně, která v žádném případě nesměla padnout do rukou povstalců.

	„Marku Caelie, ty jsi zkušený, v boji osvědčený a statečný muž,“ začal Varus. „Proto potřebuji tvou radu.“

	Caelius, který si položil ruce na stehna, mlčky opětoval místodržitelův pohled. Helma, kterou měl připevněnou ke svému opasku, ho bolestivě tlačila, ale nedal na sobě nic znát.

	„Prší?“ zeptal se Varus.

	„Teď zrovna ne, ale přestalo jen na chvilku,“ odvětil Caelius, kterého tato konverzační fráze nemálo udivila.

	„Ty víš, proč se ptám. Oni útočí v dešti, protože je to pro ně výhoda. Výzbroj legionářů je v mokru těžká a to brání v pohyblivosti. A když útočníci vyrazí na naše muže z nějakého svahu nebo lesa…“

	Zmlkl, když si všiml, že Caeliovy rysy během jeho řeči postupně stále víc tvrdnou. „Měj pochopení a trpělivost, Marku Caelie. Jsem ve svých myšlenkách pozadu oproti tobě. Ty to všechno víš mnohem líp než já a dávat ti o tom přednášku, rovná se vůči tobě urážce!“

	Varus pozvedl svou číši a připil Caeliovi, který ze zdvořilosti také usrkl ze svého vína.

	„Arminius zatím shromáždil rozptýlené oddíly a táhne vpředu k místu, kde se spojíme, abychom povstalce přímo v srdci jejich znovu dobytého území rozdrtili. To je to poslední, co jsme se dověděli, než se řetěz poslů přetrhl. Předpokládám, že bandy, které na nás předtím zaútočily, se zmocnily poslů.“

	„To je velice pravděpodobné,“ řekl Caelius, když mu po krátkém mlčení došlo, že se od něj asi čeká nějaká odpověď.

	„Musíme co nejrychleji kupředu, Marku Caelie. Obávám se, že síly barbarů rostou, protože vedou útoky i na území dalšího kmene. Konec konců, zde jsme ještě na území Cherusků, kteří přijali náš mír a naše zákony – a jsou to Brukteři, co prostě nedají pokoj.“

	„Co když se část Cherusků k povstání přidala?“ nadhodil opatrně Caelius.

	Varus se znovu opřel do polštářů. „To je nemožné. Cheruskové nám jsou naprosto věrní. Ani toho Segesta nic takového nenapadlo.“ Zamyšleně si začal třít bradu. „Jednu část jejich zbraněschopných mužů jsem nechal se Segestem, další jsou vázány ve více alech a kohortách. Cheruskové mají ve své zemi patrně sotva ještě nějaké síly, aby se s těmi bandami, které sem vnikly, dokázali vypořádat.“

	Chvíli se mlčky nechali kolébat jízdou a čerstvě naplněný stříbrný pohár ve Varově ruce se kýval sem a tam, až hrozilo, že se víno vylije přes jeho okraj. Zvenku bylo slyšet koňský cval, který přehlušil zvuky za nimi pochodující legie.

	„Řekni mi, Marku Caelie, co bys dělal, kdybys byl na mém místě?“ Varus ukázal na své boty z té nejjemnější rudé kůže, znamení své senátorské hodnosti.

	Aniž dlouho uvažoval, Caelius se zhluboka nadechl a ještě než promluvil, vyprázdnil svůj pohár. „Ihned bych uvedl všechny oddíly do bojové pohotovosti a odtáhl s nimi do nejbližšího tábora, tam bych nechal dát do pořádku val i příkopy, připravil se na všechno a pak bych čekal, až se nepřítel buďto rozhodne bojovat, nebo, což je v tomto případě dost pravděpodobné, zase odtáhne. Jestliže to udělá, pronásledoval bych ho a snažil bych se ho zastavit.“

	Pocítil úlevu, že se mu podařilo svůj názor krátce a srozumitelně vyjádřit, a tak si dovolil, aby mu malý otrok nalil. Varus na něj beze slova hleděl. Ale čím déle místodržitel se svou odpovědí váhal, tím se Caelius cítil stísněněji. Cítil tlak helmy na svém boku zřetelněji, než mu bylo milé a měl co dělat, aby odolal nutkání, změnit polohu a odsednout si trochu stranou.

	„Určitě si můžeš myslet, že nejsi jediný, kdo by tak jednal,“ řekl Varus konečně. „Zůstává na úvaze, zda bychom neměli postupovat co nejrychleji vpřed, aniž bychom brali ohled na trén, který nás svou velikostí jen zdržuje. Čím rychleji dorazíme na území povstalců a postavíme se jim, tím dříve bude toto nebezpečí z kořene vyvráceno. Každý den, který se zde s těmito bandami zabýváme, nám pak může chybět.“

	„To je pravda, Publie Quinctilie, ale zbytečně tak ztratíme muže. Některé útoky byly přímo drtivé, byl porušen pochodový pořádek a vojsko uvedeno do zmatku. Se zadním vojem nemáme momentálně už žádné spojení.“

	„Rozhodnu, jakmile budou přesně vyčísleny ztráty,“ odvětil místodržitel. „A věř mi, budu při tom přihlížet k tvému mínění i mínění dalších, kdo mají stejný názor jako ty.“

	To, že místodržitel lehce sklonil hlavu a pak vzal do ruky jeden psaný svitek, aby se do něj vzápětí úplně pohroužil, vzal Caelius jako znamení, že je propuštěn. Zvedl se, přistoupil ke dvířkám a odsunul stranou těžký závěs, na chvilku však zůstal stát a ještě jednou se otočil.

	„Teď bych aspoň vzal do tábora celý trén,“ řekl opatrně. „i když to není obvyklé, mohlo by to značně pozvednout náladu mezi muži, když si budou jisti, že jejich rodiny a majetek jsou v bezpečí.“

	Varus si ho zamyšleně měřil, přejížděl si prsty po bradě, zatímco Caelius pokračoval ve vysvětlování. Když centurio skončil, místodržitel pomalu kývl, ale ani rys v jeho tváři se nepohnul, když se znovu začal věnovat svým svitkům.

	

	Když Caelius přijížděl k trénu Osmnácté legie, přijel mu na mule naproti jeden pacholek, jehož zachmuřený výraz přiměl Caelia počítat s tím nejhorším. Stručně muži poručil, aby se zastavil.

	„Trén přepadli jezdci,“ hlásil pacholek rozčileně. „Výzbroj je v pořádku, ta byla stažena, ale zranili větší počet mužů, dva zabili a odvlekli několik žen a dětí.“

	Caelius zaryl svému starému koni paty do boků, až se po několika nedobrovolných skocích dal do cvalu. U nákladních vozů, které vezly těžké nářadí, rozebrané katapulty a proviant, vládlo vzrušení kvůli několika zbloudilým šípům. Pacholci se drželi těsně u vozů a tažných zvířat a neklidně se rozhlíželi kolem sebe. V zadním voji, kde cestovali rodinní příslušníci vojáků, byl už jakž takž klid. Některé vozy byly převrácené, kolem ležely muly zasažené šípy a oštěpy, některé slepě vyhazovaly kopyty, jiné se bezmocně válely v blátě. Mezi vozy bloudily naříkající ženy, z nichž mnohé měly v patách kňourající děti.

	Bylo to strašidelné. Barbaři se vynořili jakoby z ničeho nic, napadli malé části kolony jako kuna svou kořist, ale stejně tak rychle se zase stáhli a zmizeli v lese. Část jezdectva byla stále zaměstnána jejich pronásledováním a barbaři je očividně úspěšně znovu a znovu vodili za nos, i nyní je Caelius mohl vidět, jak se vrací z lesa s nepořízenou, aby se pak na svých unavených koních znovu věnovali ochraně boků kolony, v jejíchž řadách udeřil nepřítel.

	Caelius dobře znal tuto taktiku, pro barbary byla typická. To, že útoky byly postiženy všechny tři legie, ho plnilo obavami. Sedmnáctá legie, která tohoto dne pochodovala jako poslední, dorazí do tábora teprve počátkem noci, a ve tmě budou útoky povstalců o to nebezpečnější.

	Dlaní si zastínil oči před dotěrným deštěm a ohlížel se po svém voze, zatímco nechal svého koně volně klusat podél trénu. Mladého muže, který mu přijel naproti, poznal ihned – byl to jeho propuštěnec Thiaminus.

	„Pane, váš majetek je v pořádku a nepoškozen,“ hlásil po krátké úkloně mladý muž. „Ti chlapi měli spadeno hlavně na ženy a děti.“

	Caelius sklouzl z koně, předal uzdu Thiaminovi a zamířil ke svému vozu, obešel ho, odhrnul koženou plachtu a zkontroloval vnitřek vozidla. Uviděl srovnané vaky a krabice, nedotčené a pečlivě upevněné, žádný nepořádek či známky boje. O bočnici vozu se opíral Privatus a třel si paži.

	„Měl jsi strach?“ zabučel Caelius a propuštěnec jen němě kývl.

	„Do tábora to máte asi tak hodinu. Odteď už k žádným útokům nedojde. Ale musíme dostat trén zase do pohybu.“ Nechal plachtu zase spadnout. „Pošli Thiamina k pacholkům, ať pomohou vozy zase uvolnit. Čím víc mužů se o to postará, tím lépe. Když trén zůstane pohromadě, je to ta nejjistější obrana proti útokům těch divochů, i když nepočítám s tím, že by tak blízko u tábora ještě jednou zaútočili.“

	Privatus odspěchal a Caelius nechal svůj pohled pomalu klouzat mezi vozy. Jedna až po oči zahalená žena se ujala své naříkající družky, objala ji a něco jí naléhavě říkala. Ženy si uměly mezi sebou pomoci. Sáhl pod zadní stěnu svého vozu, nahmatal objemnou brašnu, v níž Thiaminus a Privatus uchovávali jejich zásobu proviantu na den, otevřel ji a vytáhl ven starou polní láhev. Jeho starou láhev, která ho doprovázela už na mnoha polních taženích. Vyndal zátku, přiložil si hrdlo ke rtům a velkými doušky vypil oslazenou směs vody a octa. Když láhev odložil, unikl mu spokojený povzdech.

	Zastrčil prázdnou nádobu zase nazpět a právě chtěl vůz ještě jednou obejít, když jeho pozornost vzbudil rychlý klapot kopyt. Hnalo se sem šest jezdců, jedním z nich byl Caldus, senátorský tribun Osmnácté legie. Muž vedle něj cosi vykřikl a měl tak naspěch dostat se z koně, že z něho málem spadl. Jakmile se octl na zemi, rozběhl se mezi vozy k oné zahalené ženě, popadl ji za ruce a začal na ni hlasitě a rozčileně mluvit. Když Caldus seskočil z koně a pospíšil za oním rozčileným vojákem, následoval ho i Caelius. S údivem zpozoroval, jak Caldus s důvěrným a přátelským gestem položil druhému muži svou ruku na rameno.

	„Co se tu stalo?“ zeptal se ho tribun bez pozdravu, jakmile k nim Caelius dorazil.

	„Také jsem tu nebyl,“ odvětil Caelius. „Ale jeden posel mi řekl, že zde došlo k přepadení. Ti barbaři způsobili menší zmatek, chytili si pár žen a dětí a pak s nimi zmizeli.“

	„Tomu tvému děvčeti se nic nestalo,“ řekla zahalená žena vojákovi, v němž Caelius poznal jednoho ze štábních svobodníků, na jehož jméno si však už nedokázal vzpomenout. Pak se obrátila a zmizela mezi vozy.

	„Chci ji vidět,“ vykřikl za ní svobodník. Vypadal jako voják, který právě přišel z boje, tma mu doutnala v očích a jeho rysy vypadaly jako zkamenělé, jako by se ovládal jenom násilím.

	„Dojeli jsme až k Devatenácté legii a tam jsme se dostali do boje,“ ujal se slova Caldus. „Povstalci útočili jen ojediněle nebo v malých skupinách. Nedají se chytit.“

	„Snaží se kolonu rozdělit.“ Caelius pozoroval svobodníka, jeho namáhavý dech, strnulé držení. „Ale je jich asi příliš málo, než aby se jim to povedlo.“

	Mezi vozy se znovu vynořila ta zahalená žena a vedla s sebou nějaké děvče. Když je svobodník uviděl, vydechl, krátce přivřel oči a pozoroval je s úsměvem, který odebral jeho rysům veškerou tvrdost. Caelius se zakřenil a bezděky pomyslel na jednu dívku s oříškově hnědýma očima třpytícíma se pod šátkem a slaměným kloboukem, na její oblý obličej s měkkou bradou s plnými rty. Obličej, který mu vždy pomáhal zvládat zuřivost, kterou Mars a Bellona sesílají v bitvě na muže. Voják natáhl ruku, jako by chtěl po dívce sáhnout, ale nehnul se z místa a jen na ni němě zíral.

	„Dnes v noci nebudou stráže stačit,“ zamumlala drahá žena.

	Tribun si dlaněmi přejel přes obličej, i jeho pohyby prozrazovaly, že právě přestál vážné nebezpečí. Caelius si nechal pro sebe, že místodržitelovi poradil, aby celý trén všech tří legií umístil přes noc do cestovního tábora. Nechtěl živit žádné naděje, které by pak nemohl splnit.

	Muži a další ženy přistoupili blíž a obklopili je, zahalená žena postoupila o krok dopředu k němu a k tribunovi.

	„Jsem Flavia Amra, žena Quinta Statilia, jednoho ze svobodníků pod Luciem Eggiem. Včera jsem mluvila za lidi v trénu a legát Vala nám přidělil stráže. Doufám, že nebudeme muset znovu přitáhnout k táborové bráně, aby se nám dostalo ochrany.“

	„Nemohu ti nic slíbit.“ V Caldově hlase se chvěla nejistota. „To není v mé pravomoci.“

	„Ale můžeš za nás ztratit slovo!“ Prudce se obrátila k Caeliovi. „A ty také!“

	Caelius viděl, jak tribun rychle pokývl, a udělal to po něm. Přitom padl jeho pohled na toho svobodníka a najednou si vzpomněl na jeho jméno. Titus Annius. Byl přeložen od Čtrnácté legie do Varova štábu jako písař. Předtím bojoval v Panonii, tam se vyznamenal a byl zraněn. Jak ho tak pozoroval, viděl, jak se dívčina ruka opatrně vsunula do jeho dlaně, a slabě se pousmál.



		Kapitola osmá



	Annius si přehodil přes rameno brašnu se svým písařským náčiním a po krátkém pozdravu kamarádům opustil stan, v němž od jejich setkání v dnešním cestovním táboře při matném světle olejových lamp sestavoval a opisoval denní zprávy a hlášení. Dlouhými kroky spěchal mezi stany, které se podobaly spíše jakýmsi primitivním stavením a které nouzově sloužily jako štábní budova, až dorazil k pochodněmi osvětlené hlavní táborové ulici. Sabinus už mezitím jistě postavil jejich stan a připravil večeři. Vzpomněl si, jak se jeho přítel mrzutě zatvářil, když hned po jejich příchodu dostal Annius příkaz, aby se i se svými věcmi dostavil k táborovému prefektu Ceioniovi.

	Ačkoliv už byla téměř noc, první centurie Sedmnácté legie teprve teď dorazily do tábora a při hluku, způsobeném tisíci cvočky pobitých bot, se Anniovi až zježily chloupky na šíji. Sem tam bylo slyšet kašel, ale neozývaly se už ani posměšné, ani oplzlé popěvky. Ze štítů, které byly připnuty na zádech vojáků, byly barvy otlučeny a téměř smyty a každý druhý muž měl na sobě nějaký obvaz.

	Annius si shrnul kápi svého pláště o něco více dozadu a pátral po známých obličejích, zatímco mu z kaluží tekla do sandálů blátivá voda. Od západu slunce mrznul v promočených šatech, které měl na sobě. Před očima mu stále ještě vyvstávaly obrazy přestálé bitky a v uších mu duněl řev útočících barbarů. Svíral pěsti a pomalu dýchal, a aby se uklidnil, začal počítat své nádechy.

	Někdo ho rýpnul do ramene. „Hej, chlape, neslyšíš?“

	Annius zmateně vzhlédl a uviděl jednoho pretoriána, který si ho zamračeně měřil.

	„Ty jsi písař, že ano?“ Hromotlucký voják ukázal na brašnu, kterou Annius svíral pod paží, a ten kývl. „Tak za mnou!“

	Pretorián cílevědomě zamířil k jednomu stanu, jehož vchod byl střežen dvěma strážci, muži hledali ochranu před deštěm pod přední stříškou, a proto se vchod do stanu dost zúžil. Uvnitř se od vlhké podlahy pod koberci a rohožemi vznášela pára. Legát Vala, který jim vyšel vstříc, poslal pretoriána zase ven a chvíli si Annia zamyšleně měřil, než ho gestem vyzval, aby se posadil na stoličku vedle dvou starších vojáků, jejichž oděv i brašny je označovaly rovněž jako písaře. Ve stanu panovalo šero, jen slabě prosvětlené olejovými lampami.

	„O co jde?“ zeptal se Annius svého souseda.

	„Nevím. Nám se nic neřekne.“

	Legát Vala si založil ruce na zádech a začal neklidnými kroky přecházet sem a tam. Jeho svraštělé čelo neslibovalo nic dobrého a vypadalo to, že jeho nesmyslné pochodování bylo Anniovým příchodem jen nakrátko přerušeno. Annius vyndal své náčiní z brašny a pokradmu si utřel zpocené ruce do tuniky. Dunění kroků venku procházejících oddílů v něm znovu probudilo vzpomínku na nedávnou bitku. Nesmí teď zavřít oči, nebo by se ty úděsné obrazy mohly přelít přes něj jako vlny a strhnout ho s sebou.

	Věřil, že to už překonal, ale bylo mu, jako by se v něm v tomto krátkém čase odpočinku probudily i starší vzpomínky, které stále číhaly v koutech jeho srdce. Nutkání zbavit se jich, sevřelo jeho hruď jako nějaký železný kruh a ztížilo jeho dýchání. Ve spánku se toto pouto zřejmě uvolní a fúrie ho budou znovu štvát labyrintem zlých snů, v němž se už jednou málem ztratil.

	Annius si položil ruce na stehna, pomalu vdechoval a vydechoval a vysílal při tom v duchu němé prosby k Apollonovi, sliboval mu kůzle nebo první jehně a s povděkem cítil, že se mu pozvolna zase vrací klid.

	„Je ti něco?“ zeptal se ho soused.

	Annius pomalu zavrtěl hlavou a otevřel jednu z tabulek, aby se do ní pohroužil nebo aby aspoň vzbudil ten dojem. Nebylo mu do řeči, byl dost zaměstnán sám sebou.

	Ani to děvče by mu s tím nedokázalo nijak pomoct, byla dobrá, ale příliš mladá, měl by ji chránit a k tomu se necítil dost schopný. Musí ji co nejrychleji dostat do Alisa k její rodině.

	Až toto všechno skončí.

	Z hromady, která ležela na jeho stehnech, vytáhl z papyrových listů zhotovený sešit, který mu do brašny strčil Caldus. Na zpáteční cestě do čela kolony tribun neustále mluvil, bylo to nekonečné povídání o novinkách, které je čekaly, jako by předtím trochu víc vypil. Annius tento stav velmi dobře znal, první boj byl něco jako nějaké příliš těžké jídlo, po němž je potřeba buďto se vyspat, nebo mít hodně vzruchu a pohybu, aby se s tím člověk nějak vyrovnal. Caldus se potřeboval odreagovat, tak tedy přehlušoval hlasy ve svém nitru bezmyšlenkovitým klábosením a svůj dík pak vyjádřil tímto malým dárkem.

	Annius obrátil sešit v rukou a papyrus při tom tiše skřípal, jak si tuhé stránky nechával procházet mezi prsty. Senátorský tribun z toho nejlepšího domu si ovšem mohl takový drahý psací materiál dovolit, materiál, který byl mnohem lehčí a šikovnější než neohrabané voskové tabulky, musel se ovšem vždy namáhavě seškrábat, když ho člověk chtěl znovu použít.

	Vala zůstal stát a obrátil se k písařům. „Nechal jsem vás svolat, abyste zaznamenali zprávu, kterou přinesl jeden posel od Arminia a Segimera. Vzhledem ke stále trvajícím útokům povstalců si osobuji právo vyslechnout posla jako první a vás bych chtěl mít při tom jako svědky. Zároveň vás tímto zavazuji naprostým mlčením a to mi nyní máte při vašich svatých standartách odpřisáhnout.“

	Annius a oba další písaři poslušně zvedli pravice, lehce se jimi uhodili do hrudi a odpřisáhli, co se po nich žádalo. Když se Vala usadil na svém lehátku, přispěchal jeho osobní otrok a rychle na něm urovnal oblečení, ještě než na jeho mrzutý pokyn byl odsunut stanový závěs. Dovnitř vstoupil jakýsi muž, následován dvěma vojáky. Podle kožených kalhot, které vyčnívaly pod jeho řetízkovou košilí a vojenskou suknicí, v něm bylo možno snadno rozpoznat jezdce. Helmu měl připevněnou k opasku. Na popruhu, přehozeném přes rameno, mu visel delší jezdecký meč a na ramenním závěsníku pěkně opracovaná kožená brašna. Nápadný byl jeho mladý, opálený obličej pod hustou světlou kšticí a červenavě světlé řasy. I přes strniště na bradě a tvářích odhadoval Annius, že bude přinejmenším o deset let mladší než on sám.

	Posel upjatě pozdravil a zůstal strnule vzpřímen stát před nijak nevzrušeným legátem, trůnícím důstojně na svém místě.

	„Julius Arminius, tribun První germánské aly, a Julius Segimerus, prefekt Druhé germánské aly, mě posílají sem k vám. Mé jméno je Actala a jsem jezdec z První turmy Arminiovy aly. Mám zprávu pro místodržitele Publia Quinctilia Vara.“

	„Kterou nejdříve sdělíš mně,“ prohlásil Vala ostře.

	Posel vrhl rychlý pohled na tři přítomné písaře.

	„Opravdu sis myslel, že pronikneš bez překážky až k místodržiteli, když budeš tvrdit, že zprávu posílají přímo Arminius a Segimerus?“ dodal k tomu Vala přísně.

	Po krátkém zaváhání sáhl posel do své brašny, neohrabaně z ní vytáhl hromádku voskových tabulek zaklapnutých k sobě a zašněrovaných, aby se nepoškodily, a podal ji legátovi. Vala dýkou rozřízl pečeť, roztrhl šňůrku a dokument otevřel, pak gestem vyzval jednoho z písařů, aby přišel k němu a předal mu ho. Annius sevřel v prstech své rydlo a nasadil jeho hrot na horní roh tmavého voskového pole své tabulky, připraven zachytit každé slovo.

	„Julius Arminius posílá Publiovi Quinctiliovi ty nejvřelejší pozdravy,“ četl muž. „Shromáždili jsme všechny rozptýlené oddíly a postupujeme spěšnými pochody na území Brukterů. Povstalci se stáhli do srdce svého kmenového území. Tam je obklíčíme a…“

	„Že se stáhli do srdce jejich kmenového území?“ vyštěkl Vala. „A kdo jsou tedy ti chlapi, co nás dnes celou cestu napadali?“

	Jeho pěst tvrdě udeřila na dřevo vedle něj stojící skříňky tak tvrdě, že viditelně nadskočila, a Vala si začal třít naraženou ruku. S pevně sevřenými rty sklonil Annius hlavu, aby skryl své rozčilení. Posel na otázku neodpověděl, ale co by také měl nějaký obyčejný posel odpovědět? Přesto působila Valová otázka jako plamen, o nějž by se vzduch ve stanu mohl zapálit.

	„To já nevím,“ vypravil konečně ze sebe posel. „Snad se některým tlupám povstalců podařilo nepozorovaně se prosmýknout mezi námi a vojskem. Nemůže jich být nijak moc.“

	„Ne moc?“ zařval Vala, který si stále ještě držel ruku. „Dnes jsme pravděpodobně přišli o několik stovek lidí a ty tvrdíš, že vám jich uniklo ne moc?“

	Annius přestal dýchat, napjatý až do poslední žilky, když tu se stanový závěs prudce odsunul. Všichni se otočili ke vchodu, kde stál místodržitel, v obličeji měl strnulý, tvrdý úsměv.

	„Nepřipisuj poslu zodpovědnost za zprávy, které přináší, Quinte Numonie,“ ozval se Varův znělý, teplý hlas. „Bojujeme s nečekanými problémy, povstalci kladou odpor tvrdošíjněji, než jsme předpokládali, a v několika útocích se jim podařilo nás překvapit. Ano, Quinte Numonie, my máme problémy, protože povstalci očividně naše kroky předvídali. Ale to se nestalo v dějinách římského národa poprvé. Tvůj hněv je oprávněný, ale nevede k ničemu. Musíme naši situaci posoudit klidně a s rozvahou a zeptat se bohů, jaká je jejich vůle. Pak také dospějeme ke správnému rozhodnutí.“

	Varus pomalu přešel místnost, následován oběma táborovými prefekty Ceioniem a Eggiem a hlavními centuriony, několika tribuny a houfem písařů. Vedle něj spěchal jeho osobní otrok, který mu spěšně urovnával plášť, zatímco se důstojně usazoval na své lehátko. Annius mezi důstojníky marně hledal Calda. Někteří z nich se snažili nasadit svou obvyklou, svému stavu a hodnosti odpovídající arogantní povýšenost, ale dnes večer se jim to v žádném případě nedařilo tak dobře jako jindy.

	„Už jste vyslechli průzkumníky?“ zeptal se Varus s vysoko pozdviženým obočím, a když Vala zavrtěl hlavou, poslal lusknutím prstů jednoho z voluntariů ven. Osobní otrok mu podal pohár a šátek, aby si otřel ústa, což Varus vykonal jen nedbale. Šeptem se bavil s Valou, až se voluntarius konečně vrátil. Následoval ho voják v plášti postříkaném bahnem, svírající helmu v podpaží. Byl to decurio se zjizveným obličejem, který stroze pozdravil.

	Annius se znovu sklonil nad svými rozevřenými voskovými tabulkami. Krátce zaznamenal setkání důstojníků, používaje rychle naškrábaných zkratek místo úplných jmen a hodností.

	„U předvoje nedošlo k ničemu zvláštnímu,“ zodpověděl decurio po krátké úvaze Valovu otázku a Annius vyryl rovněž tak hbitě jako jeho kolegové několik řádků písmen do poddajného tmavého vosku. „Vše se zdá být klidné. Máme před sebou ještě půl denního pochodu přes hory. Kvůli hustě rostoucím stromům a úzkým údolím je cesta o něco namáhavější než silnice podél Lupie. Kromě toho je půda rozmáčená deštěm, na mnoha místech se vylily potoky a místy leží i vyvrácené stromy.

	Tam, kde se hory snižují, vede cesta podél jejich úpatí. Je to stará fošnová cesta pod jakýmsi nízkým násypem, který je asi zbytkem někdejšího opevnění z dob poslední války. Tehdy se kmeny, sídlící na tomto území, snažily jeden druhého vyhnat. Protože barbaři jsou ještě i dnes vůči svým sousedům nedůvěřiví, udržovali stará opevnění v dobrém stavu. Palisáda, která je na vrcholu tohoto náspu, je sice dobře zachovaná, ale nedá se srovnat s opevněním ze zašpičatělých kůlů.

	Místy hraničí cesta s rozlehlými močály, které se rozprostírají na druhé straně kopců. Do těchto bažin vede poměrně mnoho cest, ty se ale po nějaké době ztrácejí. Zřejmě se jedná o lovecké stezky. Země je plochá a až tam, kam člověk dohlédne, porostlá jen travou a rákosím. Nepřítel by byl na této straně už zdaleka viditelný, i když se odtud s útoky nepočítá.

	Viděli jsme dvě vesnice, které však byly už před nějakou dobou opuštěny. Tam stojí všechno pod vodou, na polích hnije poslední obilí, to asi ty lidi odtud vyhnalo.“

	„Narazili jste na nějaké barbary? Na nějaké povstalce?“

	„Ne, legáte,“ odpověděl průzkumník. „Pročesali jsme všechny lesy nahoře nad tím valem a nikoho jsme nenašli. Neobjevili jsme ani žádné stopy, z nichž by se dalo usuzovat, že by tudy procházely nějaké větší tlupy barbarů.“

	Vala protáhl rty do slabého úsměvu. „Pak tedy visí na nás jako klíšťata a musíme se postarat o to, jak je nějakým způsobem setřást.“ Obrátil se s naléhavým pohledem k Caeliovi.

	„Znáš moje mínění, Publie Quinctilie,“ odvětil Caelius. „Měli bychom se tu opevnit. Nejsou schopni nás obléhat a až odtáhnou, poženeme je před sebou.“

	„S tím naprosto souhlasím,“ ozval se Nervius, primipilus Devatenácté legie, a jeho kolega Sertorius kývnutím také projevil svůj souhlas. „Jinak bychom se museli smířit s těžkými ztrátami, Publie Quinctilie. Dokud se pohybujeme v pochodovém útvaru, jsou povstalci proti nám ve výhodě. Ostřelují nás ze zálohy, rozdělují kolonu, uvádějí do zmatku potahy v zadním voji a útočí pak na ně. O zadním voji víme momentálně jen to, že některé jeho části musely asi tak deset mil za námi rozbít nouzový tábor, protože se jim sem už nepodařilo dorazit, tak už byl mezitím narušen pochodový pořádek.“

	Annius si přendal rydlo do levice a třepal druhou paží, aby ji uvolnil. Při rychlém zapisování se brzy unavil a zkratky pak nebyly téměř čitelné. Nechtěl přemýšlet o tom, o čem tu hovořili důstojníci, hlavní bylo, aby vše bylo ve vosku pevně zapsáno. Teprve teď si uvědomil, že jediný hluk, který slyší, pochází od stále ještě mimo pochodujících oddílů. Ve stanu samotném panovalo tíživé ticho.

	Jakýsi pohyb ho přinutil vzhlédnout, posel rychle postoupil o krok dopředu. „Imperátore, nechtěl bych být drzý…“

	„Tento titul mi nepřísluší,“ přerušil ho Varus a mladý muž se zarazil a sklonil hlavu. „Co mi chceš říct, vojáku?“

	„Tribun Arminius se nachází už dobrý kus před vámi. Zítra dorazí k nepříteli. Jestliže se hlavní část vašeho vojska tady opevní, aby bojovala s vašimi pronásledovateli, ztratíte dny. Dny, v nichž Arminius a Segimerus zůstanou proti povstalcům sami. Až konečně poženete vaše nepřátele před sebou, octnou se Arminiovi a Segimerovi muži mezi nimi a hlavními silami nepřítele. To nemůžete chtít!“

	V nastalém tichu se všechny oči obrátily na posla, který před místodržitelem náhle poklekl jako nějaký poražený, vzdávající se protivník. Viditelně zmaten se Varus zarazil, pak přistoupil k muži a dotkl se jeho ramene.

	„Vstaň! Není žádný důvod k tomu, abys přede mnou klečel.“ Rozhlédl se kolem sebe, hledaje očima táborového prefekta Eggia. „Kdy sem může dorazit náš zadní voj?“

	„Asi ještě dopoledne,“ odvětil Eggius.

	„Dobrá, to bude stačit, aby zde byl včas, a my mohli pokračovat v pochodu.“

	„To by byl nesmysl! Zadní voj by toho dne musel vykonat krajně náročný a namáhavý pochod!“

	„Buď bez obav, Lucie Eggie, to by nemusel, protože až zítra budeme pochodovat dál, bude to jen na konec toho horského hřebenu. Pak zůstane vojsko pohromadě.“

	„Ty chceš pochodovat dál?“ Marcus Caelius zapomněl zavřít ústa.

	„Ještě jsem se nerozhodl. Zvážím obě alternativy a počkám si, co řeknou znamení, a pak teprve učiním rozhodnutí.“

	

	Poté, co Annius předložil pečlivě vyhlazenou tabulku se svým zápisem a odevzdal jednu kopii s rozepsanými zkratkami, opustil spěšně štábní stan. Ulice a uličky tábora se jen hemžily vojáky, kteří stáli frontu na vodu nebo se u vozů trénu chtěli občerstvit ze svých zásob. Ale místo aby z hlavní ulice odbočil tam, kde se nacházelo jeho vlastní obydlí, spěchal Annius podél řad důstojnických ubikací, až uviděl Caldův velký, pravoúhlý obytný stan. Když se protáhl jeho matně osvětleným vchodem, postavil se mu do cesty jakýsi stín.

	„Stát, pane! Co tu chceš?“

	Annius poznal jednoho z otroků, kteří cestovali s Caldem, podsaditého černocha, jehož bílé zuby zasvítily ve tmě.

	„Jsem Titus Annius, písař ve štábu místodržitele. Musím mluvit s tvým pánem.“

	„Není tady,“ řekl černoch a rozpřaženými pažemi zahradil Anniovi cestu. Hra jeho mohutně vyvinutých svalů byla působivá. „A ani nevím, kde teď je. Nech tady zprávu a přijď později.“

	Se vzteklým odfrknutím se Annius obrátil a pospíchal nazpět, aby našel uličku, kde stál jeho vlastní stan. Jeho trojhranný vrcholek ho přečníval sotva víc než o jeden loket, takže se musel sehnout, aby se mohl dostat dovnitř. Déšť bubnoval na kozí kůže, tvořící jeho stěny. I uvnitř se mohl pohybovat jen shrbený. Vzduch zde byl hustý parami, které stoupaly od vlhké země. Dvě olejové lampy šířily jen slabé světlo. Sabinus, který byl natažený na slaměné rohožce, se zvedl na předloktích.

	„Konečně! Schoval jsem ti tvůj díl večeře.“

	Bradou ukázal ke středu stanu, kde na zemi ležel ranec z pokrývek. Když Annius jednu z nich odhrnul, našel zde svůj bronzový hrnec s uchem ještě teplý. Zvedl pokličku a začichal. Pšeničná kaše se slaninou.

	„Dneska sis to docela zasloužil,“ zamumlal Sabinus mnohoznačně, posadil se a podal Anniovi lžíci.

	Se zkříženýma nohama seděli na svých slaměných rohožích a pláštích, Annius převaloval kaši v ústech, žvýkal a polykal, zatímco mu v hlavě nepřestaly vířit neklidné myšlenky. Ta zpráva… něco na ní nesedělo. To, že si o tom nemohl promluvit s Caldem, ho zneklidňovalo.

	„Zůstaneme zde?“ zeptal se náhle Sabinus. Annius pokrčil rameny a zamíchal v hrnci. „Kdy se dovíme, co bude dál?“

	„Zítra,“ odvětil Annius mezi dvěma sousty. „Po věštbě.“

	„Nechají nás tedy smažit se ve vlastní šťávě,“ zavrčel Sabinus. Annius nijak nedotčen pokračoval v jídle.

	„S barbary si už nějak poradíme,“ pokračoval Sabinus. „Nemůže jich být zas až tak moc.“

	Ne moc. Annius zarazil lžíci do kaše a postavil hrnec na zem, sáhl po kbelíku s vodou a namočil si ruce, aby si ochladil obličej. Bylo v něm ještě trochu vody.

	„Tady něco nesouhlasí,“ mumlal. „Jak je to možné, že sem pronikly celé houfy povstalců? Je to, jako kdyby tu už dlouho ležely v záloze.“

	„Ale pak by museli přece vědět, jakou cestou půjdeme,“ namítl Sabinus. „Jak by se to mohli dovědět?“

	„Jsou to domorodci,“ odvětil Annius, pohroužen do svých myšlenek. „Znají tady všechny cesty. Když vědí, kam jdeme, asi také vědí, kterou cestu použijeme a kterou ne.“

	„Možná mají špehy, možná je mezi vojáky pomocných oddílů i nějaký zrádce.“

	Annius sebou škubl. Ve slovech posla zaznělo předtím něco, co v něm probudilo nejasné podezření. Začal se přehrabovat ve své brašně a vytáhl z ní ještě teplé tabulky s posledními zápisy. Pak po rukou a kolenou přilezl k lampě a v jejím světle podržel rozevřené tabulky tak, aby na ně viděl. Pokoušel se rozluštit téměř už smazané stopy písmen na uhlazeném vosku. Podařilo se mu přečíst celou zprávu, onu vzrušenou prosbu o pomoc. Když vzhlédl, viděl Sabinův zmatený výraz.

	„Co je?“

	„Ten posel… Proč řekl vy? Proč mluvil jen o nepříteli a ne o našem nepříteli?“

	„Co tím myslíš?“

	„Je to voják ve službách Říma, dostává žold a složil přísahu věrnosti na svou standartu, římskou polní standartu, ale mluvil tak, jako by k nám nepatřil, jako by to byl cizinec, který nám dává rady.“

	Sabinus potřásl hlavou. „To mi připadá příliš vykonstruované, můj příteli. Měl by sis zajít za tím svým děvčetem, a…“ lehce si poklepal na chránič předloktí, „měl bys to konečně udělat. Věř mi, ona na to čeká.“

	Annius mrzutě zkrabatil obočí, popadl hrnec a mlčky začal znovu jíst, zatímco se na něj Sabinus povzbudivě zakřenil.

	„Přivedu ji nazpět k jejímu otci, tam patří,“ řekl Annius konečně.

	„Ty ses úplně zbláznil!“ vyhrkl Sabinus. „Ten ji nazpět nechce. Každý si přece musí myslet, že už byla použita, proto ji nemůže provdat a bude mít na krku další nepotřebná ústa. Ten ji prodá tomu prvnímu chlapovi, co tady projde, kdejakému handlíři. Chlape!“ Sabinus se naklonil dopředu. „Mohla by dopadnout daleko hůř než s tebou!“

	Annius mlčky míchal lžící ve své kaši, což poněkud uklidnilo jeho klíčící hněv. Když se dosyta najedl, jedním pohybem popadl svou polní láhev, v níž byl ještě zbytek vody, jak poznal z dutě znějícího žbluňknutí. Sabinus bezmocně škubl rameny. Annius, stále beze slova, sáhl po dalších třech lahvích.

	„Jdu pro vodu!“ zamumlal a zamířil ke vchodu do stanu.

	„A běž za ní!“ zavolal za ním ještě Sabinus.

	

	S kápí hluboko staženou do obličeje, vydal se Annius k zadní části tábora, kde bylo vykázané místo pro trén Osmnácté a Devatenácté legie. Vozy, které se pomalu valily po noční táborové ulici, měly na sobě stopy po ohni a byly všelijak poškozené, mnoho pacholků mělo na sobě obvazy nebo kulhali. Od jednoho z nich se Annius dověděl, že to jsou zbytky trénu Devatenácté legie, část byla při útoku zničena, další museli nechat na místě, protože tažná zvířata byla buďto ukradena, nebo zabita. Otázku na ženy a děti Annius raději ani nepoložil.

	Zařadil se mezi ty, kteří čekali u ženisty nově vykopané studny, nechal si naplnit své lahve a pověsil si je pak přes rameno. Po krátké úvaze se vydal ulicí dál a přitom nahlížel do jednotlivých vozů, které by jinak uvnitř za valem a příkopem v táboře neměly co dělat. Svit pochodní a pestré plachty, chichot a šuškání lákaly i dnes, jako by se předtím vůbec nic zvláštního nepřihodilo. Než se Annius nadál, padla mu kolem krku jedna ženština, z níž byl cítit pot a vonné oleje a s roztouženým vrkáním se o něj začala otírat. Mrzutě ji odstrčil, zvedl ze země své lahve, které mu při jejím nenadálém náporu upadly, a rychle odešel, nijak nedotčen kletbami, které za ním posílala.

	Pokračoval ve svém hledání, narazil na rodiny, které pod ochranou zástěn proti větru seděly u nízko hořících ohňů, na mulu, která překvapeně a polekaně zařvala a nakonec i na jednoho kamaráda, který hledal svou ženu. Pozdravili se navzájem, a když se Annius znovu otočil, uviděl před sebou jakýsi nezřetelný stín nesoucí malou lucernu a rozeznal bosé nohy, čvachtající v ušlapané, zablácené trávě. Ruka shrnula kápi pláště z čela a odhalila dívčinu tvář.

	„Rufillo,“ zavolal tiše a v poslední chvíli potlačil naléhavé nutkání ji obejmout.

	„Čekala jsem,“ řekla.

	„Já… omlouvám se. Musel jsem k jedné poradě.“

	„Je něco nového? Zůstaneme zde?“

	Váhavě pozvedl ramena a nechal je zase klesnout. Nevěděl, co má říct. Musí ji odvést domů, toto není pro děvče žádný život, vláčet se s trénem ve špinavých šatech, bez bot a bez jakékoliv možnosti udržovat se v čistotě.

	„Zavedu tě domů,“ zašeptal. „K tvému otci. Slibuji.“

	Slabý úsměv rozjasnil její tvář, která mu připadala šedá vyčerpáním. Srdce mu slyšitelně bilo v hrudi a měl pocit, jako by zvnitřku ohřívalo jeho promočené oblečení. Jemně jí položil ruku na rameno. Zastrčila si jeden pramen vlasů za ucho a držela lucernu před sebou, jako by se tím mohla chránit.

	„Jsem unavená, pane.“

	Oslovení ho zasáhlo jako políček. Rychle stáhl ruku zpět. „Běž spát,“ řekl drsně. „Zítra budeš muset být silná. Zavedu tě k vašemu vozu.“

	„Tady je,“ nehlučně zaklepala na plachtu vozidla, u něhož stála. Stáhla se o krok zpět a plaše naň pohlédla. „Dnes jsem viděla mnoho mrtvých mužů. Modlím se k bohům, abychom zůstali zde, než ti útočníci odtáhnou.“

	

	Vala seděl na své věrné kobyle a počítal jezdce, rojící se po obou stranách, ochranu boků kolony, sestávající ze dvou galských al, doplněných legionářským jezdectvem. Na čelním chránícím štítku jeho helmy se hromadily kapky, které stále znovu padaly dolů a od lícních klapek prosakovaly do jeho šálu, až byl celý provlhlý a nepříjemně chladil. Doprovázen dvěma pretoriány, jel o kousek napřed před oddílem, který tvořili štábní důstojníci vedení samotným Varem, který na svém koni klusal v jejich čele, obklopen svými dvanácti liktory. Samota rozdmýchávala Valovu zlost, uchovávala jeho ostražitost v plné bdělosti. Zůstal zcela ohromený, když mu Varus hned po ranním úsvitu, ještě před příchodem věštců, sdělil, že ať bude let ptáků jakýkoliv, dá povel k odchodu. Když pak brzy nato auguři prohlásili, že bohové jim zjevili, že den uplyne bez nějakých zvláštních událostí, ale přesto nutili ke spěchu, vzklíčilo ve Valovi trpké podezření.

	Nikdy předtím se Varus nepokusil nějak ovlivňovat ptačí předpověď. Pokud šlo o tuto věc, patřil k těm, kdo stáli oběma nohama pevně na zemi a lpěli na starých zvycích, což u muže, jenž dovršil téměř šedesát let, bylo také přiměřené. Vala viděl úlevu ve Varových rysech a chtěl mu také věřit. Ale i přesto v něm hlodalo jakési temné tušení, že by auguři mohli výklad proroctví podřídit předbíhající poslušnosti.

	Po obou stranách silnice se zalesněné kopce rozplývaly za clonou par. Slunce už překročilo zenit své dráhy a čelo vojska bylo jen několik mil od dalšího cestovního tábora, jenž v tomto čase už jistě bude od ženistů vyměřen a připraven. Nevěděl, zda se kohorty zadního voje semkly, protože už dlouho vyhledával odstup od oddílu vyšších důstojníků.

	Blížil se rychlý dusot koňských kopyt, takže obrátil svou klisnu, vzápětí se přihnali dva jezdci.

	„Postrádáme několik turem!“ vykřikl jeden. „Muži i se svými koňmi beze stopy zmizeli!“

	Valou projel ledový úlek. „Kdy a kde?“

	„Jsou pryč od poledne. Dvě se ztratily v okolí Osmnácté, jedna u Devatenácté legie.“

	„Hledali jste je?“

	„Muži to tam v malých oddílech propátrali. Našli stopy, které vedly hlouběji do lesa.“

	Vala už už chtěl vyplivnout kletbu, ale něco ho zarazilo, jakési jemné bzučení, při němž se vzduch třásl jako uvolněná tětiva. Jeho pohled pátral po zdroji tohoto podivného zvuku, oči pátravě přejížděly po kopcích po obou stranách silnice. Z jejich vrcholků se vznášelo k obloze cosi jako hejno obřích komárů, opsalo to oblouk a klesalo nad silnicí dolů tam, kde se muselo nacházet čelo Osmnácté legie. Valovi selhal hlas tváří tvář krupobití šípů, po němž ihned následoval další z druhé strany.

	„Nesmrtelní bohové…“ vypravil ze sebe jeden z obou pretoriánů.

	Vala zaryl klisně do boků ostruhy, takže udělala skok dopředu, ale druhý pretorián se mu vrhl do cesty.

	„Musíš zůstat zde, Quinte Numonie! Jsi přidělen k předvoji a k ochraně boků!“

	„K ochraně boků! A pak se stane něco takového!“ vykřikl legát.

	„Můžeš těm mužům pomoct jen tak, že shromáždíš jízdu a poručíš jí zaútočit na nepřítele!“

	„Tak to proveďte!“ vyštěkl Vala. „A rychle!“

	Víc už říkat nemusel, dva jezdci odcválali směrem k napadeným legiím, jeden k předvoji, kde se nacházely další turmy. V dálce se ozvaly rohy, jejichž zvuk sváděl boj s bucinami a tubami. Pak se po obou stranách silnice na hřebenech kopců zvedl jakýsi tlumený šum, jehož intenzita postupně rostla, až se posléze proměnil ve zprvu nezřetelná slova. Pod Valou, který napjatě naslouchal, se roztančila jeho klisna. Ozvala se pronikavá odpověď – další slovo, které začínalo jakoby sykotem hada. A tak i skončilo.

	Vala strnul. Připomněl si, co říkal posel, že Arminius a Segimerus jsou před nimi a že dnes mají dorazit k nepříteli. Prudce se otočil a pohlédl do napjatých obličejů pretoriánů.

	„Slyšíte to?“ jeho hlas se třásl. „Slyšíte, co křičí?“

	Vojáci zavrtěli hlavami.

	„To jsou jména!“ vyštěkl Vala. „Jména jejich vůdců!“

	Znovu naslouchali sílícímu řevu a Vala mohl vidět, jak postupně jeden po druhém zbledli. Segimerus, Arminius, i když to bylo vyslovováno barbarským přízvukem, nemohlo být žádných pochyb.

	„Budu trpět v Tartaru za svou hloupost! Neopovažujte se mě zadržet!“

	Vala vytrhl z držáku u sedla štít a zaryl paty do břicha klisny, až s ostrým zaržáním vyrazila. Přesunul svou váhu blíž k jejímu zadku a naklonil se dopředu, nestaraje se o uzdu, místo toho si kolem rukou omotal konce řemenů otěží, aby mohl koně jediným prudkým zatáhnutím zastavit nebo obrátit. Klisna dělala svému jménu čest, když se jako šíp ponořila do bitevní vřavy. Čím více se Vala a jeho osobní strážci blížili k místu střetu, tím více hluk sílil, všude kolem stříkalo bláto, ozýval se dusot cvočky pobitých podrážek. Znělo to, jako by se tudy hnalo stádo dobytka. Z toho pronikalo řinčení zbraní, výkřiky. Za Valou se s duněním hnalo osm galských turem z předvoje a vzápětí byl již obklopen jezdci, kteří mávali svými krátkými oštěpy, připraveni k hodu.

	Silnice zde opisovala mírný oblouk, za nímž se vynořil hemžící se dav bojujících. Od kopců svištěly další šípy, nyní se vojáci octli v přímé palbě útočníků. Někde uprostřed řeže se nacházel místodržitel! Vala vytasil meč a zamával jím ve vzduchu. Rozezvučely se rohy, přes hlavu mu zahvízdala salva vrhacích šípů. Před nimi vojáci ustupovali ke středu cesty, kde vytvořili štítovou hradbu. Když se Vala kolem nich spolu s ostatními jezdci hnal proti nepříteli, viděl v jejich očích strach.

	Rozmáchl se čepelí po obličejích, ramenou, pažích, bodal po všem, co v mezerách mezi kulatými štíty nepřátel zahlédl. Jezdci hnali barbary před sebou, jejich koně po nich kopali, zranění křičeli, s praskotem se lámaly kosti. Vedle něj jeden Gal uťal svým dlouhým mečem jednomu muži hlavu nechráněnou helmou. Protivníci se bránili kyji a oštěpy, pak se dopředu protlačili válečníci v těžké zbroji s dlouhými meči, někteří i s kopími, které namířili proti koním.

	Jeden z galských koní se divoce vzepjal, protože byl zasažen a vzápětí se zhroutil. Jezdec obratně seskočil a mrštil svým oštěpem po triumfálně ječícím barbarovi.

	Konečně se nepřátelská řada štítů prolomila, jezdci vrazili mezi barbary jako klín, rozsekali jejich štíty ze slámy a kůže a rozehnali je. Vala se snažil zachovat si přehled a neztratit spojení se svými lidmi, aby je mohl aspoň gesty mečem dirigovat.

	Náhle se barbaři za řevu povelů rozestoupili, hustý dav lidí před nimi se rozpadl a rozdělil na dvě skupiny, které se po obou stranách cesty spořádaně daly na ústup. Vala nařídil útočícím jezdcům zastavit, vytvořit širokou bitevní linii a zůstat na cestě, zatímco barbaři zmizeli mezi podrostem a kmeny stromů v lese. Nedaleko odtud propukl na cestě nový boj.

	„Držet pozice!“ vykřikl legát. „To je finta! Chtějí, abychom je začali pronásledovat a oni nás pak mohli napadnout zezadu!“

	Horečně přemýšlel, jak zákeřného protivníka přelstít, ale cesta zde klesala do poměrně hlubokého úvozu a oni by tak byli odříznuti. Kývnutím přivolal k sobě oba pretoriány.

	„Probijte se nějak ke štábu! Ohlaste místodržiteli, že cestovní tábor zajistíme!“

	Odjeli po cestě nazpět. Několik nepřátelských bojovníků vyrazilo ze svých krytů, aby oba jezdce zastavili, ale jakmile vojáci zvedli své k hodu připravené oštěpy, stáhli se znovu zpět pod ochranu lesa.

	Rozkaz obrátit se zpět a co nejrychleji se vrátit do tábora, se rychle rozšířil mezi Galy. Několik jich hlasitě bručelo, ale nehnuli se z místa, až Vala zvedl svůj meč a čepelí opsal ve vzduchu kruh. Jako nějaká vlna se pak zpětný obrat rozšířil od zadních řad a dorazil k přednímu, ještě než barbaři s válečným řevem znovu vyrazili z lesa.

	

	Když Vala vyšel ze svého štábního stanu, zahlédl nedaleko Calda ve společnosti nějakého muže a jakoby vymrštěn tětivou luku, si k němu pospíšil.

	„Jak jen jsem mohl být tak slepý!“ vykřikl.

	Caldus k němu obrátil svůj obličej, byl bledý jako plátno a jeho rysy byly jako zkamenělé. „Ty jsi tedy slyšel, jaká jména ti povstalci vyvolávali?“

	„Stále ještě to nemohu pochopit.“

	„Co na to místodržitel?“ zeptal se Caldus.

	„Nikoho nepřijímá. Zřejmě si nechal k sobě přivést toho posla, ale co pak udělal, to nikdo neví. Kolem jeho stanu jsou rozestavěni pretoriáni a liktoři, aby ho chránili.“

	„Má dobrý důvod k přemýšlení. Sedíme tu v pasti. Můžeme se sice dostat zpět do tábora, ale s těžkými ztrátami. Od Devatenácté přišla zpráva, že byla napadena částmi našeho vlastního předvoje a od té doby jsem už nic dalšího neslyšel. Je jasné, že jsme obklíčeni a několik našich oddílů se v důsledku vzpoury rozpadlo, zatímco ostatní musely utrpět více či méně těžké ztráty.“

	„Přepadli trén Osmnácté a vyplundrovali vozy s výzbrojí,“ pokračoval druhý muž, v němž Vala poznal jednoho ze svobodníků, kteří předešlý večer pořizovali zápisy. „Větší část opevňovacích kůlů a stanových plachet shořela a několik vozů s katapulty povstalci odvlekli.“

	„Opevnit se zde, bude nanejvýš obtížné. Les kolem je příliš hustý a nemůžeme vyslat žádné lidi k mýcení, když všude venku číhá nepřítel.“

	Vala se zhluboka nadechl a znovu vydechl, aby potlačil hněv, který v něm stoupal. „Ať už se zde opevníme nebo ne, budeme se muset smířit s tím, že utrpíme ještě nějaké další ztráty, budeme-li se chtít dostat do Vetery nebo do nějakého jiného našeho tábora.“

	„Jak velké ztráty máme teď?“ zajímal se Caldus.

	„Nemám ještě žádná přesná čísla,“ odtušil Vala s unaveným pokrčením ramen, „a nechtěl bych hádat.“

	Svobodník, který Calda doprovázel, vypadal jaksi nesoustředěné, stále si rukou přejížděl přes obličej, jazykem si ovlhčoval rty a hryzal se do nich.

	„Potřebuji dovolení, abych směl na chvíli opustit tábor,“ vypravil ze sebe konečně a těžce vydechl.

	Vala udiveně zvedl obočí. „Chceš se snad nechat zabít?“

	„Tam venku u trénu je něco… někdo, kdo mi patří.“

	Vala si vyměnil pohled s tribunem, který jen pokrčil rameny. Nemohli bohužel větší část trénu umístit v táboře, protože celý se tam prostě nevešel. Terén kolem neposkytoval dostatečně velkou plochu, aby mohl být zřízen přiměřeně velký tábor, kromě toho bylo také mnoho kůlů a ostatního materiálu, potřebného k jeho zabezpečení, zničeno nebo odvlečeno nepřáteli. Nezbývalo, než se obejít bez spolehlivého opevnění.

	„Nesmím to dovolit,“ řekl Vala. „Zanedlouho budeme s největší pravděpodobností obleženi. Nikdo, ani ty, tábor neopustí ani nebude vpuštěn dovnitř.“

	„A co když ho já doprovodím?“ vmísil se do toho Caldus a když si ho Vala přísně změřil, dodal k tomu: „Jsem mu něco dlužen.“

	

	Vozová plachta se musela nutně opravit, aby byl jejich majetek ochráněn před neustávajícím deštěm. Amra, Sura a Thiudgif ji společně sundaly z vozu a ve svitu jedné olejové lampy se ji pokoušely provizorně vyspravit záplatami a flikováním. Práce umlčela varovné hlasy v Thiudgifině nitru, které k ní šeptaly slova o zničení a smrti. Že její pán je už asi dávno mrtev a teď leží někde nepohřben na okraji cesty jako ty spousty mrtvol, které viděla.

	Kolem bylo ticho až na popotahování a fňukání dětí. Sura se pořád znovu píchala do prstů a poplakávala, až ji Amra musela utěšovat. A to ještě dopadly dobře, jejich vůz byl poškozen jen docela málo. Někteří však při útoku přišli o své muly, dobytek i samotná vozidla a zachránili jen to, co měli na sobě. Thiudgif se narovnala, aby trochu ulevila bolavým zádům a ramenům, když tu se od valu ozval výkřik. Děti ihned spustily ustrašený křik, ženy se sběhly dohromady a rozběhly se k táborové bráně.

	Pronikavé výkřiky, slábnoucí pláč dětí, které byly během útoku odvlečeny, zněly v Thiudgifiných uších. Zachvěla se po celém těle. Násilím odtrhla nohy od země, popadla špinavou sukni a pospíšila si mezi nákladními vozy k cestě, kde se už shromáždily ostatní ženy. Pocítila jakési podivné, žalostné ochromení, jako by se kolem jejího těla a vnitřností omotala nějaká ledová ruka. Zastavila se a zadržela dech, aby naslouchala šumu rozčilených hlasů a rachotu, který vítr přinášel od nedalekého lesa, ale srdce jí bilo tak prudce a hlasitě, že kromě něj jiný zvuk momentálně neslyšela.

	Po cestě dolů k vozové hradbě se pohybovaly tři stíny. Kápě jejich plášťů byly shrnuty dozadu, hlavy jim chránila helma a byli ozbrojeni kopími. Thiudgif se zasekl dech, když v jednom z nich rozpoznala Annia a vedle něj toho mladého důstojníka, který ji předtím vyslýchal. Rozběhl se k ní, patrně ji také uviděl, ale vzápětí byl již obklopen ženami a zadržen. Thiudgif se rychle vydala k němu, čvachtajíc blátem, sahajícím jí až po kotníky, a zapadajíc do kaluží, až se dostala k strkajícím se a bědujícím ženám, vykřikla jeho jméno a zuřivě se probíjela mezi těmi, které se ji snažily zastavit.

	Čísi jasný hlas utišil vřavu, v davu se otevřela ulička a Thiudgif se jí protlačila, až stanula před těmi muži.

	„Rufilla?“ zeptal se důstojník.

	Rychle kývla a ukázala na Annia, který stál vedle něj. „Titus Annius je můj pán.“

	Nervózně si třela předloktí, zatímco Annius na ni upřeně hleděl. I když jí připadalo, že nedokáže potlačit naléhavé přání dotknout se ho, aby se ujistila, že je to skutečně on a že je naživu a stojí tu před ní, přinutila se zůstat stát na místě.

	„Utište se, už je to v pořádku,“ uklidňoval důstojník rozčilené ženy. „Jsme zde jen z jistého důvodu a nikoho nemůžeme vzít dovnitř s sebou, až se budeme vracet. To dobře víte!“

	Thiudgif se hbitě prosmýkla až k nim, natáhla ruku a přejela s ní po Anniově paži, přičemž zachytila jeho pohled. Ve výrazu jeho obličeje nebylo ani stopy po úsměvu. Znovu se jí zdálo, že slyší pronikavé výkřiky dětí, přiškrcený jekot žen, které útočníci odvlékali, tenké, vysoké hlasy, vydělující se z přidušeného šeptání a chechtotu nepřátel, které se nesly ze svahů nad úvozovou cestou.

	„Kde stojí vůz?“ zeptal se.

	Thiudgif se pomalu otočila a klopýtala nazpět k místu, kde stál jejich vůz, v němž se nacházel její a Anniův majetek. Amra a její dcera stále ještě spravovaly plachtu. Sura třesoucíma se rukama držela kůži a snažila se dlouhým trnem, který vylomila z houští divokých trnek, propíchnout v kůži dírku a udělat steh. Thiudgif se zastavila, kolem ní se ve tmě leskly oči žen i dětí, které ji sledovaly.

	Anniovy už beztak úzké rty tvořily nyní jen ostrou vodorovnou linii v unavené tváři. Za ním stáli dva další muži. Vypadal bledý a vyčerpaný a ona teprve teď postřehla obvaz, který vykukoval pod jeho suknicí.

	„Jen rána do masa,“ zamumlal, když na něj ukázala. „Nic vážného.“ Popadl ji za rameno a se zamumlaným příkazem ji postrčil kolem mul dozadu, načež se zastavil, krátce na ni pohlédl a hned nato zase sklopil oči. Oba jeho průvodci netrpělivě přešlapovali z nohy na nohu a rozhlíželi se kolem, jako by očekávali nějaký další útok.

	„Rufillo…“ začal váhat, „budu muset zase znovu bojovat.“

	Měla pocit, že jí v krku narostl jakýsi knedlík a náhle jako by nemohla dýchat a chtělo se jí zvracet, i on těžce polkl. „Nebyl jsem povolán proto, že bych byl tak schopný, ale…“ Místo aby mluvil dál, začal se přehrabovat v záhybech svého pláště a po chvíli vytáhl ven kožený váček, z něhož vyndal tenký svazek dřevěných tabulek. Tabulek jako byly ty, na nichž písaři zanechávali nekonečné řady znaků, aby tím uchovali nejen slova, ale i celé věty. Tabulek, které však byly jen asi z poloviny tak velké jako jeho ruka. Zvědavě se dívala, jak rozvázal šňůru, která hromádku svazovala, rozevřel je a pak jednu po druhé podával oběma svým průvodcům.

	„Rufillo, toto jsou Gaius Caelius Caldus, senátorský tribun Osmnácté legie, a Aulus Caecilius Sabinus, písař jako já a můj přítel. Já…“

	Zdálo se, jako by mu selhával hlas, jako by se musel sebrat, aby ne… Co aby ne? Nasadila opatrný úsměv a pohladila ho po paži. Ještě stále jí jeho přítomnost připadala jako sen.

	Utřel si zvlhlé čelo. „Rufillo, tihle dva jsou moji a tvoji svědkové. Jsi svobodná.“

	Zapotácela se nazpět, dech se jí zadrhl v hrdle. Nevěřícně na něj hleděla. Z nezvyklé bledosti jeho tváře ostře vystupovalo černé strniště, pod očima se rýsovaly tmavé kruhy a ostré linie. Očima hledal její pohled.

	„Jsi svobodná,“ opakoval, „a odteď je tvé jméno Annia Rufilla.“

	Muž vlevo vedle něho, kterého jí představil jako Sabina, odkvapil dlouhými kroky k jednomu z ohňů a vrátil se zpět, v ruce měl kousek žhnoucího dřeva. Vyndal z váčku něco tmavého a podržel to u ohně, který pod ochranou hluboko do obličeje stažené kápě opatrně svým dechem rozdmýchal. Annius jí přidržel před očima tabulky, tmavý vosk ve světlých rámečcích, pokreslený řádky úzkých, špičatých značek, které jí připomínaly řady vojáků. „Toto zde je moje prohlášení, Caldus a Sabinus jsou svědci,“ pokračoval.

	Mezi prsty své levé ruky svíral cosi, co vypadalo jako kousek do sebe složené velmi tuhé látky. Poznala papyrus. Obratně z něj kousek rozvinul, byl rovněž pokryt řadami znaků, jeho rukopisem. „Toto je dopis pro mé rodiče v Tarracu. V něm je prosím, aby doručovatelku tohoto dopisu přijali ve svém domě tak, jako by to byla jejich dcera.“

	„Tite…“

	Jeho pohled ji přiměl zmlknout. Hleděl na ni jako nějaké uštvané zvíře. „Nech mě domluvit.“ Zastrčil papyrus mezi sklapnuté tabulky a znovu je převázal šňůrou. Ze Sabinovy ruky vzal tu zahřátou tmavou věc, přitiskl ji doprostřed na horní tabulku a pak do změklé hmoty otiskl svůj prsten s broušeným kamenem. Pokřivený úšklebek prozradil, že se o horký vosk spálil.

	Když jí pak podával svázané a zapečetěné tabulky, zaváhala. „Co… co bude teď se mnou?“

	„Slíbil jsem, že tě dovedu zpátky ke tvému otci, ale teď nesmím odtud odejít.“ Postoupil o malý krůček k ní. „Jestliže budeme od sebe odloučeni, jestli se mi něco stane, může tě tahle věc zachránit. Pokus se najít cestu k tobě domů. A když… když tam nebudeš moct zůstat, pak se snaž dostat přes řeku do Vetery, k městu Umbrů, někam do Galie. Tento dopis,“ poklepal na tabulky, které držel v ruce, „tenhle dopis ti daruje novou rodinu, ať se už se mnou stane cokoliv. Moji rodiče se nebudou proti mému přání protivit. Jsou to dobří lidé.“

	Jako ochromená poslouchala jeho slova, kterým porozuměla teprve až postupně. „Dobří lidé,“ zamumlala a znovu cítila, že jí v hrdle narůstá knedlík. Rychle zastrčila tabulky za opasek, pak položila ruce na jeho zarostlé tváře a přitiskla si jeho obličej těsně ke svému.

	„Nenechávej vstoupit smrt do svých myšlenek!“ zašeptala, ještě než se svými ústy přitiskla k jeho rtům.

	Nepohnul se. Cítila drsné strniště na jeho tvářích a trochu se od něj odtáhla, pak ji ale jeho paže pevně objaly, přitiskl si její hlavu na své rameno, takže se její obličej octl ve výšce jeho krční jamky. Do nosu jí vstoupil pach potu, kůže a vlny a pod tím vnímala něco, co jí připadalo důvěrně známé a milé. Oči ji pálily, horko jí sestoupilo dolů do tváří a prosáklo až do krčního lemu její tuniky. Potahovala, polykala, potlačovala vzlyky, zatímco svírala pěsti a tiskla se k němu.

	„Ať se stane cokoliv, ty jistě najdeš cestu,“ vypravil ze sebe chraptivě. Spíše to cítila, než slyšela.

	Vší silou se opřela o jeho paže a hleděla na něj, poznala známky námahy a vyčerpání v jeho tváři, stejně jako stopy po zažité hrůze a boji o život. Jemné linie v jeho obličeji ztvrdly, jeho rty byly pevně sevřené a téměř nerozeznatelné. Jeho ruce se položily kolem jejích ramen a jemně je stiskly. Pak sáhl ke svému boku, pootočil opasek a uvolnil řemeny, jimiž byla k němu připevněna pochva dýky, vzal ji a vtiskl jí zbraň do ruky.

	„Musím se už vrátit.“

	„Nenechávej smrt vstoupit do svých myšlenek!“ zamumlala ještě jednou, když se už obrátil a odcházel se dvěma muži. Náhlý náraz větru jí zahnal do obličeje proud dešťových kapek a naplnil ji ledovým strachem, zatímco muži se rychle vzdalovali, sledováni štěbetajícím houfem vyděšených žen.



		Kapitola devátá



	Varus seděl na židli a svíral v ruce pohár, jako by to bylo něco, čeho se musí pevně držet. Upřeně zíral do prázdné nádoby, jako by ani neexistoval kruh důstojníků, který se v hlavním stanu tlačil kolem něj. Plachta se třepetala ve větru, seznamy ztrát byly přečteny a probrány, zprávy podány, ale nikdo se neodvážil zmínit se o neustávajícím ječení povstalců, které se ozývalo všude kolem a pronikalo až do morku kostí, nemluvě pak o jménech vůdců, která hlasitě vyřvávali.

	Ceioniovi se podařilo vypátrat tribuna Calda, který stál pokud možno co nejdál od místodržitele. Dostavil se se zpožděním a jeho mlčení bylo výmluvnější než jakákoliv zpráva. Také Vala, který se jako obvykle držel hned vedle místodržitele, ho zřejmě uviděl a vyměnil si s Ceioniem bezmocný pohled. Poté, co se poslední důstojník vyjádřil k situaci, zavládlo tíživé ticho. Neklidné plamínky svící na stojanu vrhaly třaslavá světýlka na pláště a suknice zbrojí. Konečně zvedl Varus hlavu, pohlédl na kruh přítomných a postavil se. Pobočníka, který se chystal k němu přistoupit, zarazil netrpělivým gestem ruky. Pak si tiše odkašlal a začal si třít bradu.

	„Byli jsme zrazeni veskrze záludným a úskočným způsobem,“ začal drsně. „Dobrá vůle a přátelství byly hanebně zneužity, abychom byli uchlácholeni a utvrzeni v domnění, že jsme v bezpečí, zatímco nepřátelé kuli pikle a…“

	Náhle se zarazil a ztuhl, ale nebyla to žádná vize či vnuknutí, nýbrž jen poznal mezi důstojníky Calda, jak si uvědomil Ceionius, když sledoval místodržitelův pohled.

	„Nebudu vás zdržovat nějakým řečněním,“ pokračoval Varus po chvíli. „Jsme v kleštích a musíme hledět, abychom se z nich co nejdříve vysvobodili.“

	Znovu se spustil na židli a vypadal, jako by se zhroutil do sebe. Důstojníci mlčeli. Ceionius měl pocit, že ochromení, které místodržitele přemohlo, se přeneslo i na všechny přítomné. Apaticky proběhlo rozdělení nočních hlídek a byly vyslechnuty zprávy průzkumníků, zatímco Varus nezúčastněně seděl ve svém sedadle a zíral před sebe, jako by ani nechtěl slyšet, jak to s nimi vypadá. Byli na svém pahorku obklíčeni ze tří stran, čtvrtá strana spadala do močálů a nenabízela žádné možnosti k úniku. Počet protivníků se zdál hodinu od hodiny vzrůstat. Když i poslední průzkumník zmlkl, Ceionius si hlasitě odfrkl.

	„Očividně každý muž mezi těmito močály a Lupií stojí ve zbrani a já bych rád věděl, jak to Arminius a Segimems…“

	„Nevyslovuj tato jména!“ zahřměl stanem místodržitelův hlas. Prudce vyskočil na nohy a útočně si Ceionia změřil.

	Ceionius konejšivě zvedl ruce a ustoupil o krok nazpět. Místodržitel namáhavě dýchal a pohledem přejel po kruhu důstojníků.

	„Víte, co je potřeba udělat,“ odfrkl zlostně. „Zajistěte tábor a pozorujte lesy!“

	Pak si pánovitě přehodil přes ramena svůj plášť, oddusal ven a zanechal tam vyděšené důstojníky.

	

	Na táborovém valu hledaly stráže ochranu za svázanými kůly a za stěnami štítů. Ceionius, který s malým doprovodem vykonával noční obchůzku, pozdravil každého z nich, zatímco si od jednoho štábního důstojníka nechal přečíst seznam došlých stížností. U hlavní brány se zastavil a pohlédl dolů na hradbu vozů, která se před ním vytvořila.

	„Měli bychom dovést do tábora aspoň ty lidi,“ zamumlal, ne poprvé tohoto večera.

	„Ty víš, co říkali, že by směli přijít dovnitř jen s tím, co mají na sobě, ale svá zvířata a vozy že by museli nechat venku. A že tedy raději venku přenocují.“

	Ceionius ustaraně zavrtěl hlavou. „Povstalci se sice stáhli, ale já tomuto klidu nevěřím.“

	Vystoupil až na hřeben valu a pohlédl přes dvojitý příkop a úzký pás louky k tmavému stínu, který se podobal linii lesa. Slabý noční větřík jemně rozšelestil listí. Průzkumníci pročesávali okolí už od té doby, co do tábora dorazily první oddíly. Sledovali a pozorovali nepřítele, mohli se ale jen velmi opatrně přiblížit, protože špehové protivníka znali kraj jako svou dlaň a vždy znovu je vyslídili. Bylo už několik mrtvých, samí dobří muži. Ceionius si odkašláním pročistil hrdlo. Místodržitel mu připadal jako ochromený, poté co musel připustit, že ho právě ti domorodí důstojníci, se kterými počítal jako s těmi nejvěrnějšími, sprostě zradili a potajmu připravili povstání. Toto tažení se octlo na okraji potupné porážky, o tom nebylo žádných pochyb. Budou se muset stáhnout nazpět do stálých táborů podél Lupie a odtud se pak v příštím roce pokusit dobýt znovu území, které právě ztratili.

	Náhle se jakoby nějakým nárazem větru rozšelestilo listí na okraji lesa, ale žádný vítr se nedotkl Ceioniovy tváře, místo toho uslyšel svištění, jako by se stovky včelích rojů daly do pohybu. Vzhlédl vzhůru, kde oblohu zatemňovala tmavá hradba mraků a zasekl se mu dech.

	„Kryjte se!“ zařval svobodník vedle něho a strhl ho za jednu stěnu tvořenou štíty, která se nad nimi okamžitě zavřela. Trubky zavolaly do zbraně, když se na tábor sneslo smrtonosné krupobití. Další hvizdot varoval před novou salvou střel. V táboře ihned vypukl hlučný chaos. Jen co přestalo svištění dopadajících šípů, Ceionius vylezl zpod štítové hradby ven. Mezi stany zmateně pobíhali vojáci, drželi si nad hlavami štíty a shromažďovali se na hlavních táborových cestách a kolem valu. Prostranstvím se ozývaly ječivé povely, jednotky na hlavní cestě se dávaly do pohybu, někteří běželi k hlavní bráně, jiní pospíchali hájit štábní stan uprostřed tábora. Dopadaly stále další salvy šípů. Pomyšlení na to, že by snad tímto způsobem mohly být nahrazeny ztracené zbraně, vylákala na Ceioniových rtech trpký úšklebek. Až zpozoroval letící světla.

	Jako déšť hvězdných létavic se dolů snášely zápalné šípy. Jejich cílem byly stany uprostřed tábora, jejichž střechy byly sice z kůží, ale stěny většinou plátěné. Všechno bylo vlhké, to by mohlo zabránit požárům, přesto už však byly některé jednotky pilně zaměstnány tím, že hasily malé ohníčky, které se objevovaly tu a tam na sušších místech. Jeden ze stanů, který byl v bezprostřední blízkosti místodržitelova stanu, se dokonce celý obrátil v plameny.

	Ceionius seběhl z valu dolů, musel udělat dost velkou okliku a štít, který si na ochranu držel nad hlavou, mu překážel. Opět bubnovaly všude šípy. Když se Ceionius přikrčil pod svým štítem, ozval se za ním výkřik. Jeden z jeho průvodců se na zemi svíjel bolestí a kopal nohama, ve snaze najít nějakou oporu.

	Z boku mu trčel šíp. Jiný muž přiběhl k němu a zakryl ho svým štítem.

	Ceionius se nesměl ničím takovým zdržovat, utíkal dál, letmo potvrdil běžícím centurionům a poddůstojníkům dřívější rozkaz zajišťovat a bránit bránu, val a štábní stany. Pak uslyšel hlasy. Volání o pomoc. Přicházely od hlavní brány, kterou křičící lidé proudili dovnitř jako vodopád přes strženou hráz.

	Ceionius pocítil ochromující chlad v údech. Jestliže ženy opustily svůj majetek, pak útok platil ani ne tak táboru jako především jim. Otočil se a s funěním se probojoval nahoru na val, přičemž si zase jednou uvědomil tíhu let, jež brzdila téměř každý jeho pohyb. Přes hřeben svítilo světlo ohně, slyšel vzdálené výkřiky a řev tažných zvířat ještě dříve, než uviděl třesoucí se světla pochodní, jež mizely mezi stromy. Trosky opuštěných vozů plály jasným plamenem. Dlouhé řady mužů si kvapně podávaly vědra s vodou, hlídáni až po zuby ozbrojenými vojáky, kteří utvořili kolem ohnisek požárů prstenec. Ale okraj lesa tu stál černý a němý. Útok pominul stejně rychle, jak začal.

	„Přivedli ženy a děti!“ vykřikl jeden muž z hlídky na valech. Klečel za jednou stěnou ze štítů a skláněl se nad druhým mužem, který byl natažen na zemi, jako by spal. Jeho druh ho lehce pohlavkoval, aby ho probral. „Chtěl jít za nimi. Museli jsme ho…“

	Ceionius kývl, otočil se a téměř vrazil do několika svobodníků, kteří mu běželi naproti. V táboře panoval téměř nepopsatelný zmatek. Lidský dav se valil hlavní ulicí jako řeka plná vírů, jednotky se rozpadly, vojáci hledali mezi těmi, kdo našli v táboře útočiště, své ženy a děti. Jekot a bědování doslova rvalo uši.

	„Jaké fúrie z nejhlubších koutů Orku to ty divochy naučily?“ zdrceně ze sebe vypravil jeden ze svobodníků.

	Ceionius se k němu otočil. „My!“ řekl chladně. „Nebo jsi už zapomněl, jak bylo poraženo povstání v Panonii? Jak bylo udušeno poslední povstání tady v Germanii?“

	Zamlčel, co asi barbaři hodlají se zajatci udělat. Viděl už příliš mnoho hrůz, ve své době jako centurio dával více než jednou rozkazy, před jejichž provedením sám pociťoval hrůzu a ošklivost. Odhodlaně potlačil vzpomínky a myslel už jenom na to, jak udělat v táboře znovu pořádek, a při tom děkoval bohům, že může dělat vůbec něco, co mu pomůže se od toho všeho nějak odreagovat.

	Varus stál v mihotavém světle olejových lamp před svým lehátkem, v rukou měl voskové tabulky, které jen přelétl pohledem a předal pak voluntariům. Byly to zprávy o ztrátách, seznamy škod. Přistoupil k němu důstojník, určený pro styk s augury, ale Varus mu pokynul; aby si svou zprávu prozatím nechal pro sebe a vzdálil se. Místodržitel se držel zpříma, jeho výraz byl tvrdý a svědčil o rozhodnosti.

	Zatímco Ceionius místodržitele pozorně sledoval, šířila se v něm úleva. Stan se plnil vysokými důstojníky a jejich písaři. Mezi nimi uviděl i tribuna Calda, kterého doprovázel jeden ze štábních svobodníků. Muž, který byl stejně neoholený a unavený jako ostatní svobodníci, se držel za Caldem a pohroužen do svých myšlenek si nervózně okusoval nehty.

	„Nemůžeme tady zůstat,“ začal Varus bez nějakých dlouhých okolků. „Toto místo neskýtá žádnou dostačující ochranu. Cesta zpět je zablokovaná, protože nepřátelé číhají u úvozu, a tak zbývá jen cesta podél močálů. Abychom mohli rychle postupovat vpřed, budeme se muset zbavit veškeré zátěže, kterou můžeme postrádat. To znamená, že zbytky trénu zničíme a zanecháme zde, protože cesty jsou rozblácené a vozy budou stále někde váznout. Abychom unikli, budeme muset zítra vykonat více než jeden denní pochod.“

	„Neměli bychom se utkat v otevřeném polním boji?“ namítl Marcus Caelius.

	„Nic bych neuvítal raději než to! Ale tento nepřítel ví, že je to jeho slabina. Až do vzdálenosti jednoho denního pochodu nenajdeme proto žádné místo, které by se k tomu hodilo. Musíme tento prokletý region opustit dřív, než budeme moct vůbec na nějakou bitvu pomyslet. Ale věřte mi, i já planu touhou po odplatě tak jako vy a využiji první příležitosti, která se mi naskytne, abych zrádce i vůdce těch barbarů přiměřeně potrestal. K tomu účelu shromáždím celé mně podléhající vojsko včetně venku rozmístěných jednotek, abychom toto povstání zlikvidovali, ať už ho vyvolal kdokoliv. Když ne tento podzim, tak ihned po skončení zimy!“ Pozvedl sevřenou pěst. „Nenecháme se vyhnat! Nejdříve se pevně usadíme v našich stálých táborech podél Lupie a obnovíme své síly, než přijde naše hodina.“

	Ceionius zvedl ruku, dostal slovo a předstoupil. „Takový namáhavý pochod muže unaví a vysílí, protože dnes v noci se asi téměř nevyspí. Nedokázali jsme zachránit dostatek stanů, a jestli povstalci dají pokoj…“

	„Nemáme žádnou jinou možnost!“ přerušil ho Varus. „Zůstat zde by znamenalo udělat ze sebe snadnou kořist.“

	Ceioniův pohled na okamžik utkvěl na svobodníkovi, stojícím za Caldem, který vypadal jako strnulý, zatímco v jeho očích plál onen temný plamen, který vede muže cestou slepé zlosti stále urputněji do boje a naplétá je stále více do osidel krutosti a nenávisti. Filozofové měli pravdu. Zlo sídlilo v temnotě srdce, když se dovnitř nedostalo žádné světlo, když se oko odvrátilo od světla. Protože mu bylo uloupeno něco, co vnášelo dovnitř světlo. Důstojnost. Žena. Děti.

	Ceionius promluvil znovu. „Když teď s pomocí zbylých katapultů zatlačíme nepřítele nazpět, abychom si mohli opatřit dřevo, mělo by se podařit zesílit a opravit naše opevnění, abychom tak získali alespoň jeden den. Muži potřebují odpočinek, musí se vyspat a zotavit.“

	Varus si pomalu přejel prsty přes svou hladce vyholenou bradu a zamyšleně si ho změřil. Ticho v tomto stanu jako by se opíralo proti hluku a neklidu mezi vojáky venku.

	„Dávám ti za pravdu, Sextě Ceionie. Muži potřebují odpočinek. A jsem si jist, že mezi zde přítomnými s tebou většina souhlasí.“

	Zvedl se souhlasný šum, Caelius, Sertorius a Nervius kývli stejně tak jako Eggius, který uštědřil Ceioniovi jeden ze svých zřídkakdy uznalých pohledů. Varus zvedl hlavu.

	„Ale věříte, že muži po tom posledním útoku potřebný klid ještě vůbec najdou?“

	Ztišil hlas, takže hluk venku ho téměř přehlušil, výstižněji by vážnost situace asi nikdo nedokázal slovy vyjádřit.

	„Vyčkejme do rána,“ řekl místodržitel nakonec a rozpustil shromážděné tím, že si energicky zapnul svůj přes ramena splývající plášť a obrátil se k východu ze stanu, aniž se s přítomnými rozloučil. Zpráva od augurů zůstala bez povšimnutí ležet na stole.

	

	V plné výzbroji s mečem, štítem a kopím dorazil Annius, jak mu bylo nařízeno, k první centurii a zařadil se na příkaz optia do druhé čety. Když po poradě opustil štábní stan, očekával ho venku už primipilus Osmnácté legie, Marcus Caelius, aby mu sdělil, že je přidělen ke druhé noční hlídce a že se tam má v plné výzbroji ihned ohlásit.

	Protože i Sabinus, stejně tak jako ostatní štábní svobodníci, byl znovu zařazen do bojových oddílů, aby utrpěné ztráty byly aspoň zčásti nahrazeny, nebyl tu nikdo, koho by Annius mohl poslat, aby se poohlédl po jeho děvčeti. Snažil se každou myšlenku na ni odsunout, ale starost o ni ho neustále vnitřně užírala. Neznal vlastně ani její skutečné jméno, jen si vzpomínal, že mu připadalo jako naprosto nevyslovitelné, protože začínalo jakousi šišlavou slabikou – a nyní byla možná už v rukou barbarů.

	Trumpety oznámily střídání stráží. Annius se zdráhal své myšlenky dále rozvíjet, místo toho se odevzdal rytmu stejnoměrného pochodového kroku své čety. Dorazili k valu u hlavní brány a vyšplhali se nahoru, aby se zde postavili k boji, bude-li toho zapotřebí. Na vystřídání stráží dohlíželi velitelé čet, vojáci byli rozděleni vždy po čtyřech na jeden úsek palisády nebo na jednu štítovou stěnu. Dva muži ze čtveřice vždy pozorovali okraj lesa, zatímco oba zbylí odpočívali a po chvíli je vystřídali.

	Les mlčel, jen občasný poryv větru zašelestil listím, i do tábora se postupně navrátil klid. Annius dřepěl pod ochranou štítu a cítil své nohy zřetelněji, než mu bylo milé. Zamyšleně si masíroval jizvu na koleni, která se zase jednou bolestivě přihlásila. Jeden z jeho kamarádů, Maro, jen o málo mladší než Annius, vyhrabal z jednoho váčku, skrytého v plášti, několik vyloupaných lískových oříšků a začal se bavit jakousi hrou, vzdáleně připomínající hru v kuličky, zatímco oba ostatní, Venicius a Blaesus, si spolu něco šuškali a pozorovali okolí. Vítr chladným dechem pronikal pod Anniův plášť a šíjový ochranný plát helmy, zakusoval se do lícních klapek jako vyjící bouře do nějakého zchátralého domu, bylo slyšet pronikavý bzukot, vnikající až do kostí. Zvedl hlavu. Tichý hovor kamarádů utichl. Všichni napjatě naslouchali do noci.

	Když Annius nadzvedl jednu lícnici helmy, zavrzal kloub, kterým byla připevněna, ale přesto rozpoznal slabé fňukání nějakého dítěte, vzápětí přerušené vzlyky. Maro si rychle sundal helmu. Naklonil hlavu na stranu a zíral do Anniových očí, jako by ho chtěl prohlédnout skrz naskrz.

	Ostrý výkřik způsobil, že sebou úlekem škubl.

	„Co je to?“ vyrazil ze sebe Blaesus a hlas mu přeskočil, jako by byl ještě mladý, nezralý chlapec. „Co se to tu děje?“

	Maro si náhle zakryl rukama obličej a jeho dech se mu sípavě dral z hrudi v krátkých, přerušovaných intervalech. Zděšeně pohlédl přes špičky svých špinavých prstů ven do tmy. „Oni mají moji Blandulu…“

	„Neposlouchej to!“ vykřikl Annius. „To může být zrovna tak i finta. Pevně si utáhni lícní klapky, strč si něco do uší a neposlouchej to!“

	Rychle si všichni zavázali řemínky helmy pod bradou a kolem si omotali své tlusté šály. Ale již příští pronikavé zaječení se prodralo látkou i vlnou jako nůž syrovým masem. Maro si přitiskl ruce k uším a s oběma muži si pro sebe něco nesrozumitelného mumlal. Annius pátral zrakem přes okraj štítové stěny k lesu, kde vše zůstávalo tmavé a tiché, zatímco Venicius se věnoval Marovi, který chraptivě kašlal a sípal jako kůň po dlouhém cvalu. Blaesus se přidružil k Anniovi a oba si spolu vyměnili významné mrknutí. Jen tlumeně a jakoby z velké dálky sem doléhaly úzkostné výkřiky a volání o pomoc.

	Když se někdo dotkl jeho ramene, Annius se prudce otočil a pohlédl do Veniciových světlých očí. Hromotlucký muž od horního toku Atesie ukázal dolů do tábora, kde se na úpatí valu po obou stranách brány hromadilo stále více vojáků. Vylézali ze zbylých stanů a zpod různých skrovných přístřešků, valili se hlavní ulicí dolů k bráně a vzhlíželi vzhůru k hřebenu valu. Annius si uvolnil šál a sundal ho, nyní slyšel zřetelněji mumlání pod sebou a vzteklé výkřiky, kterým nerozuměl, když tu náhle proťal vzduch pronikavý, vřeštivý, dlouze protahovaný jekot, ozývající se někde od lesa, který jím pronikl jako ostrý nůž a zástupy u brány na okamžik umlčel.

	Maro se zklidnil, záchvat dusivého kašle byl pryč. Odhodlaně si odkašlal, jeho pěsti sevřely okraj štítu.

	„Fúrie ať roztrhají tyhle bestie v lidské podobě!“ zařval do noci kletbu, k níž se dav dole na úpatí valu tisíceronásobnou ozvěnou přidal.

	V témže okamžiku zpozoroval Annius na okraji lesa jiskřící světla a pochodně, ale bylo jich málo. Od stromů se odrážel vzdálený chechot, nadávky, někdo si i hlasitě odchrchlal. Annius slovům nerozuměl, ale smysl se dal snadno uhádnout. Vedle něj se tlačili jeho kamarádi, když tu ve svitu pochodní se objevila žena, nahá, s rozpuštěnými vlasy. Annius rýpnul své kamarády do žeber.

	„Otočte se!“ vyštěkl. „Nedívejte se tam!“

	Maro ránu zlostně vrátil. „Ty nám nemáš co poroučet! Jsme ve službě přesně tak dlouho jako ty!“

	Přesto se znovu přikrčili za štíty. Annius pevně zavřel oči a soustředil se na svůj dech, Blaesus dal svému vzteku průchod hlasitým výkřikem. Když Annius oči znovu otevřel, běželi nahoru na val lučištníci syrské kohorty, zaujali na hřebeni stanoviště a během několika okamžiků po ostrém signálu rohu začali vysílat salvy hvízdajících šípů. Jedním plynulým pohybem vytáhli vždy muži se špičatými helmami nový šíp z toulce, přiložili ho na tětivu, pak napnuli své dvojitě zahnuté luky, až vytvořily polokruh, a vypustili své smrtonosné šípy směrem k lesu. Pod nimi zahřměl uznalý potlesk, ale po třetí salvě sklonili Syřané své zbraně a ustoupili z hřebene valu nazpět.

	Mezerou mezi dvěma štíty viděl Annius, že pochodně uhasly v mokré trávě. Barbaři se stáhli zpět do lesa. Možná se radovali příliš brzy.

	

	V dlouhé řadě dřepěli lučištníci na svahu valu, klímali nebo se dorozumívali gesty. Dvakrát se bleskurychle postavili, protože pochodněmi mávající a divoce řvoucí barbaři se i se svou lidskou kořistí znovu vynořili na kraji lesa. Salvy jejich šípů byly dobře mířené stejně jako poprvé a bolestný řev, který po jejich vypuštění následoval, přiměl lidi v táboře k jásotu.

	Znovu začalo pršet. Annius si stáhl kápi svého pláště hluboko do čela, když tu uslyšel hlasy a rychle vzhlédl. Na svahu valu zahlédl jakýsi stín, ženu, která běžela blíž a zpod kápě svého mokrého pláště se každému z nich pátravě dívala do tváře.

	Sotva Annius stačil pochopit, že má před sebou svoje děvče, chopil se už jejích paží a přitáhl si ji prudce k sobě, že se se slabým výkřikem svezla na kolena.

	„Ty žiješ?“

	„Našla jsem tě!“ jásala. „Všude jsem tě hledala a konečně jsem tě přeci jen našla!“

	Přitáhl si ji k sobě ještě těsněji, aniž by se nějak bránila, objal ji, přitiskl si její hlavu ke své krční jamce a pevně ji držel. Bez dechu. Nevěřícně. Ona žila! Aspoň prozatím byla v bezpečí.

	Vnímal vůni jejího teplého dechu, sladkou, tolik drahou vůni. Kápě jí sklouzla dozadu, takže její vlhké vlasy ho šimraly na bradě. Přivinula se k němu jako jehňátko k matce ovci – Anius se při té myšlence bezděky usmál. Protože mu helma překážela, rozvázal si jednou rukou řemínek, sundal si ji a nechal ji padnout k zemi. Jeho ruce klouzaly nahoru po jejích pažích, položily se jemně na její tváře a zvedly jí hlavu, takže se na ni mohl podívat.

	„Řekni mi své jméno!“

	Oči se jí udiveně rozšířily, poznal to, i když ve vzdáleném svitu pochodní stěží mohl vidět víc než jejich lesk. „Rufilla,“ zašeptala.

	Zavrtěl hlavou. „Tvé jméno! Jméno, které ti dali tvoji rodiče!“

	Nepohnula se. Byla úplně tichá, ve tmě jen tušil, že se její rty pohybují a pocítil plaché přání, aby po nich mohl docela jemně přejet svým palcem. Její dech přelétl vzhůru přes jeho bradu. Odolával nutkání přitisknout svá ústa na její, způsobilo by jí to jistě bolest, protože byl neoholený.

	„Thiudgif,“ zašeptala.

	Nejisté vsunul jazyk mezi zuby, váhal. „Prosím… řekni to ještě jednou.“

	„Thiudgif.“

	Zkusil to vyslovit a zjistil, že přes jednotlivé hlásky klopýtá jako nějaké zvíře přes smyčku nastraženého oka. Schovala obličej v dlaních a tiše se chichotala. Pak přitiskla svou tvář na jeho a šeptem mu zopakovala to cizí slovo, které znělo, jako by něco nakapávala do jeho hrudi, což ho přimělo zapomenout, že zde nejsou sami.

	„Je mi to líto, všechno jsem udělal špatně,“ zamumlal.

	„Nic jsi špatně neudělal. Bohové to tak chtěli. Můžeme se jenom snažit, abychom to vydrželi.“

	Zmateně ji odstrčil. „Tohle si myslíš?“

	„A co jiného bych si měla myslet? To je to, co se děje.“

	„To, co se tu děje, Thiudgif, je zákeřný útok. Vzpoura, zrada a povstání! To způsobili lidé, ne bozi.“

	„Ale s vůlí bohů! S jejich pomocí!“

	Nocí zaznělo tlumené rachocení a hrkot, jako by se lesem namáhavě prodíralo něco těžkého. Annius se otočil k Viniciovi a Blaesovi, kteří napjatě propátrávali očima tmu a jen pokrčili rameny. Tady venku se chystala nějaká nová pohroma. Děvče si dřeplo a vtáhlo hlavu mezi ramena.

	„Nebo s pomocí zlých duchů z nejhlubších hloubek podsvětí,“ zavrčel Annius. „Ale ani ti nedělají nic místo lidí, jen je k tomu pohánějí. Jednat musíme my sami. Teď běž dolů a dobře se schovej!“

	„Ale co potom můžeme dělat my?“ Váhala.

	Její oči jiskřily v temnotě tak naléhavě, tak zoufale, že ji bezděky přitáhl k sobě. „Musíme splnit své úkoly, Thiudgif. Jsem voják, musím v tomto boji bojovat, dokud se nedostaneme do nějakého bezpečnějšího tábora. Musím stát při svých kamarádech, pomáhat jim odrazit nepřítele a srazit ho na kolena. A tvůj úkol je vrátit se ke svému otci. I bez mé pomoci, kdyby… kdyby se mi něco stalo. A teď už běž! Prosím!“

	„Ale jak mám najít cestu domů?“ vykřikla.

	„Chce to odvahu, houževnatost, chytrost, bdělé smysly, a…“

	Mnohočetné, ostré práskání ho přimělo umlknout.

	„Katapulty!“ vyjekl Blaesus a přikrčil se.

	Annius popadl jeden ze štítů a rychle jím přikryl sebe i Thiudgif. Vyslal němou modlitbu k nebi, k duchům svých předků a přitiskl děvče k sobě, a tu se kolem nich začaly ozývat rány. Něco tupě udeřilo do štítu a svalilo se vedle nich. To nebyly žádné kameny!

	Annius opatrně pátral zrakem po té věci, i když vzduchem stále hvízdaly střely, jež padaly všude kolem s podivným, přitlumeným zvukem, jako by to byly kusy dřeva nebo…

	Zasekl se mu dech a zdálo se mu, že jeho srdce udělalo prudký skok. Těsně vedle něj ležela špinavá, zakrvavená lidská ruka. Sevřel Thiudgif těsněji a přitáhl si její hlavu k hrudi.

	„Co jsi viděl?“ Její hlas byl nezřetelný, tiskla se těsně k němu.

	„Nic,“ zašeptal. „Neotáčej se.“

	Jeden z jeho kamarádů zařval, byl to Maro. Hluk zápasu a jedno téměř zvířecí zavytí prozradily, že ho dva ostatní museli násilím držet. Annius hmátl po své helmě. Z tábora byl slyšet pronikavý jekot, vzteklý řev, lidé divoce pobíhali jeden přes druhého, zatímco do tábora dopadla další salva. Annius v duchu ty odporné vrahy proklel, zoufale přivolával Jupiterův hněv, aby se snesl dolů na ně a spálil je za tento úděsný zločin, a jeho srdce stále prudčeji naráželo o jeho žebra.

	Konečně hrůzné ostřelování skončilo, vystřídal ho triumfální řev, vycházející z okraje lesa, a řinčení zbraní. Lučištníci se tlačili po svahu nahoru a o něco později už zahvízdaly vzduchem stovky šípů, jež pršely dolů na nepřítele. Annius zaklel, když se spolu s Thiudgif vyhrabali zpod štítu, udělal jeden rychlý krok po svahu a mrštil odtrženou rukou dolů, pryč odtud. Žel bohům pozdě, protože Thiudgif již dřepěla vedle něj jako zkamenělá a s hrůzou zírala na něco, co leželo sotva dva kroky od nich, něco kulatého, zčásti zakrytého dlouhými zplstnatělými vlasy. Annius jí rychle zakryl oči, ale setřásla jeho ruce a vyskočila, pohlížejíc na něj s doširoka otevřenýma očima.

	„Kdo… něco takového udělal?“ koktala.

	Annius bezmocně pokrčil rameny. Nocí se rozlehl zvuk buciny. Střídání stráží. Annius se obrátil ke svým kamarádům. Zachovali si klidnou mysl, zatímco v táboře rostl zmatek. Mnozí pobíhali kolem a s bědováním sbírali zbytky rozbitých a roztrhaných mrtvých těl. Hlídky si razily cestu mezi zpanikařeným davem, který se seběhl na hlavní ulici tábora. V čele svého štábu se nyní objevil i Varus na svém zářivě bílém koni, očividně doufaje, že jeho objevení by mohlo v lidech vzbudit aspoň trochu důvěry a naděje.

	Když čtyři další legionáři po krátkém oboustranném hlášení převzali jejich místa, Annius a jeho kamarádi mohli odejít. Annius hledal Thiudgifin pohled, ale stála tu beze slova, nedbajíc, že jí plášť sklouzl, a její zcuchané copy jí těžce a neuspořádaně spadaly dolů po ramenou.

	„Vezmi ji dolů,“ řekl Blaesus. „Vezmi ji kamkoliv do bezpečí. V tomhle zmatku si nikdo ani nevšimne, že jsi pryč, a kdyby se přece jen někdo ptal, tak mě už něco napadne.“

	Annius váhal, pak ale popadl Thiudgif za paži a opatrně ji svedl dolů z valu, na jehož úpatí se pak s kamarády rozloučil. Odhrnul strnulé dívce několik zcuchaných pramenů vlasů z obličeje, ale ona měla hlavu stále svěšenou a nijak nereagovala. Když se jí zeptal, kde je Amra a kam ji má odvést, dostalo se mu v odpověď jen němé škubnutí rameny.

	Položil jí prst pod bradu a přiměl ji tak, aby se na něj podívala. Že to neví, šeptala rozčileně, prostě jen vyběhla ven a běžela pořád dál a ptala se po něm, až ho našla. Rozmrzele ji táhl Annius za sebou k hlavní bráně a pak se vydal po stále ještě rušné hlavní ulici, která vedla po celé délce tábora ke štábnímu stanu. Thiudgif na něj krátce pohlédla, pak mu pokývla a zamířila cestou kolem shluku stanů, které patřily ke štábu. Že budou ženy ubytovány v zadní části tábora, to předpokládal, ale to, jak byli lidé namačkáni a jak se zde tísnili, sedíce a ležíce, chráněni jen dekami a plachtami, ho ohromilo a hluboce jím to otřáslo. Tu a tam planuly malé ohýnky, vzhlédly k němu ztrápené ženské obličeje, ve tmě se zaleskly velké dětské oči. Klopýtali mezi ranci a nataženýma nohama. Slyšel tlumené nadávky, tichý pláč, přerušený nářkem hladového kojence. Ti lidé zde nezachránili nic víc než jen holý život.

	Kdosi ji zavolal, čísi hluboký hlas. Thiudgif se otočila. Ukázala na od hlavy až k patě zahalenou ženu, po jejímž boku se krčilo malé děvče. Slabý úsměv rozjasnil její obličej.

	„Až zítra z tábora odejdeš,“ řekl Annius, „zaměř svůj pohled aspoň prvních tisíc kroků na něco, co máš po celou cestu před sebou. Na záda toho, kdo jde před tebou. Nebo na ocas muly. Prostě na cokoliv vpředu, ale nedívej se vpravo ani vlevo, ať se děje co se děje. Slíbíš mi to?“

	„Proč?“

	Annius svraštil obočí a kousl se do spodního rtu, ale nic neodpověděl.

	„Řekni mi, už jsi někdy takové boje zažil?“ zeptala se plaše.

	„Něco takového ne,“ odvětil. „Ale vím, jakými prostředky povstalci dříve bojovali. A kdo jim to poručil.“

	Její oči se rozšířily, ale jen mlčky pokývla, obrátila se, na nejistých nohou se prodrala mumlajícím davem a odešla.

	

	S odporem se Caldus podíval na zkalenou vodu, než do ní ponořil ruce, aby si trochu postříkal obličej. Už neměl žádný čistý šátek, do kterého by se utřel, a zatímco mu z brady stékaly jednotlivé kapky a padaly zpět do vody, mnul si oči, až měl konečně pocit, že je o něco bdělejší. Ve vodě se tvořily červenavě hnědé šmouhy. Útočníci se stáhli jako vlna, která se vylila na pobřeží a zase byla odnesena nazpět do moře další, novou vlnou.

	Přijdou znovu. Tabulky, které visely na krku těch zneuctěných, zmučených, zavražděných a posléze na stromy pověšených žen, kolem kterých museli projít poté, co opustili tábor, to dokazovaly. Byla jsem, co jsi ty. Jsem to, co ty budeš.

	Caldus si otřepal vodu z vlasů a sáhl po tenké tunice, která visela na větvi vedle něj. Když si přetáhl přes hlavu vlhkou suknici, posázenou širokými chránícími koženými pruhy, zamrazilo ho. Už od ranního rozbřesku pršelo, napřed v tenkých provázcích, později byly kapky čím dál tím větší. Nic neschlo. Byl nejvyšší čas, aby přišly posily, jednotky, které byly rozmístěny po četných roztroušených stanovištích v kraji, s nimiž Varus stále ještě počítal.

	Caldus vrhl pohled přes rameno na Annia, který měl svůj jakž takž očištěný štít opřený o koleno. Po cestě si vojáci nesli své štíty ve zvlášť tomu uzpůsobených dřevěných vidlicích na zádech a řadili se podle toho, s kým kdo sdílel stan. Caldus si omotal kolem krku ještě těsněji svůj zablácený šál a svobodník mu pomohl upevnit obě do sebe zapadající poloviny jeho bronzového pancíře. Caldus si pak svědomitě připjal ramenní pláty a zajistil je řemeny, zatímco mu Annius zapnul po bocích přezky a zkontroloval jeho výzbroj. Nakonec si Caldus připevnil k hrudi purpurově zbarvenou stuhu, další znamení svého postavení, a sáhl po helmě, na jejímž vrcholu hrdě vlál rudý chochol, z něhož nejdříve vytřásl vodu, než si ji nasadil. Ihned se všechny venkovní zvuky ztlumily, až na tichý praskot dopadajících dešťových kapek. Annius klečel za ním a upevňoval mu holenní chrániče, zatímco Caldus se opásal stříbrem pobitým pásem, na němž visel meč a dýka. Nakonec mu svobodník přehodil přes ramena plášť, který byl navlhlý a až olověně těžký, a na pravém rameni mu ho sepnul masivní sponou. Odstoupil pak nazpět a zkřížil paže.

	„Jak dlouho ještě?“ zeptal se Caldus.

	Annius pokrčil rameny, náhle vypadaly jeho rysy strnulé, jakoby z kamene vytesané, jako u nějaké mramorové sochy, než ji natřou čerstvými barvami a vdechnou jí tak život.

	„Jak daleko je to ještě k těm dlouhým hrázím?“ upřesnil Caldus.

	„Tak čtyři, pět denních pochodů, to přece víš,“ odvětil Annius. „Možná i šest. Záleží na tom, jak rychle budeme moci postupovat vpřed. Jak dlouho nás budou ti povstalci ještě obtěžovat.“

	„A jak dlouho myslíš, že to vydrží?“

	„Proč se ptáš mě? To ty jsi byl přece dnes ráno u porady.“

	„Protože už nevím, čemu mám věřit, můj příteli.“ Caldus si všiml, že svobodníkovy oči se při jeho odpovědi na okamžik zúžily.

	„Jeden denní pochod, snad dva,“ odpověděl Annius pomalu. „Nikdo nemůže klást léčky a pasti po celých čtyřicet až padesát mil daleko. Můžou nás pronásledovat a trápit jako hladové kuny, ale čím dál to vydržíme, tím slabší budou.“

	„Může se ale také stát, že kuna chňapne kořist po hrdle.“

	Svobodník se beze slova odvrátil, přejel si rukou přes kožené pásky na své suknici, která mu vyčuhovala zpod pancíře, přehodil si přes rameno pás s mečem a sáhl po své helmě. Když si zavazoval řemínky pod bradou a těsněji si utáhl šál, přeletěl mu po obličeji úšklebek.

	„Co uděláš jako první, až tyhle svi… až to tady budeme mít za sebou?“

	Caldus se nemohl zdržet úsměvu. „Klidně smíš říct, co si myslíš, Tite Annie. Svými slovy.“

	„Pak mi ty svými slovy řekni, co uděláš jako první, až –“ zaškubl jedním ramenem – „budeme mít tyhle svině konečně z krku.“

	„Prostě padnu do bláta a prospím celý den a noc,“ odvětil bez zaváhání Caldus.

	„Žádné děvče? Žádné víno?“

	„Později. Děvčata se přece musí napřed vykoupat a víno dostaneme znovu teprve v Alisu nebo ve Veteře.“

	Zazněl povel a legionáři se znovu dali do pohybu.

	Caldus kývnul směrem ke svému koni, který měl nyní na hlavě masku a na hrudi pancíř.

	„Až se můj otec dozví, co se tady děje, obstará mi nějaké místo v Africe nebo v Egyptě, normální, ne nebezpečné místo v doprovodu nějakého prokonzulárního místodržitele a v nějaké přátelské zemi, kde je teplo. A co budeš dělat ty?“

	„Odkroutím si poslední léta své služby jako soudní písař.“

	Caldus uchopil uzdu, zachytil se trnu sedla, zvedl levou nohu a významně pohlédl na vojáka, který mu koně přivedl. Annius odstrčil muže stranou, zaujal jeho místo a se sepjatýma rukama se předklonil, aby si na ně mohl důstojník stoupnout a odtud se vyšvihnout do sedla.

	„Vezmi si to děvče za ženu,“ řekl Caldus. „Bude ti s ní dobře. Zploďte několik dětí, po skončení tvé služební doby budou zapsány do seznamu římských občanů. Není to asi to, co si tvůj otec představoval, ale nemyslím, že bys mohl pochodit lépe.“

	Postřehl ve svobodníkově tváři jakýsi zamyšlený výraz, který vystřídal předchozí tvrdost a změkčil jeho rysy. V očích se mu objevil jakýsi matný lesk.

	„Zdalipak by ona nic nenamítala proti několika letům služby někde pod jižním sluncem?“ dodal ještě Caldus. „Mohl bych potřebovat nějakého dobrého písaře.“

	

	Caldus na svém hnědáku rychle minul řady pretoriánů i těžký vůz, v němž Varus převážel drahocenný náklad a pokladnu s žoldem, jakož i gardu jeho osobních strážců, kteří na svých mohutných koních s cinkajícími postroji jeli po všech stranách místodržitelova vozu. Konečně dorazil k Varovi, který na svém bělouši a v bílém, rudě a zlatě vyšívaném plášti byl už zdaleka viditelný. Caldus si urovnal purpurovou stuhu na hrudi a ještě jednou si utřel ruce do tuniky. Moc to nepomohlo, zjistil s povzdechem, když se jeho kůň zařadil po boku volně klusajícího Varova koně.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se Varus po krátkém pozdravu, aniž zvedl zrak z cesty, po níž jeli.

	Caldus se zarazil. To určitě nemohl být ten důvod, proč ho místodržitel nechal z jeho místa v čele Osmnácté legie k sobě zavolat.

	„Nemohu ti říct nic nového, Publie Quinctilie,“ řekl opatrně.

	„Má to znamenat, že vojsko se stále znovu trhá od sebe, útoky povstalců neutuchají a stojí nás velké ztráty, že nebešťané jsou proti nám nebo že se přinejmenším nijak neprotiví vlivu od barbarů svolaných fúrií?“ Varus v bezmocném gestu mávl paží, pak se jeho pohled náhle zplna upřel na Calda. „Řekni mi, Gaie Caelie, proč se vždy o všech důležitých věcech poučíme, až když už je pozdě?“

	Caldus na místodržitele jen zmateně zíral a nedostal ze sebe ani slovo. Chvíli bylo slyšet jen dusot koňských kopyt a klapání a rachot zbroje a Varův pohled se znovu upřel na cestu, ležící před nimi. Caldus to udělal po něm, ale koutkem oka stále místodržitele opatrně sledoval.

	„Vezměme si například naše senátorské tribuny, tyhle nezkušené, ale ctižádostivé mladíky urozeného původu, kterým podle jejich předků už jako učedníkům přísluší vysoká hodnost,“ pokračoval ve svých úvahách Varus. „Můj synovec Asprenas se trápí s jedním z takových budižkničemu, u nichž se projevuje sotva jediné nadání, ale který je zároveň povýšený až do morku kostí. Já naproti tomu mám jednoho skvělého a nadějného mladého muže toho nejlepšího původu, chytrého, statečného, i když někdy trochu zbrklého, ale zbrklost je přednost mládí. A přesto já starý blázen jsem mu nenaslouchal!“

	Caldus zadržel dech a neodvážil se ani pohnout, zatímco místodržitel, ponořen v myšlenkách, bezděky projížděl prsty hřívou svého koně. Byl to jiný bělouš, kterého Caldus ještě neznal a tak si v duchu kladl otázku, kolik asi bílých koní Varus může mít, že mu nikdy nedojdou.

	Náhle se Varus otočil a Caldus byl nucen opětovat pohled, kterým ho místodržitel obdařil.

	„Rád bych věděl, co bys teď dělal, kdybys byl na mém místě.“ Varus si nedbale poklepal po stehně. „Ale to bych toho patrně chtěl příliš mnoho. Budu muset nechat všechny tyto případy podrobně zdokumentovat, jak jistě víš, Gaie Caelie. V těchto zprávách však po zásluze ocením tvůj postřeh a snahu a přiznám svou vinu, že jsem tě neposlechl. To by mělo stačit, aby ti bylo utrpěné příkoří patřičně vynahrazeno a aby ti bylo přiděleno přiměřené zařazení.“

	Zatímco Caldus stále ještě hledal slova, kterými by vyjádřil své díky, přešel už Varus na nesmyslné výroky augurů, na něž však žel bohům musí brát ohled, protože vojáci jsou pověrčiví, a při tom i on sám by mohl být vystaven nevoli a kritice, kdyby se bezvýhradně spolehl na nějakou příznivou předpověď zakládající se na přeletu jakýchsi dravců, které ale kromě ptakopravců nikdo jiný neviděl. Caldus nechával slova míjet kolem sebe a myslel při tom na Annia, na jeho zuřivý výpad proti přesile barbarů.

	„Publie Quinctilie, mám jednu prosbu,“ začal, když Varus konečně umlkl. „Ten muž, který mi při mém vyšetřování pomáhal, Titus Annius, beneficarius u tvého štábu, byl znovu přeřazen k bojovým oddílům. Byl bych rád…“

	„Dlužíš mu dík a chtěl bys zabránit tomu, aby se mu něco stalo,“ přerušil ho místodržitel. „Ale je ti snad jasné, že pro legionáře je to ta největší potupa, když ho vytrhneš z řad jeho kamarádů a posadíš ho do měkkého.“

	Caldus zahanbeně sklopil hlavu, protože ve svém přání dostat Annia do bezpečí nepomyslel na to, co by to mohlo znamenat pro jeho čest. „Je to výborný soudní písař,“ zamumlal. „Sám jsi ho jmenoval.“

	„Na můj stůl přichází spousta návrhů na jmenování, takže si při nejlepší vůli nemohu vzpomenout na jeden jediný. Jméno toho muže mi není povědomé, ale nepochybuji o tom, že je schopný, když byl ustanoven mým jménem. Ale nyní nastal čas boje, a on sám bude vědět, kde je jeho místo.“

	Nějakou dobu jeli mlčky vedle sebe, koně plynule přidávali do kroku a Caldus si pomalu začínal přízeň, kterou mu místodržitel projevoval, vychutnávat. Legát Vala byl u předvoje a řídil jezdectvo, oba táboroví prefekti Ceionius a Eggius se starali o zbraně a bitevní stroje, které byly pod co nejpočetnější ochranou vyslány dopředu a pod jejichž záštitou se nacházeli i rodinní příslušníci vojáků stejně jako táborové děvky a obchodníci. Zbývající tribuni, jezdečtí i senátorští, se drželi u svých legií. V blízkosti Vara se pohyboval jeho nejužší štáb, kvestor Flavius, nižší soudci, několik zástupců daňových společností a pretoriáni, kteří rovněž strážili pokladnu.

	„Bude mít tato záležitost pro tebe nějaké následky?“ zeptal se Caldus opatrně.

	Varus se slabě usmál. „Odvolání bude to nejmenší, co mě může potkat. Pokud jde o Senát, budu muset asi složit své pravomoci a pak mi bude asi doporučeno, abych se odebral na nějakou delší cestu. Bude-li moje krásná Claudia chtít a syn už bude dostatečně velký na takovou cestu, tak to udělám. Beztoho jsme se chtěli podívat do Řecka a do Asie.“ Ze záhybu svého pláště vytáhl šátek a pečlivě si jím osušil obličej. „Jistě si vzpomínáš na Marka Lollia, který jako místodržitel Gallie utrpěl na břehu Rhena od několika vzbouřených kmenů citelnou porážku.“ Když Caldus přisvědčil, Varus pokračoval: „Byla to mnohem horší porážka než tato, s daleko těžšími ztrátami. Lollius obdržel přísnou důtku a na několik let se stáhl z Říma a pak se ctí…“

	Varus se zarazil. Jakýsi jezdec se bezohledně vtlačil mezi řady osobní stráže, nemilosrdně plochou čepelí švihaje koně po zadku. „Trén!“ vykřikl. „Napadli nás! Jsou jich stovky! Stovky!“

	

	Těsně vedle Thiudgif se jeden kůň zřítil k zemi. Ještě než se zhroutil, naposledy se s hlasitým supěním vzepjal. Thiudgif popadla Suru za paži a vrhla se i s ní za trup ležícího zvířete právě včas, protože útočníci si už v široké řadě a s divokým řevem klestili cestu podrostem. Thiudgif stáhla hlavu mezi ramena a hmátla po dýce ve svém opasku, Anniově dýce, a rychle ji vytáhla. Přikryla sebe i dítě svým špinavým pláštěm a zůstala ležet, cítíc v celém těle Suřino pronikavé ječení, než jí zakryla pusu. Muži přeběhli kolem nich a mrtvého koně tak těsně, že málem o Thiudgif zakopli, a ta se i se Surou ještě pevněji přitiskla ke koňské mrtvole a obličej vtiskla do bláta.

	Za ní se útočníci vrhli proti zdi štítů, železo se se skřípáním střetlo s železem a zabodlo se do dřeva. Ozvaly se pronikavé výkřiky, odkudsi zazněl roh. Vzduchem prolétla pochodeň. Za Thiudgifinými zády něco s tupým zvukem dopadlo na zem a divoce sebou škubalo, než s bublavým supěním ochablo. Thiudgif cítila na svých ústech Suřino ucho a potichounku začala bzučet uklidňující melodii, zvyk to z dávných uplynulých dnů, píseň, která vyprávěla o kvetoucích loukách a teplém slunečním světle, jako by tím mohla přimět vřavu, která se kolem nich rozpoutala, k umlknutí. Cítila, že děvčátko po jejím boku se třese jako sušící se prádlo v letním větru, a bzučela dál, až se jí zdálo, že mezi ně a zuřící bitvu se snesl jakýsi ochranný, všechny zvuky tlumící závoj.

	Byly zaklíněny mezi tělem mrtvého koně a jedním padlým, kteří jim poskytovali úkryt. Thiudgif se opatrně pohnula a pod pláštěm vykoukla ven. Viděla kožené pásky vojenské suknice a kožené kalhoty padlého jezdce, z nichž to pronikavě čpělo po moči. Padlého římského jezdce. I když tohoto vojáka ani neznala, naplnily se jí oči slzami a v krku jako by se jí něco zadrhlo. Jako přes závoj viděla, že se bojuje jen o několik kroků od ní, viděla nahá záda útočníků, jejich dlouhé spletené vlasy. Věděla, že tito muži by je beze všeho zabili, kdyby je objevili. Jako ochromená hleděla na bojovníky, kteří s řevem máchali svými oštěpy a kyji. Snad dokonce byli mezi nimi i muži z jejího vlastního národa.

	Něco sklouzlo po látce pláště, takže její srdce udělalo prudký skok, a valilo se to dál, až se to zastavilo o tělo padlého muže. Thiudgif po tom sáhla a ucítila, že má v ruce jakousi tenkou hůl. Vrhací oštěp. U sedla mrtvého koně se nacházel toulec s oštěpy.

	Boj se přenesl o kus dál. Sura se ztišila, už jen tiše pofňukávala. Thiudgif zašilhala přes mrtvého a uviděla jakési rance, z nichž trčely oštěpy, chvíli hleděla do hrůzou strnulých obličejů, než pochopila, že to jsou mrtví. Skrčená se vzepřela na kolena a teprve teď pocítila chladnou vlhkost, která jí promáčela její oblečení skrz naskrz. Boj teď zuřil zase o něco dál, vřava musela být ohlušující, ale její uši nic neslyšely, jen v nich pronikavě zvonilo, takže si je musela ucpat prsty, až vše přehlušilo jakési zesilující se hučení.

	Otočila hlavu a uviděla toulec a v něm šest vrhacích oštěpů. S tím, který ležel vedle ní, jich tedy bylo sedm. Zastrčila dýku zase zpět do pochvy u svého opasku, sáhla přes hřbet mrtvého koně po řemeni a rozvázala uzel. Pak hbitě vyprostila toulec z držáku u sedla a popadla závěsný řemínek, pomocí něhož se toulec dal přehodit přes rameno.

	„Ženy! Tady jsou ženy!“

	Jazyk jejího národa. Thiudgif strnula. Někde za ní stál minimálně jeden útočník. V pěsti sevřela oštěp. Těžké kroky se blížily.

	Vzduchem něco hvízdlo a tvrdě dopadlo. Thiudgif uslyšela zasténání, vzhlédla a viděla Amru, jak drží prak. Pak zaslechla jakýsi náraz a otočila se. Další lidský balík ležel před ní na zemi.

	„Nikdo nebude ohrožovat mou dceru ani toho, kdo ji chrání!“ zasyčela Amra hrozivě.

	Thiudgif odložila toulec a vyskočila. Amra, která se k nim mezitím přiblížila, pomohla své dceři na nohy, objala ji a ve svém náručí utišila její vzlykot. V blízkosti zaduněl rychlý dusot koňských kopyt.

	„Musíme pryč!“ vykřikla Thiudgif.

	„To jsou naši vojáci!“ řekla Amra. „Dostanou nás odtud.“

	„Jak to víš?“

	Vzdálený klapot, pak zasyčení a hvízdot – lučištníci! Ženy se nacházely uprostřed bitevního pole mezi oběma bojujícími stranami. „Musíme pryč!“

	Thiudgif popadla Amru za plášť a rozběhla se jediným směrem, který ji napadl, skrz polámaný podrost nahoru do lesa, kde se pak přikrčily mezi keře. Na cestu se snesl déšť šípů, když sem dorazili jezdci. Jeden kůň se v blátě probořil přední nohou, začal se plašit a shodil svého jezdce, jemuž vypadl z ruky štít a narazil před nimi na zem. Část oddílu se zastavila. Muž byl zaklíněn pod tělem koně a se sténáním se snažil vyprostit. Druhý jezdec seskočil a tahal za paži svého druha, zatímco třetí se pokoušel odvalit těžké koňské tělo.

	Opět zazněl chór mnoha hlasů, tentokrát ze světlého bažinatého lesa na druhé straně cesty. Odtud pak vyrazili další útočníci. Zazněly krátké, hrubé výkřiky, štěkání povelů. Jezdci se postavili do řady, a tak jim zakryli výhled. Thiudgif, Amra i Sura se vrhly na lesní zem a zčásti se zahrabaly do zetlelého loňského listí. Obklopil je nasládlý zápach. Thiudgif zašátrala po koženém sáčku se zapečetěnými voskovými tabulkami od Annia, který měla přímo na těle. Další povel, další zadutí rohu a jezdci s ječivým protahovaným válečným pokřikem odcválali, aby se vrhli na útočníky.

	Thiudgif přes kytli a košili křečovitě sevřela tabulky v jejich ochranném váčku. Zřetelně cítila malou pečeť, která je uzavírala. Annius. Kde teď asi je? Legie pochodovaly za nimi, protože zbytek trénu vezl poslední nářadí k opevnění. A na to měli útočníci obzvlášť spadeno. Obrátila se k Amře, která k sobě tiskla svou třesoucí se dceru a zakrývala jí oči, zatímco sama upřeně vyhlížela po cestě nahoru, aniž by vnímala vřavu kolem sebe.

	„Někde tam vpředu je Statilius,“ vypravila ze sebe sotva slyšitelně. „Musím za ním.“

	„Teď ne!“ řekla Thiudgif naléhavě a položila jí ruce na rameno, když tu se ozval jakýsi šramot. Rozhlédla se kolem sebe. Mezi stromovými kmeny se míhaly pestré stíny. Nebyli to žádní muži, žádní bojovníci. Jen ženy. Stiskla Amře rameno. „Nejsme samy.“

	„Statilius je tam vpředu!“ vykřikla Amra, prudce se obrátila a pohlédla na ni jiskřícíma se očima.

	Stíny se ihned zastavily. Thiudgif se tu krčila jako ochromená, těžce a namáhavě dýchala, příliš krátce, příliš rychle. Sevřela pěsti, až se jí nehty zaryly do dlaní. Stíny už zase pospíchaly dál.

	„Jestliže chceš umřít,“ zašeptala unaveně, „tak vezmi svou dceru a běž tam dolů. Pak uvidíš, co tvé dceři a tobě všechno udělají, než vás zabijí – v případě, že vás zabijí.“

	Amra svírala Suru pevně v objetí. Její pohled střídavě klouzal dolů na cestu a pak k dceři, ale mlčela.

	„Zachraň vaše dítě!“ naléhala Thiudgif, dotkla se ženina ramene a Amra sebou škubla, jako by dostala ránu. Další vlna řvoucích barbarů se vynořila od močálu na druhé straně cesty a vrhla se do boje. Sura zděšeně vzlykala a tiskla se ke své matce, která náhle divoce pohodila hlavou, v očích měla odhodlané rozhodnutí.

	„Najdeme si nějaký úkryt,“ řekla, „a až se to tu uklidní, vrátíme se zpět. A když to bude trvat příliš dlouho, najdeme si cestu k legiím.“

	Postavila své dítě na nohy a očima pátravě přejela po svahu, kde bylo vidět ještě několik stínů, jak pod krytem stromů spěchají nahoru.

	„Nemáme žádnou jinou možnost, Amro. Když si najdou nějaký úkryt, budeme se muset k nim připojit.“

	„Přijde nás to pěkně draho, jestli se k nim připojíme,“ opáčila mrzutě Amra a postrčila Suru před sebou nahoru do svahu.

	Thiudgif je obě následovala. Kladla mechanicky nohu před nohu, nejdřív pomalu, pak stále rychleji. Nechala za sebou bitvu, ale i Annia. Pomohl jí. Vždycky jí pomáhal. Musí ho znovu najít, děj se co děj.



		Kapitola desátá



	Běžet, nemyslet. Klást jednu nohu před druhou. Stejnoměrně dýchat. Pohled mít upřen na štít před sebou, Annius klusal z kopce, zcela odevzdán rytmu kroků, v uších mu znělo důvěrně známé chřestění zbroje a hlasy kamarádů, kteří s každým krokem vyrazili drsný výkřik. Levá, levá, levá. Štít, který měl jako všichni ostatní upevněn na zádech, ho nutil držet se zpříma, pochva s mečem mu narážela do stehna a pod širokými koženými řemeny, které mu chránily ruku, ve které svíral meč, mu divoce tepala krev.

	Nemyslet. Zaklíněn v řadách První centurie, na svém místě mezi Blaesem a Veniciem, vyslal Annius poslední modlitbu k nebešťanům. K Jupiterovi, aby stál při nich a pomohl jim odrazit zákeřný útok, k Marsovi, aby jim dodal sílu a odvahu, aby nepřítele porazili. Ale pak se ho zmocnila starost o to děvče. Rty a jazyk neslyšně zformovaly to podivné, téměř nevyslovitelné jméno – Thiudgif. Byla někde tady vpředu, v přepadeném trénu, bez ochrany vydána napospas těm odporným divochům, kteří už ukázali, čeho všeho jsou schopni. Srdce mu náhle tlouklo až někde v krku a v těle se mu rozšířil onen pocit, který naposledy zažil, ještě když byl napůl chlapec, tehdy, když svému otci oznámil, že si vezme nejmladší sousedovu dceru a otec to se smíchem zamítl a zakázal mu každý styk s tím děvčetem. Ani to nejmenší ponětí o jeho úmyslech neměla ta krasavice, na jejíž obličej se nyní už nijak nedokázal rozpomenout, jen si mlhavě vybavoval její jméno a její ladné, dech beroucí pohyby, s nimiž každé ráno sundávala vědro vody z obruby studny.

	Byli varováni od centurionů i od nižších důstojníků, kteří je cvičili, stále znovu jim opakovali, že mají využívat ke své potěše hlavně prodejné dívky, ale jen ty čistší, a jednou si možná vzít nějaké hodné děvče, ale nikdy se srdcem ani rozumem nevázat k nějaké určité ženě. To že přináší jen potíže a starosti, strach a zlost a nebezpečí. Měli pravdu. Strach, co by se mohlo stát, zaškrtil Anniovo beztak už šálou těsně omotané hrdlo, i když se nutil pomalu a zhluboka dýchat. Musí zastavit barbary, porazit je a osvobodit zajatce z jejich moci. Slyšel, jak Maro těžce supí, stále byl před jejich řadou o něco napřed, jako by se nemohl dočkat pomsty za svou odvlečenou Blandulu. Společně budou řádit mezi barbary, Venicius ani Blaesus jistě také nezůstanou pozadu, naopak. Jeden druhého bude povzbuzovat a popohánět.

	První a Druhá kohorta byly vyslány napřed, čtyři další je měly vzápětí následovat, jakmile bude náklad znovu rozdělen. Vyběhli z lesa, cesta se vlevo táhla podél svahů kopců, zatímco vpravo se prostírala mlhou zahalená rovina, která se v dálce zdála rozplývat v nízko visících mracích. Krajina byla ponořena do matné myší šedi a mokro prosakovalo do každé nitky.

	Ostrý povel je přiměl zastavit. Z dálky se neslo dusání a řev nepřátel, kteří se v mlze náhle vynořili oproti šedivému pozadí jako vlnící se tmavá masa. Vojáci si honem dávali do pořádku své zbraně a postoupili vpřed natolik daleko, aby se všechny kohorty mohly v pořádku rozestavět. Syrští lučištníci pospíchali ve své lesklé zbroji na obě křídla a seřadili se k prvnímu střetu. Vojsko a barbary dělila nyní už jen cesta, uprostřed níž na svahu ležela bez pohnutí mrtvá mula a vedle ní na břiše dva lidé, obličeje v blátě.

	Annius byl kvůli smrti jednoho kamaráda posunut do druhé řady, kde už v bitkách s Dalmaty mnohokrát bojoval. Jeho srdce bilo pomalu, krev mu hučela v uších. Starost, že by Thiudgif mohla padnout do rukou nepřátel, v něm vyvolala planoucí zlost a on sevřel potem vlhkou rukou ratiště svého pila ještě těsněji. Blaesus, který stál před ním, pocítí nápor nepřítele v plné síle. První a Druhá centurie byly postaveny nejblíže ke svahu, protože odtud se dalo počítat s dalšími útoky. Také zbylí jezdci zaujali postavení na zalesněném křídle. Před první linií zvedl aquilifer Osmnácté legie svého orla, z boku byl kryt trubači, kteří si řemeny svých rohů přehodili přes ramena.

	Primipilus Marcus Caelius a táborový prefekt Ceionius se vyšvihli na své koně, aby je tak vojáci dobře viděli a postavili se se škadronou jezdců před legionáře, kteří v tomto okamžiku ztichli. Ceionius měl právě krátkou řeč, v níž vyzýval muže ke statečnosti a obětavosti, když tu na mohutném vraníku a s vlajícím pláštěm přicválal Caldus a postavil se vedle něj. Marcus Caelius nijak nevynášen pokračoval v projevu.

	„Slyšeli jste, co se od vás čeká! Že tu barbarskou chamraď srazíte a zadupete do země, jak jim to také patří! A to vám říkám: jestliže se chce někdo z vás odtud potajmu zdejchnout, tak ať ho jeho kamarádi zase postrčí pěkně dopředu. A jestli ustoupíte, tak vás ještě dneska večer tady na téhle cestě nechám ukřižovat, jako to bylo kdysi na silnici z Capuy do Říma! Jediná cesta, která vás zachrání, vede přes tuhle hromadu uřvaných divochů. Ale nepodceňujte je! Stůjte při sobě jako jeden muž – jeden za všechny! Dejte se do nich! Rozežeňte je a zničte je!“

	Bojový pokřik, k němuž se přidal i Annius, se zvedl všude kolem, vojáci hrozivě potřásali svými kopími směrem k nepříteli, Syřané napjali své luky. Od zadních řad se rozšířila zpráva, že se blíží další kohorty. Všechny oči se obrátily na aquilifera, polní standarty a trubače, kteří přiložili ke rtům své tuby a rohy. Všichni napjatě očekávali signál k útoku, jednotlivé hlasy naléhaly na zteč, když tu náhle s mnohonásobným praskotem střelci vypustili své šípy, okamžitě přiložili k tětivám nové a nechali na povstalce pršet druhou salvu. Vojáci se začali zplna hrdla povzbuzovat, nad cestou zahlaholily buciny, orel se naklonil směrem k nepříteli a s ním i standarty jednotlivých centurií.

	Téměř současně se daly do pohybu první řady vojáků, kteří si připravili k hodu svá pila. Po obou bocích útvaru se vyrojili lučištníci. Následoval krátký rozběh a vojáci první řady mrštili svá kopí na nepřátelskou zeď štítů, vytasili meče a začali s nimi v rytmu svých kroků bušit na štíty, rychleji a rychleji, až po jedné z dalších salv z obou následujících řad se s nastavenými štíty vrhli proti nepříteli.

	Annius cítil napětí jako křeč, která se vybila a rozpadla, když s praskotem narazili na nepřátelskou hradbu štítů. Řev barbarů náhle utichl a bojový křik prvních řad se změnil ve zdušené sténání a bolestné výkřiky, zatímco zadní řady stále útočily. Vklíněn mezi kamarády, meč sevřený mezi štítem a pancířem, Annius namáhavě lapal po dechu. Jeho nohy se mechanicky pohybovaly dál, stále blíž ke dvojité štítové hradbě, za níž za helmami vykukovaly kožené čapky. Nepřátelé se postavili tváří v tvář útočícím vojákům, muž před Blaesem při tom zvedl nos nad okraj svého štítu. Blaesus pozvedl meč a bodl směrem k tomuto obličeji, muž uhnul, ale jinak se nijak nebránil. Nepřátelská řada dokonce ustoupila, prolomila se a Blaesus, Annius i další vojáci byli tlakem dalších řad zatlačeni do vzniklé mezery jako klín. Náhle byl Blaesův pravý bok nechráněný a nedařilo se mu otočit se. Annius se protlačil k němu, i když věděl, že se tím vydává značnému nebezpečí.

	„Zpátky!“ zařval centurio za nimi, ale oni už byli zatlačováni mezi nepřátelské řady čím dále tím hlouběji.

	Annius zalapal po dechu. Rozhlížel se po nepřátelích, ale neviděl nic kromě hladkých polokoulí helem. Římské helmy, uvědomil si, helmy, které barbaři patrně museli někde ukořistit. Pocítil prudké bodnutí do hrudi, ale vztek ho popohnal vpřed. Nepřátelské kulaté štíty se srazily k sobě, nenechaly mezi sebou žádnou štěrbinu. Kolem něj se ozývalo sípání a sténání, muži ryčeli pod náporem, který všem bral dech. Dřevo štítů skřípalo, bronzové puklice se skřípavě drhly jedna přes druhou, mezitím řinčely meče a naříkali ranění. Mezerou mezi dvěma štíty zahlédl Annius čísi rameno, bodl po něm a v duchu zajásal, když zaslechl přidušený bolestný výkřik. Aspoň tomuto chlapovi způsobil bolest. Zuřivě se vyřítil se zbylými druhy vpřed a cítil, že muži v zadních řadách, Venicius i Maro, se tlačí za ním. Tohle bylo jaksi až příliš snadné.

	Za ním se ozval signál, vyzývající je, aby se semkli dohromady. Znovu mrkl dozadu a zjistil, že barbaři se snaží jeho oddíl a několik dalších od ostatních odříznout. Strčil do Blaesa a škubnul za jeho šál. „Musíme ihned zpátky do řady!“

	Další signál od křídel a vřískot rohů lučištníků ho varoval, ale ještě než mohl něco říct, proniklo mu do uší hvízdání šípů. Rychle se skrčil za štít a snažil se zvednout ho co nejvýš, aby ochránil i nejbližší kamarády. Za ním se ozval pronikavý výkřik. Někteří jednotlivci upadli, také Annius klopýtl. V ohlušujícím rytmu bitvy se kolem něj další a další vojáci vrhali na nepřítele. Klín se rozšiřoval. Annius postrčil Blaesa dopředu, aby nebyli nově příchozími ušlapáni. Klopýtali směrem k nepříteli, objevily se divoké obličeje, blýskající oči, tmavě pomalované tváře. Annius znovu klopýtl, když mu paží projela tupá bolest, překotil se a přistál na zádech, špici meče stále napřaženou před sebou k obraně. Padl přes něj stín, nějaký kamarád mu podal ruku a trhnutím ho postavil na nohy. Nepřátelé začali utíkat. Do tlačenice se vmísili jezdci. Ozvaly se výkřiky, volání o pomoc.

	Annius hledal svůj štít, když tu kolem něj divoce procválal kůň bez jezdce. Aniž přemýšlel, zastrčil meč znovu do pochvy, popadl koně za hřívu a za sedlový trn, vyhoupl se na hřbet zvířete a popohnal ho za utíkajícími nepřáteli.

	I když mu pevně utažený pancíř vadil, byla tato honba snadnější než vše, co kdy v boji použil. Hnal prchající barbary před sebou, vzhůru po svahu a do lesa, pronásledoval je mezi řídce stojícími stromy a rozháněl je od sebe. Občas zajel s koněm až mezi ně a nemilosrdně rozdával rány mečem po krku nebo po šíji. Kamarády už dávno nechal někde vzadu, teď se octl mezi jezdci, mezi lovci, kteří štvali před sebou svou kořist. Vedl koně dál vzhůru do kopce, a tu znenadání zahlédl Calda s jedním nosičem standarty a jedním trubačem. Přiblížil se k nim, a když prudkým přitažením uzdy přiměl svého koně zastavit, Caldus se prudce otočil a udiveně si ho změřil.

	„Tite Annie! Kde ses tu vzal? Tvé místo je přece u Osmnácté, ne u jezdectva!“

	Annius seděl shrbeně v sedle, namáhavě lapal po dechu, nebyl schopen dostat ze sebe ani slovo, zmohl se jen na krátké kývnutí místo pozdravu. Pak se celý neovladatelně roztřásl, pravá ruka mu ochromeně klesla k boku a vypověděla mu úplně službu. Pod rukávem tuniky byla kůže zmodralá. Caldus si ho znovu přeměřil a když uviděl krví zmazanou čepel, lehce pozvedl obočí.

	„Tady nemáš co dělat. Vrať se zpátky ke svým kamarádům!“

	„Ztratil jsem je,“ zasípal Annius. „Upadl jsem.“

	„Jeď dolů k cestě!“ Caldus si položil dva prsty na rty a pronikavě hvízdl, což přimělo dalšího jezdce, aby i se svým koněm zamířil k nim. „Jeden z mých mužů tě doprovodí, pak mu předáš koně, jasné?“

	Annius váhal, ale než mohl nějak zareagovat, ozval se v křoví praskot a hned nato velice blízko rychlý dusot kopyt. Rychle se obrátil a uviděl, že se k nim ženou další nepřátelé. Chtěl vykřiknout, když zpozoroval, že se útočníci blíží ze tří stran. Vržený oštěp zasáhl signifera, který se zhroutil. Annius se spolu s trubačem vrhl dopředu, aby popohnal jejich koně, kteří se už mezitím zastavili. Anniův kůň se divoce vzepjal, když se mezi něj a ostatní natlačili dva jezdci. Viděl stříkat krev, slyšel bublavé steny. Zabořil svému koni paty do břicha, aby se s obnaženou čepelí prodral mezi útočníky.

	Signifer ležel zalitý krví a s roztříštěnou lebkou na zemi, zatímco jeden z barbarů, který triumfálně mával helmou a vlčí kůží, zůstal na Annia ohromeně civět. Annius obrátil svého koně na zadních nohou a postavil se před tribuna, zatímco trubač mu zezadu kryl záda.

	„Probijeme se!“ sykl Annius. „Na mé znamení!“

	„Oni chtějí jenom mě,“ sykl Caldus tiše. „A ty jim stojíš v cestě.“

	„To vím, je to tak v pořádku!“

	Útočníci se znovu dali do pohybu. Zdušený sten prozradil, že zabili i trubače. Barbaři zúžili kruh, přičemž vznikla v jejich řadě mezera. Anniova ruka vystřelila vzhůru, když tu uslyšel ostré plesknutí a ve stejném okamžiku jeho kůň vyrazil jako vymrštěný z katapultu a pádil pryč. Okraj sedla mu přimáčkl varlata, že se mu až udělalo černo před očima. Vyřadili ho! Trhl otěžemi, nenechá přece tribuna na holičkách! Ale kůň ho neposlechl, hrbil hřbet a vyhazoval. Annius se jen namáhavě udržel v sedle. Zaťal prsty do hřívy, až konečně zase nabral dech. Nakonec se mu přece jen podařilo jančící zvíře obrátit. Nemilosrdně ho hnal nazpět, nahoru do kopce mezi stromy, až uslyšel roh.

	Jezdci se rozprášili a zmizeli za hřebenem kopce, zatímco na lesní půdě zůstala ležet tři mrtvá těla. Caldus mezi nimi nebyl, jak Annius s ulehčením zjistil, vzápětí jím však projela ledová hrůza.

	Tribun byl v rukou povstalců! Byl v jejich zajetí zřejmě jako Thiudgif. Jako šílený zaryl Annius paty do boků koně a šlehal ho otěžemi, takže kůň v prudkém cvalu vyletěl po svahu nahoru. Slyšel je dole za hřebenem. Vytasil meč, uhodil koně plochou čepelí po zadku, když tu uviděl jezdce, barbara, který se znenadání vynořil ze stínu lesa a postavil se mu do cesty. Nemilosrdně pohnal Annius sípající zvíře vpřed. Nenechá Calda divochům na pospas bez boje!

	Barbar hmátl za sebe, něco hvízdlo vzduchem, zasáhlo to Annia do čela.

	

	Přikrčené spěchaly ženy a dívky křovím nízkého lesa, stále se zastavujíce, aby naslouchaly a pozorně propátrávaly očima okolí, i když hřeben kopce a následný klesající svah nechaly už za sebou, objevily zde všude stopy povstalců a slyšely hluk, působený oddíly jezdců i pěších, před nimiž se raději utekly schovat do ochrany keřů a stromů.

	Thiudgif a Amra, které držely Suru za ruce, běžely za ostatními, dodržovaly ale odstup poté, co byly několikrát odraženy házením větví a hrudkami hlíny.

	„Jsou to špatné ženy!“ nelenila Amra stále opakovat. „Neměly jsme za nimi vůbec chodit!“

	Thiudgif se už dávno vzdala naděje, že by ji někdy mohla přesvědčit, že ony samy by byly mnohem zranitelnější a ve větším nebezpečí, a snášela Amřino brblání stejně jako vytrvalé pofňukávání její dcery s trpělivostí, která ji samotnou udivovala. Rychlá chůze, neustálá ostražitost a strach, který jí při každém kolem mihnoucím se stínu, zadusání kopyt či lidském hlasu vyvolával ze všech pórů chladný pot, ji zaměstnával natolik, že nářky obou žen jen stěží vnímala.

	Proklouzly trnitými křovinami na druhou stranu, když Thiudgif náhle zahradila cestu jakási žena, do které téměř vrazily.

	„Dělej, ať zmizíte!“ zasyčela a divoce se na ni podívala svýma temnýma očima. „Nejste pozvány!“

	Thiudgif rychle zašilhala kolem sebe a uviděla, jak se všude kolem ženy míhají mezi keři, trhají z nich lesklé červené bobule a ukládají je do svých vyhrnutých sukní.

	„Tentokrát nechci být ani pozvána,“ odpověděla klidně.

	Stín přeletěl přes obličej ženy, která byla jistě o mnoho let starší než Amra. „Co tím myslíš?“

	„Že trháte tyto plody a chcete je jíst, dokazuje, že v těchto lesích nepřežijete.“

	Žena sevřela ruce v pěst a utřela si je do svých kdysi pestrých, nyní však špinavých a roztrhaných šatů. „Co ty můžeš vědět?“ vyštěkla.

	„Jmenuji se Thiudgif, dcera Sahsmera z národa Brukterů. Žiji v jedné vesnici u Lupie a moje matka mě učila poznávat lesní plody, které jsou jedlé a které jedovaté. Tyhle zde,“ Thiudgif ukázala na keře, „jsou jedovaté a udělají z vás snadnou kořist.“

	Jedna z žen pustila cíp své sukně, takže bobule se vysypaly na tmavou lesní půdu. Thiudgif se rozhlédla kolem sebe, pozorně si změřila zetlelé chrastí na zemi, pozvolný spád terénu, zářez, za nímž předpokládala nějaké hlubší údolí.

	„Ty lžeš,“ řekla první žena, přičemž se jí trochu třásl hlas.

	„Je to na vás, jestli mi věříte nebo ne. Každopádně já si z toho nevezmu nic.“ Domluvila a táhla Suru s sebou, pryč od keřů plných lákavých bobulí.

	„Měly bychom to asi vyzkoušet na tobě, jestli to, co říkáš, je skutečně pravda!“

	Žena k ní náhle přiskočila a popadla ji za paži, ale místo uznání sklidila pořádný pohlavek od Amry, která ji kromě toho nevybíravě odstrčila z cesty. Všechny tři šly dál, nevšímajíce si pohledů, které se na ně ze všech stran upíraly. Žena, která nechala své bobule spadnout na zem, je následovala jako první, byla to docela mladá dívčina s pršáčkem a dvěma tenkými hnědými copy. Thiudgif se nedívala kolem sebe, ale slyšela, že se k nim přidávají i další ženy a v duchu jen žasla nad účinkem několika málo svých slov.

	Zářez byl skutečně koncem bočního údolí, z vlhké půdy prosakoval tenký pramínek, sycený dešti z předchozích dnů. Opatrně se přiblížila k vodě, dávajíc si pozor, aby neuklouzla, zatímco les byl stále hustší a temnější. Mezi kmeny stromů se vznášela chladná pára, která zabraňovala výhledu. Stružka se ponenáhlu rozšiřovala, voda přeskakovala přes kořání po dně, tvořené lavicí ze světlého písku, na jejích březích bujely tmavě zelené rostliny a tráva. Všude se povalovalo roztroušené klestí. Zde, minimálně na vzdálenost půlky denního pochodu, už jistě po několik úplňku nežili žádní lidé, jinak by všechno dřevo dávno vysbírali a odnesli domů na otop.

	Potůček se spojil s druhým, údolí se rozšířilo a prosvětlilo, svah hustě porůstaly keře s tmavozelenými pružnými listy a neforemnými černými plody. Thiudgif se zastavila a ukázala na ně. Ženy tiše vyjekly a přímo se na keře vrhly, když poznaly ostružiny, jejichž latinské jméno Thiudgif neznala.

	Na lučině u vody, kde byla půda rovná a vlhká, zpozorovala Thiudgif povadlé okolíky a začala dobývat ze země tlusté, hlínou olepené kořeny. Zkoumavě k nim přičichla a ujistila se, že je to skutečně divoká mrkev, a dokonce našla i pár zakrnělých, chřadnoucích řep. Spokojeně přinesla svou kořist k potoku, kořeny omyla a nožem z nich seškrábala vnější zaschlou drsnou vrstvu. Vedle ní ponořila ruce do vody Sura a dívala se, jak z nich odplouvají po vodě modré šmouhy po ostružinách.

	„Co je s tátou?“ zeptala se plaše.

	Thiudgif na ni udiveně pohlédla.

	„Můj otec…“ vysvětlilo děvčátko. „Uvidím ho zase?“

	Thiudgif zvedla jednu očištěnou mrkev z klína a nabídla ji Suře, která po ní váhavě hmátla.

	„To nevím,“ odvětila, zároveň se jí křečovitě sevřely vnitřnosti a oči se jí zalily slzami. Rychle se odvrátila. „Ale vím, že chce, abyste se zachránily a žily, ty a tvá matka.“

	Zaryla zuby do spodního rtu, jako by tím mohla potlačit bolest, která se v ní náhle ozvala.

	„Chybí ti Titus Annius? Máš o něj strach?“

	Horké slzy se rozkutálely po Thiudgifiných tvářích, kývla, aniž se na děvčátko podívala, slepě zírala na keře a sítiny na druhém břehu. Slyšela čilé chroupání, jak Suřiny zuby zpracovávaly mrkev, pak se na její paži položila malá, teplá a trochu lepkavá ruka.

	„Je mi to líto,“ zamumlalo děvče. „A já jsem taky ještě taková husa, co pořád jenom fňuká…“

	„Ty jsi dítě, Suro.“ Thiudgif si opláchla obličej dvěma dlaněmi vody.

	„Ale ty nejsi o moc starší než já,“ opáčilo děvče. „Ale ty už někoho máš, kdo tě má rád.“

	A kterého jsem už zase ztratila, pomyslela si Thiudgif bolestně. Vstala a obě se vrátily zpět k ostatním ženám, které si ještě spěšně plnily pusy a ruce černými bobulemi. Sura se přivinula k Thiudgif, lehounce jako nějaký ptáček.

	

	Thiudgif a Amra seděly se Surou trochu stranou od ostatních, nespouštěly zrak z lesa. Amra ostatním nedůvěřovala.

	„Jsou to děvky,“ řekla tiše. „Dokud tě potřebují, nechají nás jít s nimi, ale bez toho nejmenšího rozmýšlení nás obětují, kdyby jim to mělo nějak pomoci.“

	Sura hladově zhltla přezrálé plody, které její matka nasbírala, a pak se poslušně pustila do kořínků. I když jí syrové nechutnaly, snaživě je žvýkala a polykala, zatímco se rozhlížela po parami zahaleném lese. Jídlo rozehnalo strach, také ostatní ženy už nebyly tak vyplašené, ale vesele spolu plácaly a chichotaly se, jako by se nacházely v bezpečí nějakého zděného domu.

	Thiudgif hryzala sladký obsah jedné mrkve, kterou si vyhrabala. Její myšlenky kroužily kolem Annia, ptala se sama sebe, jak se mu asi daří, kde je, zda se někde zapletl do boje, nebo zda dokonce není zraněn. Polkla, snažila se nedomyslet tu myšlenku do konce, zavřela oči a zaměřila svou mysl na duchy předků, které už dlouho nevolala. Cítila v dlani poslední bobule, které si schovala jako sladké zakončení této skrovné tabule, a zamžikala. O pár kroků dále na malé světlině těsně před okrajem lesa, kde rostla tráva a nízké křoví, vyčnívala ze země malá skalka, která jí mohla sahat asi tak ke kolenům. Ta musí stačit.

	S plnou dlaní černých bobulí, které ještě hbitě přitrhala, a se dvěma velkými listy, vlasy skryté pod kápí pláště, přiblížila se ke skále a poklekla. Pak položila jeden z listů do malé prohlubně v kameni a narovnala na něj bobule tak, že tvořily kruh. Druhý list položila vedle. Znovu se soustředila, začala tiše mumlat vzývání k předkům, jak ji to naučily matka a teta, pak chvíli počkala, aby je nechala působit, než začne s modlitbami a prosbami, které si už předtím připravila. Prosila o ochranu pro svého otce a domov, s trochou přemáhání i za strýce, jeho dům a lidi v něm, pak za sebe samotnou, aby našla cestu do rodné vesnice, také za Amru a její dceru, které musely zachovávat tolik pravidel a zákazů, aby uspokojily a naklonily si svého žárlivého boha, a za všechny, kdo jí pomáhali. Za to, aby se jim podařilo šťastně se dostat do Alisa.

	A pak musela znovu bojovat se slzami, když si vzpomněla na toho, který její rodinu a tím i předky uchránil před hanbou tím, že ji, Sahsmerovu dceru, osvobodil z drápů otrokáře a ochránil ji. Ona snažně prosila předky, aby ho nechali bez úhony vyváznout. Krev jí horce stoupla do tváří, když poznala, že má o něj stejnou starost, jako by měla o svoji vlastní rodinu, rodiče, bratry a sestry, vlastní děti – a muže, jehož by děti byly. Rychle skončila s modlitbami, zakryla obětní dar dalším listím a rozmačkala plody, aby je tak učinila pro každého člověka nevyužitelnými.

	Amra kývla a slabý úsměv zahrál na jejich rtech, když se Thiudgif k ní a k Suře vrátila. Děvčátko si jí vůbec nevšimlo, upřeně zíralo kamsi nahoru do lesa. Když se na ni Thiudgif pozorněji podívala, zjistila, že Sura sedí jako omráčená.

	„Je ti něco?“ zeptala se, ale Sura se ani nepohnula. Thiudgif váhavě sledovala její pohled a naslouchala. Že také Amra zpozorněla, vzala na vědomí jen okrajově.

	Spíše tušila, než viděla jakýsi pohyb, tiché praskání suchých větviček se však nedalo přeslechnout. Pak zahlédla stín skrývající se za kmenem jednoho stromu.

	Rychle sáhla po dýce na svém boku, konejšivě se dotkla Suřiny paže a kývnutím jí dala na srozuměnou, aby se do lesa tak nápadně nedívala. Děvče povytáhlo ramena, ale poslechlo.

	„Tam nahoře se někdo schovává,“ zašeptala Thiudgif k Amře, která si přiložila ruku k ústům a zděšeně strnula. Thiudgif si položila prst na rty.

	„Až ti dám znamení, vstaneme a půjdeme k ostatním. Bez ohlédnutí. Jako bychom o ničem nevěděly. Jasné?“

	„A co když je to špeh těch povstalců?“ Amřin hlas zněl přiškrceně.

	Místo odpovědi Thiudgif zaťala zuby do spodního rtu a hbitě se zvedla. Vzaly Sum doprostřed a zamířily k ostatním ženám, které na ně zůstaly udiveně zírat, když se je Thiudgif naléhavým gestem niky pokusila popohnat, aby ji následovaly.

	„Dost řečí!“ zvolala a snažila se, aby její hlas zněl bezstarostně. „Jdeme!“

	Sama s Amrou a Surou šla o kousek vpřed, pátrajíc očima po okraji lesa, kde však nebylo vidět vůbec nic, žádný pohyb, žádný stín. Ženy si oklepávaly šaty, živě spolu klábosily a chichotaly se, aniž by cokoliv tušily.

	„Veď je podél potoka, ale tiše a opatrně!“ pošeptala Thiudgif Amře a podala jí zcela provlhlý plášť, který už stejně neposkytoval žádnou ochranu. „Až bude ta světlina z dohledu, tak kousek utíkejte. A poohlédni se po nějakém dobrém úkrytu! Křoví, možná i nějaký skalní převis nebo vyvrácený strom.“

	Amra ji popadla za paži. „Proč si myslíš, že by nás to mohlo zachránit?“

	„Každé děvče v této zemi se naučí, jak se schovat před toulajícími se bandami,“ odvětila Thiudgif tiše, aby ostatní nic neslyšely. „Musíme do lesů, abychom nasbíraly dřevo a kapradí a taky houby a lesní plody. A pro mnoho mladých pánů to bývá legrace, když si tam na nás můžou se svými přáteli počíhat.“

	Amra neochotně potřásla hlavou a pospíšila si dopředu za ostatními ženami, zatímco Thiudgif pátrala po nějaké cestičce, kterou by se dostaly hlouběji do podrostu, když tu ji něco napadlo.

	„Až hvízdnu,“ řekla právě jen tak hlasitě, aby tomu mohla Amra rozumět, „pak přijdeš ke mně!“

	Amra mlčky kývla, ženy zatím nerozhodně otálely, nevěděly, mají-li jít dál. Thiudgif se po několika málo krocích v lese zastavila. Naznačila ostatním, že musí vylézt, a pak se skrčená kradla křovím podél svahu, až měla dobrý výhled do prohlubeniny, kterou protékal potok. Chráněná svými špinavými, nahnědlými šaty, které téměř dokonale splývaly s okolím, se pozorně rozhlédla a projel jí náhlý úlek, když zpozorovala, že dolů po svahu se plíží jakýsi muž, který sleduje jejich stopy. Když si však všimla, že má na sobě krátký plášť s kápí, pod nímž vykukovala světlá, i když také dost zašpiněná tunika, ulehčené si oddechla. I druhý muž, který se vynořil za okamžik po prvním a namáhavě kulhal, byl podle oblečení rovněž zcela určitě římský uprchlík, a tudíž jí nenaháněl žádný strach. Nechala oba přejít, viděla, že zraněný je o mnoho mladší a podařilo se jí zachytit několik slov z jejich rozhovoru, z nichž zněla naděje, že se budou moci připojit k ostatním. Tak tiše, jak jenom dokázala, se vydala zpět k místu, kde předtím zabočila do křoví, a postavila se jim do cesty.

	„Kdo jste?“ zeptala se zostra.

	Oba muži se zarazili a zděšeně na ni pohlédli. Starší měl rozježené vousy a byl asi tak starý jako Annius, druhý naproti tomu byl mladík s kulatým, téměř dívčím obličejem. Znala je oba od vidění, byli to sluhové jednoho centuriona. Ramena toho mladšího se zvedala a klesala pod namáhavým dechem, předklonil se a zakryl si v ochranném gestu rukou zakrvavenou holeň své pravé nohy. Rána vypadala, že by měla být co nejdříve ošetřena. Thiudgif potlačila soucit, který se jí při tom pohledu zmocnil.

	„Chci slyšet vaše jména!“ vykřikla.

	Mladší odevzdaně sklonil hlavu, starší pevně čelil jejímu pohledu.

	„Já jsem Privatus,“ odvětil váhavě, „a on je Thiaminus. Utekli jsme. Jako vy. Snad bychom si mohli navzájem pomoct.“

	„Snad,“ řekla Thiudgif a krátce zahvízdla, pak ukázala na nohu mladšího uprchlíka. „Napřed musíme ošetřit jeho ránu.“

	

	S pěstmi zapřenými v bocích si prohlížel Marcus Caelius muže, který dřepěl na zemi a omámeně si držel hlavu, jako by mu už měla odpadnout. Všude kolem se rozléhal hluk, který působily nově se rozestavující jednotky. Caeliem lomcoval hněv a měl co dělat, aby se ovládl, i když měl veškerá práva tohoto chlapíka, kterého našli ležet v bezvědomí v lese, kde barbaři překvapivým útokem odrazili větší část jezdectva, zabít. Bez jezdectva jako ochrany boků byli legionáři, pronásledující zdánlivě poražené, prchající nepřátele, snadnou kořistí pro lstivé barbary, kteří náhle v početných houfech zaútočili z lesa. A tenhle chlapík patřil zrovna k těm vojákům, kteří porušili pořádek, a tak této pohromě napomohli.

	„Jak ses dostal tam nahoru, vojáku?“ zařval centurio tak hlasitě, že se Annius až přikrčil a zakrvácené ruce si pevně přitiskl na čelo a spánky.

	„Oni mají tribuna,“ vypravil ze sebe. „Odvlekli Gaia Caelia Calda.“ Vzhlédl, protočil oči a hlava mu klesla dopředu. Jeho pravá tvář byla oteklá a zmodralá, oko rovněž oteklé a olemované škraloupem zaschlé krve. Opět ukryl obličej v rukou.

	„A odkud to víš?“ Caelius zachmuřeně svraštil čelo. Oddíly byly pod tlakem, od obou dalších legií nepřicházely téměř žádné zprávy, a ty, co přišly, nebyly vůbec dobré. Místo pro tábor nebylo připraveno, průzkumnické čety beze stopy zmizely, takže neměli žádnou jinou možnost, než tento úsek cesty co nejrychleji vyklidit a odejít. Caelius zvedl nos nahoru a vztekle si odplivl. Ten chlap před ním si zasloužil něco horšího než jenom škrábance a modřiny.

	„Viděl jsem to.“ Vojákův hlas zněl ztlumeně díky tomu, že si ještě stále dlaněmi zakrýval obličej. „Nemohl jsem tomu zabránit.“

	„Kdybych nepotřeboval každého muže, nechal bych tě…“ Caelius vztekle potřásl hůlkou, odznakem své pravomoci „…ubičovat k smrti za to, že jsi v boji opustil svou jednotku!“

	Voják zvedl ramena a vzápětí je vysíleně nechal zase klesnout, ruce mu bezmocně padly na stehna. „Nemohl jsem mu pomoct,“ vypravil ze sebe namáhavě, „nedokázal jsem jim ho vyrvat, centurio, selhal jsem, a že ještě žiji, je vrchol mé hanby.“

	Caeliova pěst vystřelila vpřed a uštědřila vojákovi ránu, která zasáhla jeho nezraněnou tvář a srazila ho k zemi.

	„Tvoje místo bylo jinde, chlape!“ zařval. „A budeš ještě litovat toho, že ses ho opovážil opustit!“ Kývnutím přivolal dva z kolem stojících vojáků. „Odveďte toho zbabělého zmetka k těm ostatním, kteří také nechali své kamarády na holičkách. Až budeme mít tuhle zatracenou věc za sebou, tak za svou zbabělost zaplatí!“

	Prudce se odvrátil, když zpozoroval jezdce, kteří se cvalem blížili, a rozpoznal standartu, na níž byla písmena, symbolizující senát a římský lid.

	Kolem něj projeli pretoriáni, štábní důstojníci a posléze i místodržitel v doprovodu mladého kvestora Marka Fulvia, jehož obličej prozrazoval napětí a únavu po dvou dnech nepřetržitého boje. Místodržitel zastavil koně, když Caelia uviděl, a přiblížil se k centurionovi, který zaujal předpisový postoj.

	„Ví se něco o tom, kde je Gaius Caelius Caldus?“ zeptal se Varus místo pozdravu.

	Centurio pomalu zavrtěl hlavou. „Po tribunovi jsme nenašli ani stopuje tu jenom tenhle chlapík, který tvrdí, že ho nemohl zachránit.“ Místodržitel sebou viditelně škubl.

	„Kdo?“

	„Jeden legionář,“ odvětil Marcus Caelius. „Zbaběle utekl.“

	„Chci ho vidět!“

	Caelius k sobě mrzutým kývnutím přivolal jednoho vojáka, kterému poručil, aby přivedl právě vyslýchaného muže. Když se muž přikulhal, veden dalším vojákem, pocítil centurio při pohledu na jeho rozbitý, bolestí stažený obličej, jisté zadostiučinění.

	„Centurio primipilus Marcus Caelius mi řekl, že tvrdíš, že jsi prý nemohl zachránit tribuna Calda,“ začal místodržitel a změřil si muže lehce přimhouřenýma očima. „Vojáku, já tě vlastně znám. Řekni mi své jméno!“

	Legionář těžce oddechoval a unaveně zvedl hlavu. „Titus Annius,“ vypravil ze sebe. „První centurie…“

	„Vlastně patří ke tvému štábu,“ přerušil ho Caelius. „Jako beneficarius, štábní písař. Když byli včera večer tito muži rozděleni do bojových oddílů, zařadili ho do mé jednotky.“

	Varus si centuria nevšímal, jeho pohled byl upřen na vojáka. „Ty a Caldus, znám vás. On tě doporučil. Ty jsi o tomhle spiknutí věděl, že ano?“

	„Ne, Publie Quinctilie, nic jsem o tom nevěděl,“ vykoktal muž. „Měl jsem otrokyni a ta něco viděla. Tři vojáky, kteří tomu čtvrtému nadávali do zrádců a pak ho zabili.“

	Varus se v sedle opřel dozadu a zbledl. „Vzpomínám si,“ zamumlal.

	Přehodil nohu přes krk svého koně, ale ještě než mohl sesednout, seskočil vedle něho z koně jeden pretorián a nenápadně mu pomohl na zem, takže důstojnosti Augustova zástupce bylo učiněno zadost. Varus přistoupil těsně k vojákovi.

	„Ten muž bude řádně ošetřen,“ rozkázal. „Zaveďte ho k mému vozu a zavolejte nějakého medicuse – ale dobrého, žádného z těch italických šmejdů!“ Zatímco mezi kolemstojícími nastal pohyb, Varus se chvíli pozdržel na místě a dotkl se Anniova ramene. „Potom si my dva promluvíme o tom, co se vlastně stalo.“

	Déšť opět zesílil. Vojáci se dostávali vpřed jen pomalu a neustálé útoky, které byly čím dál tím zákeřnější od té doby, co většina jezdectva byla ztracena, vzbuzovaly vzrůstající neklid a obavy u jednotlivých, od sebe odtržených částí vojska. Caelius se snažil znovu zavést klid a pořádek, kde to jenom bylo trochu možné, ale hodiny ubíhaly, déšť neustával a rozbahňoval cestu, náhlé poryvy bouře postup zpomalovaly, ba občas i zastavovaly, a mezitím na ně dolů stále hvízdaly salvy šípů a mlha zabraňovala výhledu. Je nemožné, aby dorazili ještě dnes na místo, které bylo určeno jako denní cíl, to je zcela jisté, pomyslel si Caelius rozmrzele, když dohlížel na čelo legie, a je to jen na něm, na Ceioniovi a na Valovi, aby místodržiteli tuto nepříjemnou skutečnost oznámili.

	Caelius si nevrle odfrkl, když zaslechl klapot kopyt, blížil se posel od zadního voje legie. Ale ještě než k němu jezdec dorazil, ozval se pronikavý varovný výkřik. Vzduchem zasvištěla salva šípů.

	„Štíty nahoru!“ zařval Caelius.

	Posel krkolomným skokem seskočil z koně a vojáci se rychle skrčili, protože už bylo pozdě odepnout štíty ze zad, a tak šípy zabubnovaly na jejich cestovní rance a vaky, štíty, naběračky, hrnce a polní láhve, které si nesli na zádech. Caelius, který se spolu s optiem Opimiem skrčil pod jeho štít, vyskočil i se svou hůlkou zase ven, řval rozkazy a muži se bleskurychle seřadili do bojového seskupení. S válečným rykem se na ně v hustých řadách řítili barbaři, sbíhali dolů ze svahu a házeli své oštěpy na legionáře, kteří opět zmizeli pod svými štíty. Ale sotva dozněl ostrý klapot dopadajících hlavic střel, muži tasili meče a vrhli se proti útočníkům.

	Caelius popadl štít, který mu jeden voják podal, a hnal se vpřed po boku svých vojáků. Pevně svíraje jílec svého meče, vrhl se v té nejpřednější linii proti dotírajícímu davu nepřátel. Za okamžik řev utichl. Byl zatlačen o půl kroku dozadu, bodl přes štít po nepříteli, který stál proti němu, přímo do jeho triumfálně rozevřených, řvoucích úst. Pronikavý výkřik prozradil, že neminul. Vytrhl nazpět zbraň, z jejíhož hrotu odkapávala krev, a máchnul s ní po dalším útočníkovi. S řinčením narazila čepel na lícní chránič a Caelius se vyřítil vpřed, takže se muž při zpětném úhybu řízl a hlasitě zasténal.

	Nepřítel mohl uhýbat i tlačit, ale řady se stále držely, jak se Caelius rychlým pohledem ujistil. Nosiči standart se svými blyštícími se maskami a trubači byli obklopeni ochranným valem vojáků. Několik mužů z jeho centurie se společně dostalo tak těsně k nepříteli, že v nepřátelské linii se utvořila mezera. Ale Caelius je ostrým povelem přivolal nazpět. Udržet řady byl ten nejdůležitější úkol. Znal dobře finty barbarů, s nasazením vlastních životů lákali protivníka do svých řad, aby tak bojovou linii protivníka roztříštili a oslabili.

	Caelius pátral zrakem po legionářském orlovi, pak jeho pohled sklouzl zpět do druhé řady a on znovu nařídil vojákům, aby drželi pozice. Bez jezdectva stejně nemohli nic dělat, ale jejich skrovné zbytky se nacházely v blízkosti místodržitele. Nezbývalo než doufat, že se poslovi podaří probít se ke štábu.

	V blízkosti orla oštěpy na římskou bojovou linii jen pršely. Caelius zastrčil meč zase do pochvy a klestil si cestu řadami vojáků, v patách následován Opimiem a dvěma poddůstojníky. Tlačenice byla stále hustší a nepřehlednější, boj krvavější. Viděl oči mužů, jejich uštvané a vzteklé pohledy, jak se snažili udržet svá místa proti zuřivému protivníkovi. Vzduchem svištěly střely. Barbaři neváhali obětovat vlastní lidi, jen aby orla ukořistili.

	Caelius pronikavě zahvízdal, aby na sebe upoutal aquiliferovu pozornost, a naznačil mu, aby se stáhl nazpět, i když to bylo téměř nemožné, tak hustě se tlačili vojáci vpřed, aby nebyli od barbarů převálcováni. Zranění byli podáváni přes ramena dozadu, kde je přebírali ranhojiči, kteří měli plné ruce práce. Hluk a řev nabývaly stále na síle. Náhle si někteří barbaři vylezli na ramena svých druhů, napnuli luky nebo se rozmáchli svými oštěpy, míříce na muže s orlem. Ozvaly se pronikavé výkřiky, jeden voják mrštil svým mečem na jednoho barbara – byl to zoufalý, nesmyslný čin. Muži obklopili aquilifera a trubače, aby je chránili, ale řada se brzy prolomila a barbaři se s jásotem hrnuli dovnitř kruhu. Caelius mohl poroučet, co chtěl, nikdo ho neslyšel. Bezmocně se musel dívat, jak první řada byla povalena k zemi a na vojáky pršely rány kyji, oštěpy i meči, i následující řady zakolísaly, zatímco aquilifer uprostřed vřavy vzdorně pozvedl orla do výše.

	Caelius se odhodlaně probíjel dopředu, vykřikoval povely, aby se řady semkly, stály při sobě a postupovaly vpřed. Dostal se tak až ke shluku bojujících kolem aquilifera, který na něj vrhl otvory své postříbřené masky divoký, zoufalý pohled. Jeho meč opsal ve vzduchu hvízdající oblouk a dopadl na téměř nahá těla útočníků. Vystříkla krev. Všude kolem za ním se tlačili vojáci, jako by jim jeho přítomnost vlila novou odvahu. Společně zatlačili svými štíty nepřítele zpět, mnozí klopýtali přes padlé, padali nebo byli sraženi k zemi. Orel musel být zachráněn! Caelius se rozmáchl k další ráně, když tu se na něj s řevem vrhl jeden nepřátelský bojovník. Žhavá bolest projela jeho ramenem a on strnul uprostřed pohybu. Nekonečně zpomaleně viděl, jak k němu přilétá kyj, který s praskotem přistál na jeho spánku. Napřed černá, pak krvavě rudá mlha a v uších ostré hučení.

	Zahalil ho jakýsi závoj, který utlumil všechny zvuky. Vnímal kopance, byl kýmsi sražen. Kolem ječely hlasy, řinčely zbraně. V hlavě mu dunělo, obličej ho pálil a bolel, jako by byl ponořen do tekutého železa. Náhle měl před sebou kulatý obličej s růžovými tvářemi, zastíněný kloboukem s širokou krempou, pod níž vykukovaly všetečné kadeře. Zaleskly se pod ním dvě oči barvy zralých lískových oříšků a pohlédly na něj. Přes plné rty přelétl úsměv, slyšel perlivý smích, pak své jméno vyslovené poněkud vyčítavým tónem. Její zmozolená ručka se položila na jeho ústa, šibalsky na něj zamrkala a pak odběhla, až na ní šaty zavlály ve větru. Ale bolest byla jako nějaký kůl, který ho pevně držel. Docela jinak, než tehdy, kdy pustil hnojné vidle a běžel za ní na vinici, kde si mezi řadami sklizených vinných keřů hráli na zástavy, kde zněl tehdy radostný smích, žertovná slova, kde byli bezstarostní a mladí. Až pak leželi vedle sebe na studené zemi. Rozpomínal se na každou z těch nesčetných světlých pih na její kůži, na každý dolíček, na každou zimu, kterou strávil na dovolené na otcovském dvoře, na ukradenou radost pod hrubou látkou pláště.

	Až pak jednou znovu přijel domů, s výhledem na povýšení do hodnosti centuria, s pevným rozhodnutím, že si vezme k sobě svou ženu a dítě, a našel zde tu druhou, mladší otrokyni, která tupě vykonávala svou službu a ohřívala starému postel. Malá byla mrtvá, dověděl se od otce v jednom z těch střízlivých okamžiků, vykrvácela, protože starý propil peníze na porodní bábu.

	Chlad se postupně šířil od špiček prstů na rukou i na nohou a i hučení se zdálo slábnout a vzdalovat. Děvče mu zdálky kynulo přes jakýsi závoj. Její nohy byly zalité krví, ale nezdálo se, že by jí to nějak vadilo. Jeho dech byl stále slabší, pulz neznatelnější.

	Zároveň se jeho vědomí i tělo rozplynuly s mlhou.

	

	Medicus stál před Valou, v gestu naprosté bezmocnosti zvedaje ruce. Na světlém místě pobřežní loučky, pod stromy, jejichž listový baldachýn aspoň provizorně chránil před deštěm, převládalo sténání a nářek raněných z právě skončeného boje a vzduch byl naplněn ostrým pachem po krvi a hnilobě jako někde na jatkách Za medicusem stála nosítka, na něž položili mrtvého centuria, jeho levá paže ležela vedle těla tak, jak byla odseknuta, a obličej volně pokrývala bílá látka.

	Vala přistoupil těsně k nosítkům a uchopil cíp bílé látky, když mu medicus položil niku na rameno.

	„Neměl by ses na to dívat, Quinte Numonie. Zachovej si ho v paměti tak, jakého jsi ho znal.“

	Vala váhavě stiskl jemnou látku v prstech pevněji a rozhlédl se kolem sebe, viděl špinavé hadry roztroušené po zemi, krvavé ruce i nohy i jiné části lidských těl, a žaludek se mu křečovitě sevřel. Nechal látku padnout nazpět, když poznal, že obrysy pod ní už nepatří žádnému lidskému obličeji. Medicus mumlal, že je mu to líto. Čísi pronikavý bolestný výkřik projel Valovi až do morku kostí, vzápětí se ztlumil, zřejmě pod roubíkem, do pronikavého kňučení. Vala se rychle odvrátil a zamířil ke svému koni. Chtěl co nejrychleji pryč z tohoto místa. Vlastně by se slušelo, aby zůstal, aby chodil od jednoho raněného ke druhému a dodával jim odvahu a útěchu, ale necítil se toho schopen. Jakýsi hlas způsobil, že sebou prudce škubnul.

	„Když mi tady říkáš, jak se se třemi legiemi chceme asi dostat přes bažiny, tak já pro nás neznám jinou cestu,“ štěkl Ceionius.

	Stál za Valovým koněm, který ho napůl zakrýval, byl s ním ještě nějaký druhý důstojník, z něhož byly vidět jen nohy, tenké a uzlovité – Eggius.

	„Přes bažiny ne!“ odporoval druhý muž. „Potřebujeme nějaké pevné místo, kde bychom mohli zřídit tábor a dát tam oddíly zase dohromady. U tohoto valu se neobejdeme bez velkých ztrát, než se nám podaří nechat ho konečně za sebou.“

	„Ale jak to chceš udělat? Vidíš tady někde nějaké takové pevné místo, dost velké, aby se tam všichni vešli? Víš, jak málo opevňovacích kůlů a součástí k opevnění nám zůstalo? Kolik rýčů a seker?“

	„Příliš málo,“ vmísil se do pře Vala, který už zatím dorazil ke svému koni. „Arminius a Segimerus přesně vědí, kde a jak římské vojsko na pochodu citelně zasáhnout a to právě také dělají.“

	Oba táboroví prefekti na sebe beze slova pohlédli, zatímco jeden posel přinesl seznamy s hlášeními o ztrátách. Nekonečné seznamy. Když Vala tyto seznamy přelétl pohledem, bylo mu, jako by mu do hrudi sáhla nějaká ledová pěst. Počet padlých centurionů a nižších důstojníků, nosičů standart a trubačů byl až neúměrně vysoký.

	„Tato dvě jména bys v místodržitelově přítomnosti neměl raději vůbec zmiňovat,“ řekl Eggius konečně.

	„Jakou roli to vůbec ještě má?“ opáčil Vala, aniž vzhlédl od tabulek. „Germánské pomocné oddíly se spolu s několika kmenovými knížaty proti nám spikly a vyvolaly vzpouru. Segimerus a Arminius dobře znají naše silná i slabá místa a umějí toho využít. Počasí pracuje pro ně, legie postupně zcela vykrvácejí a Varus to ví.“ Ukázal po cestě dolů, kudy se vojsko muselo ubírat dál. „Odtud je ještě několik mil k příštímu možnému místu pro tábor. Je to jeden kopec na okraji bažin. To je ale příliš daleko pro oddíly, které následují po nás.“

	„Od Devatenácté legie jsme dostali hlášení, že je rozprášená,“ řekl Ceionius. „Jedna část zůstala na cestě, ostatní se stáhli do lesa.“

	„Lépe se hodí říct, utekli.“

	„Divoši zabili vedoucí důstojníky a nosiče standart,“ namítl Vala, „a bez vedení se oddíly dostanou do problémů a nikdo pak neví, co má dělat.“

	„Mají držet pozice!“ Táborový prefekt zkrabatil čelo do hlubokých vrásek.

	Vala se zhluboka nadechl. „Lucie Eggie, je příliš pozdě, jsme už dávno poraženi, a tak se v pořádku stáhneme nazpět ihned, jak nám to terén umožní. Zbývá nám jen jediné, obsadit nejbližší vhodné místo, kde by se dal zbudovat tábor, a tam se opevnit, tím bychom mohli barbary nějakou dobu odrážet, než přijde posila.“

	„A kdo ji má přivolat?“ vyštěkl Ceionius. „Nemůžeme postrádat ani jednoho jezdce!“

	„Nemáme žádnou jinou možnost a přesně tak to místodržitelovi vysvětlím.“

	Vala se prudce otočil a pokynul jednomu muži, stojícímu poblíž, aby mu pomohl naskočit do sedla.

	„Měli bychom za ním zajít společně,“ nadhodil smířlivě Ceionius.

	„Teď není čas na porady,“ prohlásil stroze Eggius. „Někdo musí převzít místo primipila.“

	„Nařídil jsem optiovi Opimiovi, aby převzal velení centurie. Povýšení to ještě není, ale žádného dalšího vhodného muže nemáme. Padlo příliš mnoho důstojníků.“

	Vala zvedl otěže, odepnul si helmu od opasku a nasadil si ji na hlavu.

	„Někdo se teď musí postavit do čela legie, když nejvyšší centurio i senátorský tribun chybějí,“ pokračoval Ceionius s naléhavostí v hlase.

	„To je nyní váš úkol,“ odvětil Vala, „a stejně tak i vyhledání místa pro tábor. Někdo z vás dvou bude muset toto místo převzít a druhý mě později doprovodí k místodržiteli.“ Obrátil svého koně, zaváhal a ještě jednou se v sedle otočil. „Ať se už děje cokoliv, nestrpím žádné zbytečné hrdinské činy! Oddíl ať zůstane pohromadě, boje ať se omezí jen na ty nejnutnější. Nechci už ztratit žádného dalšího muže!“

	Následován svými osobními strážci a jednou švadronou jezdců, popohnal pak svého koně po cestě, aby předal Varovi nejnovější hlášení o situaci a o ztrátách.



		Kapitola jedenáctá



	Štábní medicus prohlédl tržné rány v Anniově obličeji, velkou krevní podlitinu na jeho nadloktí a jeho koleno, ale nedal přiložit na zranění žádný obvaz, pouze naordinoval mast, načež se s povzbuzujícím poklepáním na rameno s Anniem rozloučil. Další menší zranění Annius zamlčel. Jeden ze svobodníků mu ošetřil strupy na tržných ranách nad okem a na lícní kosti, pak ho dva pretoriáni vzali mezi sebe a odvedli ho k okraji silnice, sice to bylo jen několik kroků, ale při každém z nich mu bylo, jako by se mu do kolene zabodl nějaký železný trn.

	Pod ochranou několika stromů tu stál místodržitel, který právě ponořil ruce do bronzové mísy s vodou, kterou mu přinesl jeden statný muž, omyl si obličej a paže a nato se až příliš pečlivě otřel do sucha. Teprve až použitou osušku vrátil muži zpět a ten se po úkloně vzdálil, obrátil se místodržitel k Anniovi a k pretoriánům, které kývnutím propustil.

	„Ty jsi tedy doprovázel Gaia Caelia Calda,“ začal. „Jak to vlastně bylo? Nosíš výzbroj legionáře, ne řetízkovou košili jezdce.“

	Annius zaváhal a bezděky si druhou rukou sevřel pohmožděné nadloktí. „Jel jsem za ním,“ řekl opatrně. „Moje jednotka byla rozprášena a já jsem zůstal sám. Ten kůň se objevil jako na zavolání.“

	„Ty ses tedy od svých bojujících kamarádů vzdálil?“

	Varus si ho měřil přísným, pronikavým pohledem, jeho výraz byl tvrdý, čelo zachmuřené. Po dobu tak jednoho vydechnutí si Annius připravoval svou obhajobu, hodlal vysvětlit, že se zřítil i s koněm. Že byl omámený a že mu to trvalo dost dlouho, než se dokázal postavit na nohy. Ale k čemu by to bylo? Ve skutečnosti opravdu ponechal své kamarády osudu, a místo aby se znovu zařadil do své jednotky, pronásledoval na cizím koni prchající nepřátele. Odevzdaně sklopil hlavu, zatnul zuby do spodního rtu, až ucítil chuť krve, a pak začal stručně vyprávět, aniž by svou výpověď nějak přikrášloval. Když skončil, místodržitel, který ho až dosud nehybně pozoroval, mlčel. Jeho ústní koutky byly svěšené hluboko dolů, jak Annius rychlým pohledem zpod očních řas zjistil. Centurio Caelius měl pravdu, zasloužil si smrt, jistě ani místodržitel nedojde k jinému závěru. Ale proč ho prostě už nevydá zaslouženému trestu?

	„K tomu všemu nemělo vůbec dojít,“ řekl Varus drsně a znělo to, jako by mu působilo velkou námahu, aby ze sebe tato slova vypravil.

	Annius zvedl hlavu a pohlédl místodržiteli do obličeje. Cítil nutkání něco říct, vysvětlit, jak se to vše stalo a říct, že svou vinu uznává, ale Varus to rázným gestem ruky odmávnul.

	„To já jsem to nechal dojít tak daleko, vojáku,“ řekl těžce. „Snad… kdyby to nebyl právě Segestes, který mně i mým lidem stále pochleboval a všelijak se vtíral… Ale snad jsem i to špatně odhadl.“

	Anniovi se postavily chloupky na šíji, když zjistil, že je s místodržitelem sám, tak sám, jak jen to bylo vedle pochodující kolony a v dostatečném odstupu otálející osobní stráže možné.

	Náhle zvedl Varus hlavu. „Jak dlouho jsi už ve službě, Tite Annie?“

	„V zimě tomu bude osmnáct let.“

	„Pak bys tedy měl sloužit ještě dva roky, jestliže jsi byl jen obyčejný voják – a dalších pět jako veterán.“

	„Jsem beneficarius,“ namítl Annius.

	„To vím, to si tedy budeš muset odsloužit celou tu dobu. Ale jako dobrý písař bys snad mohl postoupit do štábu nějakého vysokého důstojníka.“

	Annius zaraženě upřel pohled na zablácené špice svých sandálů. Přesně to mu předpovídal i Caldus, Caldus, kterého před těmi lovci lidí nedokázal zachránit. Potlačil ochromující slabost, která ho náhle přepadla, vysunul bradu dopředu a pohlédl do Varových tmavých, zachmuřených očí.

	„Tato záležitost mě asi bude stát několik let, o nichž jsem si myslel, že je prožiji už na nějaké své usedlosti,“ pokračoval Varus. „Nebo si udělám cestu na východ a navštívím řecké a jónské pobřeží. Má žena je Augustova oblíbená příbuzná a máme syna, to mě zachrání.“

	Slabý úsměv, který zahrál na Varových rtech a vyhladil jeho bezvousou tvář, připomněl Anniovi zase jednou jeho vlastní prostý původ, už celé dny se neholil a umýval se jen jak to šlo a bez toho, že by si mohl vyměnit tuniku nebo sandály, skýtal zřejmě ubohý, ošuntělý a zanedbaný obraz jako všichni jeho kamarádi. Nade vším se vznášel odér, smíšený z pachu mokré kůže a vlny, rzi a starého potu. Naproti tomu stál proti muži, který byl důvěrně spřátelen se samotným Augustem a který se nedlouho předtím oženil s Augustovou neteří, muži, který před dvaceti lety sloužil jako konzul a pak jako místodržitel na východě jednal s odbojnými národy a mocichtivými malými králi.

	„Odkud pocházíš?“ zeptal se Varus náhle.

	„Z Tarraca na této straně Hispánie. Můj otec obchoduje s vínem.“

	„Tato zákeřná zrada připravila už tolik otců o jejich syny… Otec Gaia Caelia Calda je můj přítel a já jsem mu slíbil – dal jsem mu své slovo, že budu na jeho syna dávat pozor a že mu pomohu, aby se z něj stal dobrý muž a statečný voják.“

	Varus se odvrátil, oběma rukama si přejel přes obličej a na chvíli ho skryl v dlaních, než hlavu zase pozvedl. Do stanu spěšně vstoupil jakýsi voják v řetízkové košili a náholenicích, zřejmě jezdec, a bez dechu se s helmou v podpaždí zastavil o několik kroků dále u jednoho písaře z Varova štábu, který přijal šeptaný vzkaz, ještě než se sám přiblížil k místodržiteli. Jeho zachmuřený výraz prozrazoval, že jsou to zase nové špatné zprávy. Varus nechal své ruce klesnout a sklonil k němu hlavu, aby ho vyslechl, zatímco písař s ním tiše mluvil. Posel ho následoval, vícekrát přikývl, jako by potvrzoval písařova slova, a Varova ramena viditelně poklesla.

	„To nejtěžší máme ještě asi před sebou.“

	Promluvil právě tak hlasitě, aby ho Annius slyšel a ten v náhlém nutkání, které ho vybízelo, aby stál při svých kamarádech, udělal jeden krok dopředu. Bolest ho zasáhla jako bodnutí nožem, noha se mu podlomila a jen namáhavě se narovnal.

	„Val s palisádou je překážka, kterou je třeba brát vážně, přihlížím-li ke stavu legií,“ řekl Varus, zatímco Annius kulhal blíž. Když si ho muži všimli, zůstal stát, těžce oddechuje, tak zpříma, jak jen to dokázal.

	„Pošlete mě zpět k ostatním, Publie Quinctilie. Moje místo je tam, ne zde!“

	Místodržitel však zavrtěl hlavou. „Jsi zraněný, to znamená pro tvoje kamarády spíše břemeno než pomoc. Mám pro tebe jiný úkol.“

	

	Annius seděl na koni, kterého mu přivedli. Jeden z řetězů, kterými byl spoután Anniův posel, byl provlečen přes jeho opasek a upevněn na sedle, druhý držel jeden jednooký pretorián, který sesedl, aby šetřil svého jízdního koně. Doprovázeli je čtyři další pretoriáni, kterým byl Annius bez nějakých dalších slov přidělen.

	Annius se snažil přivést se do onoho chladného klidu, který mu vždy pomáhal poslušně vykonávat svou službu v jistotě, že jedná správně. Zabíjelo se, protože nepřítel tě rovněž ohrožoval na životě. Bitevní jatka sloužila k tomu, aby byl nepřítel smeten z bojiště a zmenšen počet jeho bojovníků, až se vzdal a podrobil se. Polní tažení byla nutná proto, aby se zajistil mír a lupičským bandám bylo zabráněno vpadnout do země a zde mordovat a pálit, což prováděly po celá desetiletí. Barbarům byly přinášeny zákony, podporováni byli ti, kteří svévolně pomýšleli na převrat a zmatek. Annius si nehlasně, s urputnou vytrvalostí, opakoval tato slova, ale argumenty, které byly vždy součástí každého proslovu kteréhokoliv vojenského velitele či místodržitele, ztratily náhle svůj význam. Jako nějací vyhnanci byli odtrženi od oné části světa, kde vládl mír, a platily zákony, aby se octli ve světě svévole a krutosti, které uplatňovali barbaři. Nejdříve za tři dny dorazí do Amisie, odkud budou muset ještě další dny pochodovat do Vetery nebo Alisa, divokou, surovou zemí, domovem bojovných, zákonů neuznávajících barbarů.

	I když útoky zase jednou ustaly, žádnou úlevu to nepřineslo, tak často je v uplynulých dnech klid mezi jednotlivými potyčkami oklamal. Nyní se někde vpředu zase bojovalo, první a druhá kohorta byly zapleteny do bitky, jejíž hluk doléhal až sem k nim. Prefekt pretoriánů naléhal, aby se nepostupovalo dál, ale Varus rozhodl jinak. Postavil se do čela následujících kohort a jednu část svých pretoriánů nechal vzadu u zajatců.

	Annius podezíravě pátral zrakem po nějakém pohybu v lesích, které vroubily svah. Již se rozneslo, že je očekává ještě další překážka, k níž také první oddíly dorazily, jen na půl cesty od zamýšleného cestovního tábora – dlouhý val s palisádou, táhnoucí se podél svahu kopce, který blokoval další cestu, a nebylo žádných pochyb, že toto opevnění je dílem povstalců.

	Annius se cítil jako rozbitý, v podlitině na jeho nadloktí to bolestně bušilo, koleno měl oteklé a už jen myšlenka na to, že si bude muset někdy odskočit, mu byla nepříjemná. Přesto se třásl napětím a nutkání zúčastnit se boje, který jim měl uvolnit cestu, ho mohlo téměř roztrhnout. Hořel po tom, aby ti nepřátelé, povstalci či vzbouřenci byli rozdrceni, chtěl se pomstít za utrpěnou potupu, za ztrátu Thiudgif a Calda, za všechnu tu tísnivou nejistotu, kterou měl ohledně toho, co je asi se Sabinem a jak se mu asi vedlo od jejich rozloučení. Sevřel ruce v pěsti, až se mu nehty zabořily do masa, a připadalo mu, že má v hrdle knedlík, který ho škrtí a brání mu dýchat. Netušil, zda je to hněv, který v něm zuří, nebo zoufalství. Bohové se odvrátili, žádná modlitba, žádné sliby nemohly vykoupit jejich přízeň.

	Dorazili konečně k místu srážky. Bylo to na úpatí travnatého svahu, kde se cesta úžila mezi rozlehlými bažinami po jejich pravici a mokrým, kluzkým srázem. Stovky vojáků, koní, mul a pacholků rozdupaly zpuchřelé fošny a ty se s bahnem z cesty smísily v mazlavou hmotu, v níž nohy a kopyta stále znovu vázly a klouzaly. Pohled na početné mrtvoly, roztroušené po nízko sešlapané trávě, vyvolal v Anniovi nevolnost. Padlí museli být pohřbeni, jinak by jejich duchové nenašli pokoje. Někteří muži byli zaměstnáni tím, že procházeli po svahu mezi mrtvými a sbírali zbraně a části zbroje, ale mrtvoly nechali ležet.

	Annius se zhnuseně odvrátil. Na okraji cesty stáli ve skupině štábní důstojníci. Jeden z jezdeckých tribunů, už starší muž, kývl na Annia a ostatní zajatcovy strážce, aby přijeli k němu, popadl mladého barbara za jeho roztrhanou suknici a trhnutím ho přitáhl k sobě, nevšímaje si řetězů, které Annia donutily zajatce následovat.

	„Frontální útok na val je velice nebezpečný,“ slyšel Annius táborového prefekta Ceionia. „Vojáci při tom musí kus po svahu nahoru. To útok ztěžuje, protože nemůžeme vyvinout na nepřítele patřičný tlak, zatímco oni nás shora mohou snadno odrážet.“

	„Jinou možnost ale nemáme,“ opáčil jeho kolega Eggius. „Nemůžeme je nikudy obejít a oni uzavírají jedinou cestu ven z bažin.“

	„Měli bychom se zeptat jeho!“ vyštěkl jezdecký tribun, který zajatce stále pevně držel.

	Annius opatrně sklouzl ze sedla, přičemž si dával pozor, aby nejdřív doskočil na zem zdravou nohou. Zatímco se blížil ke skupině důstojníků, snažil se příliš nekulhat. Legát Vala, který zachmuřeně hleděl před sebe, beze slova potřásl hlavou.

	„Tento muž ani nelhal, když mi předával svůj vzkaz,“ řekl konečně. „Hlásil, že Arminius se setká s nepřítelem příští den, což se pak také stalo, protože toho dne nás přepadli povstalci. Ale víte přece, u koho se Arminius a Segimerus naučili válečnému řemeslu. Nebo jste to snad zapomněli? Tento muž neví nic víc než to, co pro svůj úkol vědět musí.“

	Varova tvář se zachmuřila a z jeho rtů bylo vidět jen úzkou, v koutcích dolů svěšenou linku.

	„Potřebujeme posily,“ řekl po chvilce. „Až dosud byl zřejmě každý náš posel chycen. Nemáme žádné spojení s dalšími našimi jednotkami umístěnými v tomto kraji, ani s tábory podél Lupie a Rhena.“

	„Jsem zvědav, zda tyto další jednotky vůbec ještě existují,“ zavrčel Eggius.

	„Tolik mužů, aby převálcovali všechny naše rozmístěné vojenské jednotky, nemohou povstalci sehnat,“ prohlásil Vala.

	Varův pohled putoval od jednoho ke druhému a nakonec se upřel na zajatce, který stál strnule vzpřímen mezi Anniem a druhým strážcem. Bylo vidět, jak těžce polkl a pak vzdorně zvedl bradu.

	„K tomu není potřeba mnoho mužů,“ řekl Varus ostře. „Když nepřítele dobře znáš a víš o jeho silných i slabých stránkách, můžeš se spolehnout na vlastní lidi a celá akce je dobře připravená, postačí pro začátek menší počet povstalců.“

	Mladý barbar, na kterém stále utkvíval Varův pohled, sklonil hlavu a vysoko zvedl ramena.

	„Popudil jsem si místní knížata proti sobě, protože jsem jednal podle našich zákonů, prosazoval právo a nechal uložit tribut,“ pokračoval Varus. „Důvěřoval jsem těm, kteří mě podporovali – nebo spíše – o nichž jsem věřil, že mě podporují, ale žel bohům ne těm, kteří mě varovali. Když prostý lid zaútočil na naše soudy se svými stížnostmi proti svým pánům, nerozpoznal jsem nebezpečí, že se obvinění, a často i za vinné uznaní páni, mohou proti nám vzbouřit. Barbaři jsou divoký národ, neuznávají zákony. Zde, na okraji světa, se mír nepovažuje za kýžený stav, ale za hanbu, a barbaři respektují jen toho, kdo je s mečem ovládne a podrobí. Budeme je tedy muset k tomu mečem donutit, je zcela lhostejné, jak těžká tato cesta pro nás bude.“ Obrátil se k Valovi. „Jezdectvo bude muset vpadnout nepříteli do zad, abychom mohli doufat, že ho přemůžeme.“

	Důstojníci si mlčky vyměnili mezi sebou nejisté a podezíravé pohledy jako školáci, kteří se musí bát, že ten, který vysloví, co si všichni myslí, dostane za to co proto.

	„Počítáš s tím, že dokážeš barbary porazit, Publie Quinctilie?“ zeptal se konečně Vala.

	„Kdybych s tím nepočítal, nenechal bych vojsko nastoupit k boji.“ Varus se narovnal a udělal jeden krok blíž k důstojnickému kruhu. „Kdo tu tvrdí, že jsme už ztraceni, můj milý Quinte Numonie? Jsme v těžké situaci, počasí a terén pracují proti nám a nedovolí nám bojovat tak, jak jsme zvyklí, a nepřátelé nás sužují zbabělými útoky ze zálohy a rovněž tak zbabělými útěky. Ale Fortuna stojí na straně statečných.“ Položil Valovi ruku na rameno. „Připrav jezdce na jejich úkol. Jakmile budou skončeny opevňovací práce pro tábor, zaútočíme.“ Zapřísahavě zvedl ruce. „Toto je místo rozhodnutí, místo, které jsme už celé dva dny hledali. Naše síla je v tom, že budeme čelit nepříteli na otevřeném poli, v takové bitvě zvítězí vždy ten, kdo velí lepším, statečnějším a vytrvalejším mužům. Toho pak bohové obdaří svou přízní a zbabělá prohnanost bude nakonec po zásluze potrestána. Řekni to našim mužům!“

	Annius cítil, jak mu tluče srdce, pronikla jím nová odvaha, zatímco důstojnický kruh se rozešel. Pro každého z důstojníků měl Varus ještě několik povzbuzujících slov a Annius na nich viděl, že se nejenom sebrali, aby splnili svou povinnost, nýbrž že z nich znovu vyzařuje důvěra a naděje. Ať ho už koleno jakkoliv bolelo, protlačil se kupředu a náhle stanul před Varem, který na okamžik vypadal překvapeně a poněkud zmateně.

	„Pošli mě zpátky k mému oddílu, Publie Quinctilie! Mé místo je tam!“ vyhrkl prosebně.

	„Tvá statečnost tě ctí, Tite Annie, ale já nepošlu do bitevní linie žádného méně schopného muže.“

	Než se Annius vzpamatoval, byl odstrčen stranou. Na jeho tvářích hořela rudá barva hanby, že byl ponížen na strážce jednoho zajatce.

	„Co uděláme s ním?“ vykřikl jednooký pretorián a zatřásl zajatcovými řetězy. „Měli bychom s ním udělat to, co by s ním udělali barbaři – utnout mu hlavu a pak ho přivázat na nějakého koně a poslat ho zpátky k jeho lidem!“

	Kolemstojící se rozchechtali, ale Varus si mladého barbara němě měřil zpod lehce svraštělého obočí a zamyšleně si třel bradu, až smích postupně utichl.

	„Nevím, co za roli mu bohové přidělili, ale žádného smrtelného zločinu se nedopustil.“

	„Patří k těm povstalcům!“ vyštěkl jednooký muž zuřivě.

	„Ale patří také k hrstce těch zajatců, jejichž výpověď nám možná pomůže toto spiknutí odhalit a dovědět se podrobnosti, které by nám mohly být užitečné. Proto ho budeme hlídat – a to v žádném případě není méně čestné, než účastnit se boje.“

	

	Místodržitelův stan byl jeden z prvních, který byl v provizorně opevněném cestovním táboře postaven. Když do něj Vala vstoupil, uviděl zde jen dva písaře, zajatého barbara a zraněného svobodníka, kterého Varus nyní oficiálně počítal ke členům svého doprovodu. Jeden propuštěnec mu beze slova ukázal k zadní oddělené části stanu, kde už čekal Varus, oděn ve sněhobílé tunice, jejíž široký purpurový pruh označoval vysokou hodnost jeho nositele. Varus na něj kývl, aby přistoupil blíž, a zároveň jeho osobní otrok přikázal dvěma dalším sloužícím, aby přinesli rovněž tak bílou suknici. Pečlivě místodržitele oblékli, vyleštili chránící kožené proužky a načechrali třásně. Dva muži z jeho osobní stráže mu pak navlékli hrudní pancíř, ozdobený postříbřenou hlavou Medusy, zapnuli ramenní spony a uzavřeli boční přezky. „Promluvíš k vojákům?“ zeptal se Vala.

	„Co je to za otázku! Samozřejmě že ano! A také se nestáhnu z bitevní linie někam dozadu.“

	Vala si všiml, že oba osobní strážci, kteří nyní drželi připravené náholenice, sebou viditelně škubli. Chránit vojevůdce v té první bojové linii bylo v bitvě na otevřeném poli značně obtížné a pro strážce i životu nebezpečné – tím víc v případě, když se útočilo na opevnění.

	„Žádné strachy!“ pokračoval Varus s přísným výrazem ve tváři. „Nebudu vám vykládat, že je to krásné a čestné, umřít pro vlast. Neměli byste myslet na smrt, ale na to, jak se probít přes nepřátelskou zeď, aby se tomuto odpornému řádění udělal nějaký konec.“

	Osobní strážci mu opásali opasek s mečem a otroci pečlivě nařasili zářivě rudý, vyšitými zlatými větévkami zdobený plášť, který mu pak přehodili přes ramena, zatímco si upravoval šál. Helmu si vlastnoručně připnul k opasku a poté přistoupil k Valovi, objal ho kolem ramen a zavedl ho do druhé půlky stanu.

	„Pane!“ V průchodu stál Varův osobní otrok a držel v rukou umělecky vypracovanou dýku, při pohledu na ni Varovy rysy ztuhly. Svobodník náhle vyskočil a přikulhal blíž, ruce jakoby zvednuté k ochranně, nevydal ze sebe ani hlásku, ale vypadal, jako by uviděl ducha. Varus se prudce otočil a nechal otroka i s dýkou stát.

	Venku si místodržitel zúženýma očima změřil souvislou vrstvu mraků, která ale vypadala o něco méně hustší než v uplynulých dnech. Slabý úsměv zahrál na jeho rtech, když natáhl paži a ukázal kamsi nad linii kopců. Vala napjatě sledoval směr jeho pohledu a nad ledabyle navršeným valem s neúplným oplocením, místy plným mezer, ubohou to ochranou barbarů, rozeznal na obloze mezi šedou dekou mraků jakýsi nádech modři.

	„Dobré znamení,“ řekl Varus. „Spoléhám na to, že na nás Jupiter z nebe shlédne a přivede nás k vítězství.“

	

	Varus si šátkem utřel pot pod čelním štítkem své helmy, aniž odvrátil pohled od nepřátelské palisády. Když se legie – lépe řečeno to, co z nich ještě zbývalo – asi tak padesát kroků od úpatí svahu seřadily do kohort, byly stále znovu ostřelovány salvami střel, které sice způsobily jen malé škody, ale stačily k tomu, aby v řadách šířily neklid. Lučištníci se dokázali postarat aspoň o to, že se nepřátelští harcovníci stáhli nazpět za palisádu a tam už zůstali.

	Vala otočil svou černou klisnu a přiřadil se k Varovu mohutnému bělouši. Štábní důstojníci se seřadili před bojovou linií, hradbou mužů a štítů, z níž čněla dlouhá pila jako ostny nějakého ježka. Ale Vala věděl stejně tak dobře jako každý jiný, že počet pil se značně zmenšil a že nyní to byly jen první čtyři řady, které ještě měly kopí. Stísněně si uvolnil pevně omotaný šál. Studený vítr vnikl za šíjový chránič jeho helmy, usušil mu zpocené vlasy a rozevlál praporce na standartách i chocholy z koňských žíní na helmách důstojníků. Vojáci stáli naprosto tiše, nebylo slyšet ani hlásku. Místodržitel popohnal svého bělouše, vybaveného postříbřeným chráničem na čele, o několik kroků blíž k mužům, kteří na něj všichni bez výjimky upřeli svůj pohled. Řadami proběhl šum a šeptání, gestem niky si vyžádal klid.

	„Přišli jsme sem, vojáci, protože je naší povinností přinést zákon a právo i ke vzbouřencům,“ začal místodržitel svým hlubokým, působivým hlasem svůj proslov. „V těchto krajích, uvnitř hranic římského impéria, zavést mír a pořádek a chránit ostatní území a celou vlast před lupičskými výpady barbarských hord, které podpalují vesnice i pole a zabíjejí lidi nebo je odvlékají do otroctví. Po desítky let zde bojovali ti nejstatečnější muži jako Drusus Claudius Nero, Gnaeus Domitius Ahenobarbus, Tiberius Julius Caesar a Marcus Vinicius se svými vojsky, aby si tyto divoké barbary podmanili.“

	Když se odmlčel, panovalo kolem naprosté ticho, jen vítr šelestil v korunách stromů a klepavě rozechvíval praporky na vrcholcích polních standart.

	„Doprovázely je silné legie,“ pokračoval Varus, „legie jako ty vaše! V neschůdných končinách bojovala naše vojska proti nepřátelům, kteří je zbaběle ze zálohy napadali a rovněž tak zbaběle utekli, jakmile se situace obrátila proti nim. Ale nakonec legie zvítězily, protože houževnatě nepřítele pronásledovaly, zastavily ho a porazily, až byl donucen se podrobit.“

	Ozvaly se jednotlivé hlasy, veteráni v posledních řadách pozvedli pěsti, mnozí ukazovali jizvy, které si z oněch bojů odnesli. Ozvaly se kletby a výhružky, namířené proti barbarům, i povzbudivé výkřiky, platící silným mužům, kteří stáli v prvních řadách.

	„I vás,“ zahřměl Varův hlas nad hlavami vojáků, „i vás nepřítel po celé dny zbaběle napadal a stejně tak zbaběle zase utekl, když mu hrozilo, že se nám bude muset otevřeně postavit. Ještě hůř nás však zasáhlo zjištění, že tito nepřátelé nám kdysi sloužili jako přátelé a spojenci, že jejich vůdcové kdysi užívali cti být římskými občany a že jeden z nich dokonce získal i hodnost jezdce! Tato křivopřísežná zrada umožnila spiknutí těch nejhorších z nich, kteří požadují vaši smrt, vojáci, aby si nad zdejšími divokými kmeny sami přisvojili veškerou moc!“

	Hlučným povykem dali muži průchod svému hněvu a nakonec i Vala pocítil onu sílu, která navzdory všem ztrátám a strádání hořela v těchto mužích a která by se, kdyby jim byla ponechána volná ruka, zajisté změnila v hrůzný, smrtící tanec. Promnul si prsty, přehodil si uzdu z pravé ruky do levé a poplácal konejšivě svou černou klisnu, která začala neklidně tančit, po štíhlé šíji. Varus si dal chvíli načas, zatímco hluk stále vzrůstal, a pak velitelsky zvedl paže. Téměř ihned se do řad vojáků zase vrátil klid.

	„Po tři dny nás neustále obtěžovali a vyhýbali se otevřenému boji,“ pokračoval místodržitel tišeji, ale naléhavěji než předtím. „Teď konečně stojíme před nepřítelem tváří v tvář, připraveni k boji. Před nepřítelem, který si nám odvážil zahradit cestu – jaká to šílená troufalost, když jeho vlastní síla je jen ve lsti a úskočnosti!“

	Z mnoha míst se ozval smích, dokonce i Vala se zakřenil. Byla to skutečně jediná jejich výhoda, ale nečekala je žádná bitva na otevřeném poli, nýbrž dobytí jednoho opevnění.

	„Když vy, nejstatečnější mezi vojáky římského impéria, vyrazíte nyní v této bitvě proti nim a budete bojovat tak odhodlaně jako vaši předchůdci, pak bojujete za správnou věc! Pomstíte naše padlé kamarády a stejně tak i hanbu zajetí! Potrestáte nepřátele po zásluze, aby jejich opovážlivost byla už navždy zlomena!“

	Jeho poslední slova téměř zanikla v burácení hlasů a rachotu mečů, které začaly bubnovat o štíty.

	„Porazíme je!“ zařval Varus na muže, kteří byli už stěží k udržení. „Zničíme je a zaženeme je na útěk do temnoty jejich lesů a strží, kde se budou třást strachy a očekávat svůj trest, nebo zalezou zpět do děr, kterým říkají domov!“

	Výkřiky a řinčení zbraní vzrostly do ohlušujícího ryku. Rozezvučel se jeden roh, druhý mu odpověděl a harcovníci si pospíšili zaujmout svá místa na obou křídlech. V lese nad valem se rychle probudil život, za palisádou se objevili muži, zazněly neumělé popěvky, nadávky a chechot. Kopí se zde řadila jako štětiny na hřbetě divokého kance. Varus se v sedle svého bělouše obrátil a kývnutím k sobě zavolal Valu.

	„Nebešťané ať stojí při vás!“ vykřikl ještě, než obrátil svého koně a nechal ho lehkým klusem jet podél řadícího se vojska. Kývnutím odpovídal na pozdravy vojáků, zatímco štábní důstojníci ho klusem následovali k pravému křídlu bitevní linie. Táborový prefekt Ceionius seskočil z koně a zaujal místo u orla Osmnácté legie, jejíhož primipila zastupoval. Vala se odebral na druhou stranu, kde se za bitevní linií shromáždili zbylí jezdci. Jejich úkolem bylo nepřítele obejít a vpadnout mu do zad.

	Našel jezdce na levém křídle, kteří čekali, jak jim bylo nařízeno, v jedné bitevní linii, připraveni ke střetu. Muži mezi sebou tiše hovořili a zmlkli, když Vala zvedl ruku k pozdravu. Bylo jich málo, stěží o něco víc než tři sta, pestře smíchaný oddíl, sestávající ze zbytků galské aly a legionářské jízdy. Nebyl čas, aby se muži spolu seznámili, takže musel dávat jasné a srozumitelné povely, aby byla vůbec naděje, že svůj úkol splní.

	Nad hlavami vojáků zazněla jedna tuba, k níž se přidali další trubači. Signál k útoku. Jako jeden muž udělali vojáci krok vpřed, zvedli štíty před sebe, položili si kopí přes rameno a dali se na pochod. Zatímco signál k útoku byl zcela přehlušen vřavou, postavil se Vala se zdviženou paží do čela jezdců. Pod ním tančila jeho černá klisna, rozčileně frkala a vydávala pronikavé, chvějivé ržání, které však hluk, působený dupotem pochodujících vojáků a jejich hlasů, téměř přehlušoval. Vala konejšivě stiskl stehny boky zvířete a počítal kroky legionářů. Dvacet, pak se ozval další signál, první řada se semkla a rozběhla vpřed, zastavila se a mrštila svá pila na nepřátele závalem a nato se přikrčila, protože mezitím už doběhla druhá řada, která vyslala na nepřítele další salvu. Následovala třetí. Čtvrtá. Za valem se ozvaly výkřiky. Důstojníci postoupili vpřed. Osvobozeni od tíhy kopí, vytasili vojáci meč a v rytmu svých kroků se jimi jali bušit do svých štítů, vyrážejíce krátké, pronikavé výkřiky. Hluk, který těch více než tisíc mužů v řinčivé zbroji působilo, rval uši.

	Kdesi od svahu, z hlubin lesa, se ozvala odpověď, přitlumený řev, stoupající jako mořský příliv, který postupně přešel v ryk jako od nějakého gigantického dravého zvířete. Na vojáky dole začaly pršet salvy vrhacích oštěpů a šípů. Vala vymrštil ruku dopředu, zasadil klisně ostruhy a zařval rozkaz: „Vpřed!“, který na okamžik přehlušil hluk za ním. Za ním zazněly rohy, zahřměla koňská kopyta. Vyrazil k valu, počítal do pěti a pak zvedl levici. Ihned se ozval povel k obratu.

	Jezdci v širokém oblouku objeli val, dorazili k lesu, zatímco za nimi hluk boje pozvolna tichl, až posléze zanikl v řinčení zbroje a dusotu koní. Les ztlumil všechny zvuky. Vala vedl jezdce po svahu vzhůru, očima pátraje po všech stranách, zda nezahlédne nepřítele. Dorazili na široký hřeben pahorku, který byl přímo posetý stopami. Listí a nízký podrost byly podupány, široké vyšlapané stezky prozrazovaly cesty barbarů. Vala tyto stezky přejel a vedl jezdce dolů do pozvolně klesajícího údolí, táhnoucího se mezi kopci, které porůstal světlý bukový les, a jež posléze vyústilo do jedné stezky vedoucí k západu.

	V lese se už setmělo, den se chýlil ke konci. Nezbývalo jim mnoho času. Při této myšlence mu na těle vyrazil pot, musel si osušit prsty o tuniku, aby mu nevyklouzla uzda. Zaryl znovu do boků klisny ostruhy, ta natáhla krk a znovu se rozběhla.

	Náhle uslyšel výkřiky, zpozoroval jednoho jezdce, který se hnal k němu, přikládaje ruce k ústům, aby ho bylo lépe slyšet, a cosi na něj křičel. Pak ukázal za sebe. Byli pronásledováni! Arminius a Segimerus dokázali předvídat každý jejich krok, až příliš dlouho byli oba jako zkušení vůdci jezdeckých jednotek v římských službách.

	Se sykotem jim přilétaly naproti střely. Vala poručil poloviční obrat doleva, přes kopec dolů do údolí, slyšel signály, když tu mu došlo, že tohoto nepřítele nic nepřekvapí. Před ním se rojili nepřátelští jezdci, rozjížděli se od sebe, vyrážejíce krátké ječivé výkřiky a mávajíce vrhacími oštěpy. Lesem se valilo stále více barbarů. Vala popohnal klisnu do krkolomného cvalu dolů ze svahu, vytrhl z držáku u sedla štít a vytasil meč.

	On a první čety jeho jezdců dorazili na dno údolí ještě před barbarskými válečníky, popohnali své koně přes potok a podél dalšího svahu, obrátili se a zastavili. Dlouholetý výcvik a přehlídky přinesly své ovoce, když se jezdci po obrátce bleskurychle zase seřadili a v široké frontě zamířili k barbarům. Ti v okamžiku překvapení zarazili své koně.

	Vala zadržel dech. Trubači na obou křídlech duli své signály, signifer se svou lesklou postříbřenou maskou se držel vedle něj a také všichni ostatní jezdci první linie se semkli k sobě, štít a uzdu v levici, meč v pravé ruce. Koně vojáků a barbarů se prudce srazili, štíty praskaly, čepele s řinčením narážely do dřeva, bitevní řady se vklínily do sebe. Koně začali poděšeně ryčet, jak se na ně tlačily zadní postupující řady. Vala pátral po nějakém kousku holé odhalené kůže, po obličeji protivníka, který na něj dorážel svým štítem. Udeřil přes jeho kraj čepelí svého meče, bodl, zatímco protivník s kletbami ucukl nazpět, a zajásal, když zaslechl tlumené zaúpění a muž se poté zřítil ze sedla. Znovu popohnal kopající a divoce kolem sebe chňapající klisnu proti dalšímu bojovníkovi a jedním máchnutím svého štítu ho srazil z koně.

	Protivníci se nechali zatlačit nazpět až příliš snadno. Vala se kolem sebe podezřívavě rozhlédl a zjistil, že ho obklopuje kruh barbarů, který ho oddělil od jeho osobní stráže a ostatních vojáků. Za ním panovala divoká bitevní vřava. Jeden z trubačů rozezněl svůj roh k nesmyslnému volání o pomoc, které bylo vzápětí přerušeno, když mu nepřátelská čepel prořízla hrdlo. Barbaři propukli v divoký jásot a opilí vítězstvím pozvedli své zbraně do vzduchu. Vala obrátil klisnu a plochou čepelí ji praštil po zadku, takže prudce vyrazila vpřed a prolomila nepřátelský kruh. Válečníci byli příliš překvapeni, než aby zdivočelého koně zadrželi. Vala dorazil ke svým mužům, vydal rozkaz, aby ho následovali a ostruhami pobídl klisnu vpřed podél údolí, pátraje po nějaké cestě, která by mu umožnila splnit jeho úkol, dostat se se svými jezdci do zad nepřítele, jakkoliv nesmyslně to snad mohlo vypadat. Ale ztratil orientaci, a když se z boku ozval dusot kopyt, zahlédl koutkem oka nepřátelské jezdce, kteří se sem hnali a pobízeli se navzájem divokými výkřiky. Tu se ho zmocnil strach, který ho sevřel jako nějaká ledová pěst. Náhle měl před očima zakrvácené lidské údy, které byly předchozí noci vystřelovány do tábora, mrtvoly žen a dětí pověšené na stromech, těla pokrytá ranami. Tito nepřátelé byli příliš rychlí, příliš silní, byli tvrdší a krutější než všichni, s nimiž se až dosud střetl v boji. Jako by měli za pomocníky zlé duchy, další hrůzné podsvětní síly a fúrie.

	Úkradkem zašilhal přes rameno, jeho osobní strážci se ho snažili vzít do svého středu a zároveň se ubránit barbarům a jejich oštěpům. Prchající vojáci byli sraženi ze sedel, strženi k zemi a následujícími koňmi udupáni. Měkkou půdou přitlumený dusot kopyt přehlušovaly výkřiky.

	Šikmo před ním spadal dolů příkrý svah, kam barbaři tlačili Valu a poslední členy jeho doprovodu. Asi spoléhali na to, že zadrží koně, aby se svahu vyhnul, a tak že se jim dostane do rukou. Nechal klesnout štít, pevně obemknul prsty jílec meče a otěže, přesunul svou váhu dozadu a pobídl koně dolů po srázu. Zavřel oči a rychle zašeptal krátkou modlitbu, bezmocnou prosbu. Kůň skočil. Let. Přistál, sklouzl, další skok. První příkrý úsek byl překonán a Vala vrhl zoufalý pohled nahoru, na barbary, kteří už hledali cestu dolů za ním.

	Ještě jednou popohnal klisnu vpřed, ta se vzepřela a s divokým řičením se vzepjala. Pak skočila. Když se přední kopyta dotkla země, podlomily se jí nohy, ještě v pohybu se převrátila a jezdec byl vymrštěn ze sedla, ve vzduchu se obrátil a těžce dopadl na záda, načež ho něco nesmírně těžkého pohřbilo pod sebou.

	Náhlá prudká bolest mu projela mezi lopatkami a vystřelila až do špiček prstů na rukou i na nohou. Před očima mu pluly krvavě rudé šmouhy, jako by někdo ponořil do vody barvami napitý štětec. Zalapal po dechu, marně, a v jeho hrudi jako by něco prasklo.

	Klisna tiše zachroptěla. Blížily se kroky, slyšel něčí hlasy, konečně mohl dýchat, rychle a trhaně. Plíce necítil. Meč. Chtěl po něm sáhnout, navzdory bodavé bolesti otočil hlavu, ale jeho ruka ani paže ho neposlechly. Slyšel, jak muži něco říkají řečí barbarů. Byli blízko, velice blízko. Jeden stál u jeho hlavy. Kůň sebou ještě jednou prudce škubnul, jako by chtěl vyskočit, a pak se zase ztišil. Muž si klekl, rozepnul pásek helmy na Valově hrdle, rozvážně a pomalu mu uvolnil šál, zatímco Vala si s úděsem uvědomil, že nemůže pohnout ani jediným údem, rukama ani nohama. Ach Jupitere!

	Barbar mu beze slova sejmul helmu, zvedl mu za vlasy hlavu a pod šíji mu vsunul jakési poleno. Vala cítil své srdce, které bilo mocněji a prudčeji než předtím. Něco přejelo přes jeho spánky, jedna ruka obemkla jeho bradu, druhá se mu položila na čelo. Pak následovalo prudké trhnutí.

	

	Stejně tak jako osobní strážci po jeho boku zvedl Ceionius vysoko svůj štít, když se na ně dolů z valu snesla další salva vrhacích oštěpů. Některé se odrazily od dřeva a bronzových puklic štítů, přesto však v řadách vojáků tu a tam vznikly mezery. Zranění byli posláni dozadu k ranhojičům, zatímco legionáři vzali svah útokem a přední bitevní linie se nezadržitelně blížila k nízkému valu. Důstojníci zůstávali vzadu. Ceioniovi se zježily chloupky na šíji, když první řada dorazila k úpatí svahu, který byl příkrý a kluzký. Muži byli nemilosrdně postrkováni vpřed tlakem zadních řad a hnáni nahoru, kde je už očekávali barbaři se svými oštěpy, meči a kyji. Za hrubě slátanou palisádou stál muž vedle muže, divoce sekali a bodali po útočících protivnících.

	Ceionius na okamžik zavřel oči a snažně prosil Jupitera o nějaký ten blesk, který by sjel z mraků a spálil nepřítele na uhel. Místo toho byl zatlačen dopředu až téměř k valu. Povzbudivě zvedl svůj meč a nařídil postupovat vpřed. Po dalších salvách oštěpů doběhla k valu druhá řada, ale kluzká a nepevná půda umožnila obráncům vojáky, kteří se mohli jen stěží pohybovat, poměrně snadno odrazit. Dva jezdečtí tribuni popohnali své koně nahoru, ale ti uklouzli, jeden padl na kolena a i s jezdcem se převrátil mezi vojáky. Čirá hrůza přiměla muže ustoupit před vířícími kopyty. Povely i zvuky rohů se míjely účinkem a nebylo možno žádným způsobem zmatek a rozruch nějak uklidnit.

	Náhle se val pod nohama několika mužů prolomil a oni se i s ním zřítili, v bojové linii vznikl klín, po obou stranách průlomu se objevili barbaři. Dlouhými kopími bodali do ustupujících vojáků. Ceionius si vztekle proklestil cestu mezi bojujícími, zařval, že mají semknout řady a držet pozice. Uklouzl a ztratil rovnováhu, takže se musel zachytit jednoho legionáře, téměř ho strhl k zemi a v témže okamžiku mu bylo jasné, že val se neprolomil náhodou. Udupanou trávu kolem pokrývala tenká mazlavá vrstva. Barbaři svedli skrz průlom vodu!

	Na valu se zase zvedl řev. Rychlý pohled na mezeru způsobil, že mu v žilách ztuhla krev. Horda barbarů se vrhla na ustupující vojáky, kteří klopýtali pozpátku a nemohli se tak dobře chránit štíty. Zuřiví válečníci rozbili už beztak porušenou řadu a strhávali potácející se vojáky k zemi, některé popadli a odtáhli za val. Ranění křičeli, ale nikdo z vlastních řad je nezachránil, Ceionius mohl řvát, jak chtěl. Vojáci ustupovali dál, klouzali, padali, byli snadnou kořistí pro barbary, jejichž zuřivé, zkřivené tváře se za jejich kulatými štíty nedaly téměř rozeznat.

	Konečně se vojákům podařilo jakž takž se semknout dohromady, díky odvážným mužům ze zadních řad byla štítová zeď znovu uzavřena a útočníci byli posléze jen pouhou masou legionářů zatlačeni zpět.

	„Do Orku s vámi, vy hloupí zelenáči!“ zařval Ceionius na ustupující vojáky. „Musíte se semknout těsně k sobě! Bez mezer! Štíty nahoru! Pak na nás nijak nemůžou! To přece víte!“

	Namáhavě se probojoval řídkým, mazlavým blátem, tu a tam povzbudivě poklepal na něčí rameno. Val byl na několika místech probořen a zmatek v prvních řadách dělal z mužů snadné terče. Mezitím jich však tolik padlo nebo bylo zraněno, že prostřední řady, které tvořili mladší a méně zkušení vojáci, musely nyní nést hlavní tíhu bitvy. Tito muži byli tak zaměstnáni odrážením barbarů, že se stěží zmohli na něco víc než na obranu. Nakonec se mezerami protlačili dopředu veteráni, vrhli se na útočníky, většině z nich vytrhli či přerazili kopí a skolili je. Výkřiky a řinčení zbraní, řev válečníků a sténání naplňovaly vzduch, který byl již obtížen pachem tlení, bahnité země, krve a potu. Bylo načase, aby zasáhli Valovi jezdci. Ceionius zašilhal k vrcholu kopce, zpozoroval, že se už začíná stmívat. Útok z boku by už dávno musel mít nějaký výsledek, ale z toho zatím nebylo nic vidět.

	Práskaly výstřely, pak se na ně dolů snesly větší střely, které tupě zabubnovaly do štítů. Když jedna z nich zasáhla do ramene muže, který stál hned vedle Ceionia, pronikavě vykřikl. Krvavá ruka sklouzla přes jeho krunýř. Ceionius přemohl nucení zvracet a zaklel, zatímco vojáci kolem něho se ochromeni strachem stáhli nazpět. Zdálo se, že boj vpředu ochabl, když tu se nad palisádou zvedly dlouhé kůly, kůly, na nichž visela nahá, krví zbrocená těla. Pověšená za nohy. Bez hlavy. Jeden mladý voják před Ceioniem začal zvracet, další prostě klopýtali nazpět, jiní zase se zuřivým řevem zaútočili na val a slepě vběhli na hroty nepřátelských kopí a mečů. Jako ochromený zíral Ceionius na pověšené mrtvoly, na barbary, kteří s jásotem metali odťaté hlavy přes palisádu. Byl jsem, co jsi ty. Jsem to, co ty budeš. Uskutečnili svou hrozbu. Všechny je zabijí.

	Vytrhl se z ochromení a nařídil, aby se muži stáhli zpět, zase znovu, a postaral se, aby jeho povel došel až k trubači, který zadul na svůj roh. Nařízený ústup na bezpečnější pozici muže trochu uklidní. Bude třeba útok znovu zopakovat.

	Ale všude se v neřízeném zmatku převalovalo a vlnilo množství lidí. Znovu vyrazily z průlomu oddíly barbarů a tentokrát jejich proud jakoby nekončil, stále více mužů se valilo ven, pěší i na koni. Doslova převálcovali ustupující vojáky, kteří se obrátili a začali prchat. Ceionius se je pokusil zarazit, některé, jež poznal, volal i jménem, ale když první z nich zahodili své štíty a běželi k němu se strachem vytřeštěnýma očima, poznal, že pozici už není možné udržet.

	Rozhlédl se kolem sebe, na pravém křídle uviděl změť jezdců, důstojníky a jejich osobní strážce, pretoriány, ti všichni byli obklíčeni barbary. Od místodržitele se nedaly očekávat žádné rozkazy, které by mohly znovu zavést pořádek. Po celém bojišti se hemžili legionáři i nepřátelé, kteří spolu zuřivě zápolili, hlavně kolem úpatí provizorního barbarského opevnění. Ceionius hledal pohledem další důstojníky, objevil Eggia, který se právě s jedním dost zdecimovaným oddílem uprostřed zmatku snažil o spořádaný ústup. Držíce štíty před sebou, vykročili jeho muži, těsně semknuti k sobě, pozpátku, bráníce se útočníkům, kteří je co do počtu daleko převyšovali. Barbaři se snažili bodat po nich svými dlouhými oštěpy a pátrali po jakékoliv mezeře mezi jejich štíty.

	Zavolání odvrátilo Ceioniovu pozornost od této scény. Jakoby na povel mu jeho osobní strážci přivedli koně a jeden z nich mu pomohl nasednout. Prodírajíce se mezi prchajícími vojáky, zamířili k bažinám, kličkujíce, aby se vyhnuli nepřátelským jezdcům. Pohled nazpět jim ukázal beznadějnou situaci, v níž se Eggius a všichni ostatní, co byli s ním, nacházeli. Obklíčeni nepřáteli nemohli zabránit tomu, aby štítová hradba nebyla prolomena a jednotlivci se zapletli do osobních zápasů. Eggiův jasně rudý chochol na helmě stále znovu probleskoval mezi jezdci. Ceionius nesměl nijak zasáhnout, musel zachránit, co se ještě zachránit dalo. Vyrazil na něm pot, když viděl svého kolegu, jak klesá k zemi, až do konce si uchovávaje svou čest.

	Ceionius prudce obrátil svého koně a hnal ho vpřed. Tisíce mužů byly v nebezpečí, ten výborně vycházející plán barbarů bylo nutno nějak zmařit, muselo se za každou cenu zabránit tomu, aby past sklapla a všechny je pohltila.

	

	Nad les se snesla tma a mezi stromy se válela mlha v hustých chuchvalcích. Válečníci, kteří zajali Calda a přivedli ho sem, mu sebrali plášť a při tom se hlasitě hádali o pozlacenou sponu, která mu ho spínala na rameni. Pak mu strhli pancíř, helmu, opasek s mečem a nakonec i náholenice. Nato ho spoutali řetězy jako nějakého otroka v kamenolomu, přitáhli ho sem a přivázali ke stromu jako nějaké zvíře. Caldus zvrátil hlavu do týla a vzhlédl nahoru do větvoví, pak sklouzl po kmeni dolů, až seděl na mokré zemi, opřený zády o kmen. Pro něj bitva skončila. Jeho první.

	S koleny přitaženými k bradě dřepěl u stromu, k sobě spoutaná zápěstí na kolenou, pohled upřený k zemi, pozoroval napůl zčervenalé listí, hnědé, stočené mrtvé listy, lesklé od mokra. Nějak to zajetí už vydrží, než jeho otec zaplatí výkupné. Ale mnohem víc ho znepokojovala otázka, zda se mu podařilo zachránit Annia. Důstojníky chtěli barbaři živé – obyčejného vojáka by s chladným chechotem na místě zabili.

	Caldus se slabě zašklebil při vzpomínce na to, jak Anniův kůň po té ráně odskočil a pádil pryč. Barbaři byli tak posedlí tím, aby zajali vysokého důstojníka, že vojáka ani nepronásledovali, ale ponechali ho jeho osudu. Místo toho skolili druhého trubače, sebrali mu jeho helmu i vlčí kůži, zbraně, roh a koně. To vše se odehrálo tak rychle, že Caldus ještě věřil, že se ubrání, i když ho už obklíčili a popohnali jeho koně. Za následujícím kopcem se setkali s dalšími bojovníky, vyměnili si výsměšné vtipy, kterým Caldus nerozuměl, ale že se jeho uchvatitelé chlubí svým úspěchem, pochopil rychle. Nyní seděl tady, nechal hlavu klesnout hluboko ke hrudi a nedobrovolně se cvičil v trpělivosti a sebeovládání. Chvilkami se snažil uvolnit, zdřímnout si. Zdálky zaslechl jakési hluboké dunění přerušované ostrými tóny tub a rohů. Naslouchal. Síla a četnost ukazovaly na pořádnou polní bitvu. Trpký úsměv zkřivil jeho ústní koutky. Snad se štěstí obrátilo, snad se na Římany znovu snesla přízeň nesmrtelných. Bezděky sevřel pěsti, zavřel oči a v duchu volal Jupitera Statora, který propůjčoval vojákům vytrvalost, Jupitera Versora, který odrážel nepřátele, Jupitera Victora, který přinášel vítězství. Sliboval věnce, jehňátka, telátka a oltáře za šťastné vyváznutí.

	Po těchto prosebných modlitbách se plně oddal oněm nevinným dětským pobožnostem, kterým ho naučila jeho chůva, hřál se u vzpomínek na dětství, pokaždé když ho profoukl studený vítr, až se otřásl. Chvílemi si spoutanýma rukama mnul obličej a zíral slepě před sebe, aby se nedíval na barbary, kteří ho hlídali. Vzdálený hluk neustával, což ho jaksi uklidňovalo. Občas procházely lesem malé oddíly barbarů, někdy jezdci, někdy pěší.

	Caldus se vytrhl ze své apatie, když se sem stejnoměrným vojenským krokem přiblížila skupina barbarů, mezi nimiž klopýtali, napůl v bezvědomí, namáhavě oddechující zajatci. S hrůzou v nich poznal větší počet jezdeckých tribunů, a dokonce i několik velitelů.

	V očích zajatců se zablesklo, když ho uviděli. Na pažích barbarů viděl tmavé šmouhy a skvrny od cizí krve, a když žertovali a smáli se, cítil, jak se v něm při každém vydechnutí šíří ochromující chlad. Jeho modlitby byly marné.

	Kopanec do nohy ho probral z jeho omámení. Vedle něj stál zachmuřeně se tvářící barbar, který mu mlčky naznačil, aby vstal. Caldus se namáhavě vyhrabal na nohy a cítil, jak mu srdce tvrdě, ale bez síly buší v hrudi, když ho další barbarští bojovníci obklopili, posmívali se mu a hlasitě se chechtali. Nerozuměl sice, co říkají, ale že to byl výsměch vítězů, o tom nebylo pochyb. Jeden z nich odvázal jeho řetěz od stromu a Caldus poznal, že ho držel jen jeden kůl, který byl zaražen do země mezi kořeny.

	Vzali ho mezi sebe, nesrozumitelně cosi brebentili, chovali se hrubě a vypadali jako opilí svým vítězstvím. On byl asi ten nejvýš hodnostně postavený zajatec a sem ho patrně zatáhli kvůli jednání o výkupném. Jeden z mužů nestydatě ohmatával látku jeho suknice a drze se šklebil, když si ho Caldus rozzlobeně změřil. Jiný mu zezadu projel svými špinavými prsty ve vlasech.

	Když vyšli z lesa, uviděl Caldus ke svému úžasu vojenský tábor, zřízený na temeni jednoho kopce. Brzy nato překročili dvojitý příkop a vešli branou na táborovou ulici, lemovanou po obou stranách řadami těsně u sebe postavených stanů. Caldus se zmateně rozhlížel kolem sebe, bezděky zpomalil chůzi, ale jeden z mužů ho ihned postrčil dopředu. Bylo zde dokonce i cosi jako štábní stan a stany pro ubytování důstojníků, vše umístěno uprostřed tábora, a k těm se nyní blížili. Zcela uprostřed se nacházel jeden velký, domu podobný, zřejmě velitelský stan, před nímž bylo zaraženo do země povícero standart. Byl hlídán několika hromotluky v plné zbroji s kopím a skvrnitými, otlučenými kulatými štíty. Caldus se zděsil, když uviděl zlaté orly, kteří s křídly, zvednutými proti temnému nebi, korunovali ty největší standarty, pod nimiž visely roztrhané, špinavé rudé praporce. Další postrčení způsobilo, že zakopl, načež ho dvě ruce popadly za nadloktí a vlekly ho dál, takže bezmocně vklopýtal dovnitř do stanu, kde ho pak postavili jako nějakou věc a ustoupili o krok dozadu.

	Jakési tiché pleskání přilákalo Caldův pohled. Po straně stanu, za jedním na bok odhrnutým závěsem, uviděl polonahého muže, který si právě myl svou svalnatou horní polovinu těla. Ponořil hlavu s nakrátko ostřihanými, narudle plavými vlasy do bronzové mísy, vyprskl vodu a sáhl po osušce, která ležela hned vedle na jedné nízké trojnožce. Caldus bojoval s tlakem, který mu náhle sevřel hruď a zaťal ruce v pěst, když se muž konečně narovnal a od umyvadla odstoupil.

	Vzplanul v něm hněv, vrhl se dopředu, ale byl stržen nazpět svými hlídači, kteří mu zkroutili obě ruce na záda, až už nemohl stát vzpřímeně. Sípaje a namáhavě lapaje po dechu s nimi bojoval, ale marně. Tušil to, věděl, že tento okamžik přijde, ale stát tomuto prašivému zrádci tváří v tvář bylo nesnesitelné. Jeden z mužů popadl Calda za vlasy a strhl mu hlavu dozadu, chtěl ho donutit, aby se na Arminia musel dívat z této nedůstojné pozice, ale Caldus místo toho upřel svůj pohled na záhyby poloodhrnutého závěsu.

	„Pusťte ho!“ řekl Arminius chladně. „Když už to musí být, vyřídím to s ním sám.“

	Pustili ho, ale neodpustili si pořádný rýpanec, takže Caldus zakopl a téměř upadl. Závěs u vchodu se slyšitelně pohnul. Caldus se rychle vzpřímil, přemáhaje téměř neodolatelné nutkání vrhnout se na toho velkého, širokoramenného muže s krátkými, mokrem ztmavlými kudrnami. Kromě něho a Arminia, který si se spokojeným odfrknutím vytíral vlasy dosucha, nebyl už v tomto stanu nikdo. Aspoň ne v jeho přední části, kterou osvětlovaly dva stojany se svíčkami. Caldus upřeně zíral před sebe, rty pevně sevřené.

	Náhle Arminiův pohled spočinul přímo na něm, jeho rty v hladce oholeném obličeji zvlnil poněkud křivý úsměv.

	„Vypadáš špatně, Gaie Caelie.“

	Arminius si utřel osuškou paže, pak ji hodil za závěs, kde ji někdo ihned hbitě zvedl. Caldus si uvědomil, že přece jen nejsou úplně sami.

	„Lituji, že se potkáváme znovu za takovýchto okolností,“ mluvil Arminius dál. „I já bych si přál příjemnější příležitost, ale k tomu už je teď pozdě.“

	Caldus se jen s námahou přinutil mlčet, přitiskl si studené ruce na proužky kůže na své suknici, aby potlačil třes, který se ho zmocnil, tak prudce v něm vřel hněv.

	„Chtěl jsem se s tebou blíže seznámit, Gaie Caelie. Beztoho ses už téměř postaral o to, že jsme…“

	„Asi ano!“ vyhrkl prudce Caldus. „Téměř jsem zmařil tvé plány, ještě než jsi je mohl uskutečnit!“

	Arminius se tiše zasmál. „Nemohl bys toho zmařit mnoho, jen malou část mého plánu. Lep na ptáky byl položen, tenata připravena.“

	„Myslíš si snad, že by místodržitel pokračoval v pochodu daleko od Lupie a vojenských táborů, kdyby věděl, že ty a ostatní jste se proti němu spikli a nastražili legiím past?“

	Pevně opětoval Caldus planoucí pohled, který jako by ho chtěl na místě spálit, ale po chvíli zase zchladl.

	„Je vskutku politováníhodné, že jsem se vždycky obešel bez tvé rady,“ řekl pak Arminius překvapivě přátelským tónem. „Chytrost je rostlina, která při dobré péči přináší dlouhou dobu sladké plody tomu, kdo se o ni stará, a stejně tak i vlastníkovi zahrady. Ale je už pozdě, Gaie Caelie.“ V přehnaném gestu bezmocnosti zvedl Arminius paže. „Varovy legie jsou poraženy. Úplně poraženy. Vojáci se opevnili tak dobře, jak to jen bylo možné, a čekají na to, že se nám místodržitel vzdá. Trochu je ještě zaměstnáme šípy a oštěpy, aby nezapomněli, že jejich osud je zpečetěn a jejich porážka nevyhnutelná.“

	Caldus bojoval s nevolností, která mu stoupala až do hrdla. To, že by zrada byla odměněna vítězstvím, mu vzalo všechnu sílu, jako by předtím podaný jed začal právě působit. Zavřel oči, aby potlačil závrať.

	„Ty tedy potřebuješ někoho, kdo by tě doprovodil, někoho, komu Varus důvěřuje, pokud jde o podmínky odchodu vojska,“ opáčil.

	Arminius na něj pohlédl, v jeho očích bylo nyní něco, co vypadalo jako slabé politování. Zavrtěl hlavou. „Nebude žádný odchod, Gaie Caelie.“ A jako by vycítil Caldovo podivení, dodal k tomu: „Jste zasvěceni jednomu našemu bohu.“

	Caldus pocítil, že mu krev odtéká z obličeje a v těle jako by se mu začalo třepotat celé hejno racků. Vzpomněl si na to, co vyprávěl jeden starý centurio, že před dávnými časy se dva barbarské kmeny dostaly do boje o ložisko soli a protože se nijak nemohly dohodnout, došlo k bitvě, která prý co do krutosti předčila vše, co se kdy stalo. Protože oba kmeny prý tomuto nelítostnému bohu zasvětily nepřátelské vojsko až do posledního muže jako oběť.

	„Až si trochu odpočineme, přivedeme si všechny zbylé důstojníky, především ty nejurozenější a nejvýše postavené, vojevůdce a také místodržitele Vara. Pak může začít slavnost.“ Arminius krátce tleskl rukama. „Tito muži,“ kývnul směrem ke vchodovému závěsu, kde se objevili dva bojovníci se zkříženými pažemi, „tě doprovodí k háji. Jestli ti na tom záleží, můžeš se samozřejmě ještě umýt.“

	Trvalo to okamžik, kdy se Caldus snažil pochopit, o co tu jde, pak prudce postoupil o dva kroky k Arminiovi, ale stráže ho popadly a pevně držely.

	„Lidská oběť?“ vykřikl Caldus, vytrhl se jim a vrhl se proti oběma hlídačům, ale nic proti nim nezmohl. „Ty myslíš, že se necháme podřezat jako nějaká bezbranná zvířata?“

	„Zvířata se brání, ale není jim to nic platné,“ odvětil Arminius chladně, zatímco bojovníci vlekli Calda ven.



		Kapitola dvanáctá



	Jakési sílící dunění vzbudilo Anniovu ostražitost. Vrhl rychlý pohled na zajatce, který s rozšířenýma očima také naslouchal. Signály, vybízející ke spořádanému ústupu, se přelily přes val a přehlušily vzdálený ryk boje, který nyní připomínal spíš probíhající koňské stádo než pochodující vojsko. S bušícím srdcem přikulhal Annius k východu ze stanu a odsunul závěs stranou. Viděl bránu na druhém konci hlavní ulice, na valu pobíhalo několik málo stráží jako mravenci. Mraky se v ubývajícím večerním světle ztemnily a vzduch se třásl v hluku, který se nezadržitelně valil blíž.

	Jako záplava bahna z prolomené hráze se do brány hrnuli vojáci, běželi po hlavní ulici nahoru nebo pobíhali bezcílně sem a tam. Když se octli v táboře, zpomalili, otáčeli hlavami dopředu i dozadu a bloudili zmateně kolem. Většina z nich ztratila své štíty, mnozí ještě stále drželi v ruce obnažený meč. Někteří našli své kamarády, padli si do náruče a společně běželi dál.

	To, co Annius viděl, bylo poražené, prchající vojsko, uprchlí vojáci, hledající útočiště a úkryt, zpanikaření a bez vedení. Zamrazilo ho po celém těle, když si uvědomil, že tyto provizorní valy bez palisády, bez spořádaných hlídek, neskýtají už žádnou spolehlivou ochranu před barbary, kteří, opilí vítězstvím, nastoupili ke svému konečnému útoku, jak z jejich jásotu, který doléhal až sem, bylo jasně slyšet. Za ním kdosi zaklel, takže se rychle otočil. Mladý zajatec trhal svými řetězy, vrhal se proti nim v nesmyslném pokusu se osvobodit. Oči měl doširoka vyvalené a nepříčetné, planul v nich strach a bezmocný vztek, že je bezbranný a vydán hněvu poražených.

	Annius zaťal zuby do spodního rtu, sevřel prsty kolem kožené plachty závěsu a donutil se znovu vyhlédnout ven. Dobíhali sem první muži, v jejich očích byl vidět strach smíšený s hněvem. Do tábora se přihnali i jezdci a před stanem zastavili své koně. Nejeden z nich se sotva držel v sedle. Nejdříve z koní seskočilo několik pretoriánů ve špinavé, krví potřísněné zbroji a suknicích, kteří obklopili velkého místodržitelova bělouše. Annius místodržitele téměř nepoznal, protože Varus zhrouceně ležel přes krk koně, jehož srst byla ztemnělá potem a jenž sípal vyčerpáním, celý pokryt šedými vločkami pěny. Pretoriáni mu pomalu pomohli dolů ze sedla, dva z nich mu položili paže kolem ramen a více ho táhli, než vedli. Annius rychle zvedl stanový závěs. Slyšel, jak Varus tiše sténá a povšiml si kapek krve a špinavých stop, které za sebou místodržitel nechával. Obě jeho nohy byly potaženy hnědavě rudými šmouhami.

	Uvnitř stanu se těžce svalil na lehátko. Do stanu vstoupili další štábní důstojníci, mnozí z nich kulhali a táhli nohy za sebou, byli poseti ranami a podlitinami. Houf svobodníků přispěchal s hlavním táborovým medicusem, objevil se i Varův osobní otrok, který se ale se zkřivenými rysy v obličeji a s rukama zkříženýma na hrudi držel v pozadí.

	„To je v pořádku, to je v pořádku!“ nechal se slyšet Varus, jeho hlas byl slabý a unavený, ale přesto velitelský.

	Jeden z mužů mu mezitím už sundal helmu, dva pretoriáni mu pomohli z pancíře a sundali mu náholenice ještě dřív, než dorazil štábní medicus. Varův osobní lékař byl od přepadu trénu nezvěstný. Medicus podrobil místodržitele důkladné prohlídce, zatímco ostatní důstojníci se rovněž zbavovali své zbroje.

	„Vím, že muž mého stáří by už neměl bojovat!“ odpověděl Varus hlasitě na mumlavé domlouvání medicuse. „Ale řekni mi, bylo by ode mě slušné, poslat muže do boje a jako nějaký bláznivý, roztřesený stařec čekat na jejich návrat? Letopisy našeho národa jsou plné starých mužů, kteří v senátu vedou své debaty, zatímco venku v poli umírají mladí.“ Odstrčil medikuse od sebe. „Není mi nic. Je to jen pár škrábanců. Postarej se raději o ty ostatní!“

	Místodržitel vypadal unaveně, vrásky v jeho obličeji byly ostřejší a hlubší než kdy předtím, oči tmavé a kalné. Jeho pohled putoval od jednoho k druhému, až Annius, který stále ještě otálel u vchodu, pocítil jeho pohled i na sobě. Krev mu horkým proudem stoupla do tváří, když si uvědomil svou hanbu, že nebojoval s ostatními, když se legie dostaly do tísně. Varus pozvedl ruku a pokynul mu, aby k němu přistoupil. Annius váhavě uposlechl, nechtěl ukázat slabost, i když při každém kroku měl pocit, že se mu bolestí podlomí nohy. Napjatě minul pretoriány i důstojníky, až stanul před místodržitelem, který si ho beze slova měřil.

	„Podívejte se sem!“ začal Varus tiše. „Tohoto muže, štábního svobodníka, který byl přidělen k bojovým oddílům a v jedné potyčce byl zraněn, jsem potupil tím, že jsem mu zakázal, aby se této bitvy zúčastnil, protože není plně bojeschopný. Myslel jsem, že mi lépe poslouží jako hlídač tohoto mého zajatce. Ale neprokázal jsem mu tím žádnou dobrou službu, protože někdy jsou různé ohledy horší než smrt.“

	Projel si prsty divoce rozcuchané krátké šedivé vlasy, když tu se někdo vřítil do stanu a zuřivě si razil cestu mezi přítomnými. Byl to táborový prefekt Ceionius, následovaný dvěma vojáky, kteří zůstali u vchodu.

	„Oni ty muže jednoduše vraždí!“ vykřikl. „A důstojníky se snaží chytit živé!“

	Okamžitě se do stanu vrátilo ticho a všechny oči se zaměřily na Ceionia, který tu stál ve svém špinavém pancíři a roztrhané, flekaté suknici, těžce dýchal a byl očividně naprosto vyčerpán.

	„Nemůžeme je už déle odrážet,“ pokračoval. „Chystají se vniknout do tábora. Nedokážeme už dodržet žádný pořádek tváří v tvář hrůze, kterou musejí vojáci už při pouhém pohledu na tu hordu cítit. Já… já jsem něco takového ještě nezažil…“

	„Zabijí všechny, kterých se dokáží zmocnit,“ ozval se slabý hlas z druhého konce stanu. „Shromáždí pak všechny hlavy zavražděných a prohlásí to místo za posvátný háj. A důstojníky budou obětovat, jednoho po druhém, bez výjimky, jak to slíbili!“

	„Co to tu říkáš?“ zeptal se Varus, aniž se otočil.

	Annius pocítil úlek, bylo mu, jako by mu po šíji stékala ledově chladná voda. Napřímil se, vysunul bradu kupředu a zhluboka se nadechl. Tu mu náhle vyvstal před očima Caldus, jeho mladý, usměvavý obličej a dluh, který vůči němu pociťoval, a vědomí selhání, že se mu ho nepodařilo zachránit, ho bodlo v hrudi jako nějaký ostrý trn.

	Jeden z pretoriánů popadl zajatce, trhnutím ho postavil na nohy a jiný uvolnil jeho pouta. Pak ho přivlekli před Vara, který mu ostře pohlédl do očí a opakoval svou otázku. Mladý barbar, který nyní stál těsně vedle Annia, umíněně hleděl na podlahu, rty pevně sevřené.

	„Je tohle ta zpráva, kterou jsi mi měl předat?“

	Barbar pomalu pohnul hlavou z jedné strany na druhou, ale stále mlčel.

	„Proč se tu vlastně s tímhle chlapem páráme?“ zasyčel Ceionius. „Nebylo by lepší rozsekat ho na kousky a vystřelit ho přes val, jak to jeho lidé udělali s našimi muži?“

	„Je to posel, Sexte Ceionie,“ řekl Varus, „a poslové stojí pod ochranou bohů.“

	„Rád bych věděl, zda se ti divoši také tímto zákonem řídili, když chytili naše posly.“

	„To nám ale nedává právo tento zákon porušit.“ Varus přísným pohledem přiměl prefekta k tomu, že zmlkl, a pak se znovu obrátil k zajatci. „Mluv!“

	Venku se zatím znovu začaly ozývat výkřiky, lidé zmateně běhali sem a tam. Mladý barbar stále ještě mlčel.

	„Musíme něco dělat!“ zasyčel jeden z jezdeckých tribunů, ale Varus jen velitelsky zvedl ruku, aniž by odvrátil svůj pohled od zajatce. Ten konečně zvedl hlavu a pohlédl na něj jakoby v nějakém omámení, téměř jako někdo náměsíčný.

	„Když vojsko podstoupí těžkou bitvu a chce si pojistit přízeň boha, který mu může dopomoct k vítězství, pak se tomuto bohu nějak zaváže. Ale tento bůh je nelítostný, zuřivý, krvežíznivý a nebezpečný, je to vůdce stáda strašlivých duchů, kteří kdysi patřili válečníkům, kteří v boji padli. Tento bůh vyžaduje pro svou pomoc krev protivníků, protože tato prolitá krev ho živí a udržuje jeho stádo silné a divoké, takže pak je i vojsko silné a divoké, a tím i vítězné.“

	Zdálo se, že se ve stanu ochladilo a setmělo, plameny olejových lamp na stojanech začaly neklidně poblikávat. Annius cítil, jak mu srdce divoce a rychle tluče, připadalo mu, že ho škrtí těsně zašněrovaný pancíř.

	„Jednoho po druhém, bez výjimky,“ mumlal Varus, pak se viditelně otřásl. „Že jsme tu bitvu prohráli, nemohu popřít, a proto bychom měli vyslat posly, abychom… uznali svou porážku a projednali podmínky pro svobodný odchod.“

	Zajatec zavrtěl hlavou a znovu pohlédl k zemi. „To nikoho nezachrání.“

	Hluk venku zesílil, dovnitř vklopýtal voják, který si držel pravou paži, holý, zakrvavený meč svíral v ruce.

	„Tlačí se dovnitř!“ zasípal. „Snažíme se je udržet mimo střed tábora, ale není nás dost…“

	Jeho slova zanikla v rozruchu, který po jeho slovech vypukl, důstojníci sáhli po svých mečích, pretoriáni se seřadili kolem vchodu, mladý zajatec byl odsunut stranou. Místodržitel si urovnal svůj kabátec.

	„Pak tedy teď vyjdeme ven a vrhneme se na nepřítele všemi silami, které nám ještě zbývají,“ zvolal. „A když je nedokážeme odrazit, aspoň zemřeme v boji.“

	Rozpřáhl paže, aby mu oba pretoriáni, stojící u dveří, mohli znovu obléci pancíř, ale sotva zbroj pozvedli, zajatec se pohnul vpřed a zapřísahavě zvedl ruce.

	„Nic vám nepomůže!“ vykřikl. „Slyšeli jste to přece: vaše vojáky zabijí na místě a důstojníky pochytají jako zvířata – jako obětní zvířata!“

	„A tomuto zvěrstvu zabráníme tím, že podáme příklad statečnosti!“ zařval Ceionius a udeřil barbara pěstí do hlavy, takže se svezl na kolena a převrátil se na bok. Zatímco se důstojníci seřadili k odchodu a oba pretoriáni již zapnuli přezky na Varově pancíři, unaveně se zvedl na všechny čtyři.

	„Když ty nejurozenější oběti budou mrtvé,“ zasípal, „ještě než se jich bojovníci zmocní, mohlo by snad mnoho vašich vojáků uniknout.“

	Důstojníci se zastavili.

	„To se máme jako… vzdát?“ vykoktal jeden z přítomných. „Aby nás ti divoši…“

	Varus zavrtěl hlavou. „Za těchto okolností se v žádném případě nevzdám. Ale když není možný ani únik ani důstojná smrt…“ Vstal a sevřel svou zpocenou rukou Anniovu paži a přitáhl si ho blíž, jako by ho chtěl důstojníkům předvést, jako když nějaký advokát ukazuje oběť zločinu soudcům, aby je přiměl vynést patřičný rozsudek. „Nenařizuji vám to, ale ve jménu všech těch mužů, kteří už celé dny pro nás statečně a poslušně bojovali, zatímco tisíce jejich kamarádů byly zabity či odvlečeny, vás o to prosím. Z této pasti neexistuje žádný důstojný únik, a kdo z nás nechce být zapíchnut jako nějaké prase na oltáři, má jen jedinou možnost.“

	„Ale co uděláme s ním?“ štěkl Ceionius a ukázal na zajatce.

	„Vypravte ho z tábora – nebo to snad pokládáš za čestné a důstojné, z hněvu a pomsty zabít svázaného muže?“

	Varus popleskal Annia po rameni, jeho ruka byla nyní už pevná a tvrdá – byl rozhodnut. Poručil dvěma pretoriánům, aby zajatce uvolnili z řetězů a vyvedli ho ven.

	„Teď jděte a udělejte, co považujete za vhodné,“ řekl tiše důstojníkům, aniž sejmul ruku z Anniova ramene. Důstojníci se před ním uklonili, několik z nich ustoupilo až ke vchodu do stanu, jiní se ještě obrátili k poslednímu pozdravu. Nakonec tu zůstal Annius s místodržitelem a s jeho osobním otrokem sám. Ostatní sluhy Varus s pokynutím: „Máte jen jeden život“ odeslal pryč. Pak postrčil Annia před sebou do své oddělené části stanu a teprve když ulehl na jedno z lehátek, které se pod jeho váhou prohnulo a zakolébalo, sejmul konečně svou niku z Anniova ramene. Otrokovi nařídil, aby jim nalil z připraveného džbánu neředěné, čisté víno, pak ukázal na jednu truhlu, na níž, napůl zamotaná do pevné tkaniny, ležela ona nádherná dýka, kterou si s sebou do poslední bitvy nevzal. „Přines mi to, vojáku!“

	Annius zaváhal.

	„Musí to být zrovna tato zbraň, pane?“

	„Neříkej mi pane, Tite Annie – je to přece tvé jméno, nebo ne?“

	Když Annius nejisté přikývl, místodržitel pokračoval: „Žádná jiná zbraň není k tomu ta pravá. Je jako alegorie zrady, které se dopustil muž, který mi ji věnoval, a lehkověrnosti jednoho starce, který mu věřil.“ Váhavě se chopil zbraně.

	„Nádherný kus,“ zamumlal. „Aby byla někomu z kořisti propůjčena tak drahocenná věc, musel něco velkého vykonat. A Arminius vykonal v Illyriku skutečně velké věci. Nerozumím mu…“ Potřásl hlavou a zmlkl, odložil dýku zpět na lehátko a vzal z otrokových rukou pohár, druhý pak podal Anniovi.

	Bylo to těžké, sladké víno, už při prvním doušku se Annius cítil trochu omámený. Varus se pousmál, jako by si toho všiml, a poslal otroka, který se mu několikrát hluboce uklonil, ven. Zašustění prozradilo, že odhrnul vchodový závěs a utekl. Když si to Annius uvědomil, zděsil se.

	„Dal jsem mu na srozuměnou, aby ze štábu zmizel. A ty učiníš to samé, jakmile udělám, co se udělat má. To je můj poslední rozkaz, který ti dávám, Tite Annie.“

	Místodržitel přiložil ruce k sobě a netrpělivě začal točit a trhat svým pečetním prstenem, až se mu podařilo sejmout ho z prstu. Položil ho vedle nádherné dýky. Pak sáhl do brašny, která rovněž ležela na truhle, a vytáhl z ní zašněrovaný balíček sestávající z několika malých voskových tabulek. „Toto je dopis mé ženě. Napsal jsem ho dnes ještě před bitvou, pro případ, že…“ Kousl se do spodního rtu a nechal tabulky padnout na lehátko, pak rozepnul přezku svého opasku a ten i s mečem položil vedle tabulek. „Můj meč a můj prsten ať jsou i s dopisem odneseny do Vetery. Má mrtvola ať zůstane zde a nikdo z vás ať se jí ani nedotkne, rozuměl jsi?“

	„Ale co když barbaři…“

	„Chci, aby mě našli! Chci, aby triumfovali, a tak zapomněli na naše vojáky a ti mohli utéct! Zapomeň na všechno, co se vypráví o duších zemřelých! Životy, které toto krvavé spiknutí už stálo, mám na svědomí já svou lehkomyslností a zaslepeností – a jestli existuje po smrti nějaký soud, budu muset bez klidu bloudit v podsvětí velmi dlouho, abych odpykal svou vinu, a nezáleží na tom, zda má mrtvola bude řádně pohřbena nebo ne. A jestli ne…“ Pokrčil rameny. „Nuže, pak se přidržím Epikura, smrti se nebojím, protože dokud žiji, smrt zde není, a když je zde, pak zde už nejsem já. A teď mi pomoz, Tite Annie, nemáme mnoho času! Řekni mi, co musím udělat.“

	Varus vytáhl dýku z pochvy a Annius ihned pocítil, jak mu v hrdle narůstá knedlík a jeho žaludek se změnil v jakýsi tvrdý, chladný uzel. Odkašlal si, aby mohl promluvit, zaměřil své myšlenky na to, co se naučil během všech těch hodin cvičení, v nichž byl poučen o tom, jak zacházet se smrtelně zraněnými kamarády.

	„Klekni si sem, nasaď si dýku pod oblouk žeber – tady.“ Ukázal na místo trochu nalevo od špice žeberního oblouku, kousek pod srdcem. „Vraz dýku dovnitř, nahoru proti žebrům! Pak zasáhneš srdce. Ale musíš bodnout rychle a tvrdě.“

	Varus mlčky pozoroval lesknoucí se, krásně opracovanou zbraň, slabý úsměv změkčil tvrdé rýhy kolem jeho rtů.

	„Mám to pro tebe udělat?“ zeptal se Annius tiše.

	„Myslíš, že ano, protože ses naučil zabíjet?“ Místodržitel na něj vzhlédl unavenýma a jakoby zastíněnýma očima, které Anniovi ještě nikdy nepřipadaly tak tmavé jako teď. „Doufám, že k tomu mé síly stačí…“

	Varus si přetáhl těžký kabátec přes hlavu a klesl na kolena. Zůstal jen v tenké bílé tunice se skvrnami od potu. Oběma rukama si ohmatal hrudník a přejel si prsty podél oblouku žeber, pak natáhl levici po zbrani. Annius váhavě přistoupil k jeho lehátku, zvedl bohatě vyzdobenou pochvu a podržel Varovi zbraň tak, aby mohl popadnout jílec a vytáhnout čepel ven. Místodržitel pak zvedl oči a pohlédl na Annia. Zachmuřeně, ale rozhodně.

	„Pomůžeš mi? Jen pro případ, že by mi selhaly síly.“

	Annius těžce polkl, pak mlčky kývnul. Klekl si za místodržitele na zem, i když mu při tom ostrá bolest vystřelila z kolena až do podbřišku. Byl v tak těsné blízkosti u Vara, že cítil pach potu a krve, který na něm lpěl z nedávné bitvy, a vnímal místodržitelovo hubené a vyzáblé tělo téměř jako své vlastní a rovněž tak i jeho třes. Omámen místodržitele objal a sevřel ruku na jeho ruce, jež svírala jílec dýky.

	Rychlý pohled přes Varovo rameno mu ukázal, že hrot lesknoucí se čepele se právě zabořil do jeho tuniky právě na tom místě, které mu před chvilkou ukázal.

	„Děkuji ti, můj synu, a žij blaze,“ vypravil ze sebe Varus tiše. „Ať jsou ti nebešťané i síly podsvětí příznivé!“

	Ruka, držící dýku, sebou škubla a rychle bodla. Hned nato se přes Anniovy ruce vyvalil teplý příval krve a do nosu ho udeřil její čerstvý pach, až se mu křečovitě stáhl žaludek. Držel starého muže pevně, a ten v jeho pažích lapal po vzduchu, každá žilka v jeho starém těle byla napjatá. Vlny, v nichž z něho proudila teplá, lepkavá krev, najednou zeslábly, až jeho tělo se slabým zasténáním ochablo.

	Annius opatrně sáhl na Varovo hrdlo, hledal pulz a cítil, jak kůže pod jeho prsty sesychá a chladne. Pečlivě uložil mrtvolu na zem a utřel si levou ruku do svého kabátce, ještě než mu s ní zatlačil nevidoucí, ke stropu hledící oči.

	Čepel vězela celou svou polovinou v ráně, ruce mrtvého stále ještě svíraly jílec, když se Annius pomalu zvedl. Zašilhal po prstenu, který ležel na lehátku vedle Varova opasku se závěsným řemenem meče. Annius se snažil ovládnout své myšlenky, které poletovaly jako vyplašení ptáci. Prsten, dopis a meč měl přinést do Vetery. Aniž by o tom nějak uvažoval, uvolnil dýku ze sevřených prstů mrtvoly a vytáhl její čepel z rány, přičemž z ní vytryskl proud krve, a s krvavou dýkou v ruce se zvedl, kulhal k lehátku a zvedl meč, který pak vložil do rukou mrtvoly, i kdyby byla dýka sebekrásnější, Annius nesnesl tu představu, že zrádce by volbou zbraně triumfoval nad svou obětí podruhé.

	Teprve nyní si uvědomil, že mu po tvářích tečou slzy a zakalují mu vidění. Dusil se vzlyky, když si vyhrnul svůj krví nasáklý kabátec a rovněž tak vlhkou tuniku, aby mohl uvolnit tenký řemen, který držel jeho suknici. Na tento řemínek pak navlékl prsten, načež oba jeho konce zase zavázal. Tam snad nebudou divoši hledat, kdyby ho chytili. Spěšně otřel dýku o polštář na lehátku a zastrčil ji do pochvy, kterou upevnil na svém opasku. Dopis zastrčil za pancíř.

	Byl čas jít, ale něco ho stále zdržovalo. Pohlédl na mrtvého, tak rád by ho obklopil stojany s lampami a zapálil stan, aby ho uchránil před rukama divochů a aspoň takto ho provizorně pohřbil, a tak usmířil duchy mrtvých. Ale přísahal, že nic takového neudělá. Měl prostě jen odejít a mrtvolu ponechat osudu. Shromáždit kolem sebe tolik kamarádů, kolik jen bude možné, aby mohli uniknout ze spárů barbarů a splnit Varův poslední příkaz.

	Pomalu couval k závěsu, který dělil stan, ještě jednou se sklonil v posledním pozdravu a pak vyběhl ven do nastávající noci.

	Annia pohltila chladná tma čpící kouřem a pachem požáru. Všude plápolaly malé a velké ohně, muži zmateně pobíhali po táboře, jednotlivě i ve skupinách, někteří nesli pochodně. V ulicích se tlačily vykřikující davy, na valech se řadili vojáci, aby odráželi neustále útočící barbary. Centurioni a nižší důstojníci se řevem snažili zjednat pořádek, ale příliš mnoho vojáků pobíhalo kolem, hledajíce své kamarády, aniž by je poslouchali.

	Místodržitel byl mrtev, možná že to udělali i někteří další štábní důstojníci. Zde venku, uprostřed toho rozkladu a zmatku, působila Varova smrt nevyhnutelně jako zbabělý útěk před nedůstojným koncem, jehož ovšem jemu svěřené vojáky v žádném případě neušetřil. Prázdnota, kterou Annius pociťoval, se postupně plnila zoufalstvím a hněvem. Se zaťatými pěstmi kulhavě spěchal po táborové ulici dolů, pátraje ve tmě po velitelích. Hlasy vojáků přehlušoval praskot dřeva i řinčení zbraní, takže ve snaze, aby je bylo slyšet, křičeli stále hlasitěji.

	Annius si klestil cestu mezi hlučícím davem a byl jím při tom na kus stržen s sebou, až ho to téměř připravilo o dech. Konečně zahlédl jednoho centuriona, který kolem sebe shromažďoval zmatkující lidi i vojáky a ochraptělým hlasem vykřikoval rozkazy i povzbuzující výzvy. Obránci zřejmě dokázali nepřítele ještě jednou odrazit. Annius se protlačil mezi vojáky, až na něj jeden prudce vyštěkl, ať táhne na své místo a drží pozici. Když Annius ukázal na centuriona, voják ho praštil, že se až zapotácel nazpět a narazil do dalšího muže. Ten se napřed zarazil, pak ale upustil štít a sevřel Annia do náruče.

	„Nevěřím svým očím!“ uslyšel Sabinův hlas. „Ty žiješ!“

	Annia zaplavila vlna ulehčení, stěží dokázal pochopit, že ten muž, který stál před ním, držel ho za ramena a se smíchem s ním třepal, je opravdu Sabinus, jeho kamarád, s nímž po celé měsíce sdílel jednu místnost a na pochodu i stan.

	„Co tu děláš, bez helmy a bez štítu? Takhle s námi nemůžeš bojovat!“ S pokřiveným úsměvem poklepal Sabinus na čelní štítek své helmy.

	„Běž ke zraněným, tam se můžeš vyzbrojit.“

	Jeho soused se k němu naklonil. „Jste přátelé, že ano?“ Když oba zaraženě kývli, odložil svůj štít a sundal si svou helmu. „Můžeš si to vzít, já si už obstarám jiné zbraně. Je to beztak už mé druhé nasazení a přátelé by měli stát v boji při sobě.“

	„Počkej!“ Annius odmítavě zvedl ruku, ale muž jen mávl rukou, podal mu jedno po druhém, helmu a šál a přisunul k němu i štít. „Neudělej mi ostudu! Ta helma patřila mému nejlepšímu příteli,“ vykřikl, aby ho bylo v hluku slyšet, a nato zmizel v davu.

	Annius si váhavě omotal kolem krku vlhkou, špinavou vlněnou tkaninu, pak si nasadil helmu, která mu byla trochu malá a tlačila ho na spáncích. Do nosu mu stoupl pach cizího potu. Horečně hledal slova, jak mužům kolem vysvětlit, že jejich úsilí je marné, že už nebojují pro nikoho než pro sebe samotné. Se štítem v levici zaujal místo vedle Sabina.

	„Protentokrát jsme ty chlapy zase odrazili, ale dlouho se už asi neudržíme.“ Sabinus do něj přátelsky rýpnul. „Jsem rád, že jsi tu.“

	„Varus je mrtvý,“ vypravil ze sebe Annius.

	„Mrtvý?“

	„Zabil se, aby se nedostal živý do rukou nepřátel a…“

	„Ty lžeš!“ vykřikl Sabinus, zatímco zpráva už letěla od úst k ústům a šířila se jako nějaká ochromující vlna. Annius si uvědomil, že je to úplně stejné, jako kdyby hodil kámen do vody a teď už tomu nemohl nijak zabránit.

	„A ostatní? Ostatní štábní důstojníci?“ koktal zděšeně Sabinus, který očividně bojoval se sebeovládáním.

	„Myslíš tím ty, co ještě zbyli?“ opáčil Annius trpce a pokrčil rameny.

	Napjatě pohlédl dopředu, ochromení, které se mužů kolem očividně zmocnilo, způsobilo, že mu naskočila husí kůže. Varova smrt a pohled na jeho bezbrannou mrtvolu ho připravily o veškerou naději – a právě to, co zažil i on, působí nyní na jeho kamarády, vykřiklo cosi v něm. Cosi, co bylo bezmocné vůči zoufalství, které ho konečně dohonilo. Sabinus mohl až doposud přežít, ale ještě před rozbřeskem zemře. Všichni zemřou.

	Kdosi do něj strčil, aby ho na sebe upozornil.

	„Co se stalo s mrtvým? Byl pohřben?“

	Annius beze slova zavrtěl hlavou.

	„A až nepřátelé vtrhnou do tábora a najdou jeho mrtvolu?“ Bylo vidět, jak voják těžce polkl. „Nebo tam snad někdo drží stráž?“

	Annius neodpověděl, jen mlčky zvedl ramena. 2a ním se muži dali do pohybu a přes jejich hlavy štěkavě vykřikoval jakýsi pánovitý hlas.

	„Ten prašivý pes dosáhl toho, co chtěl!“ Byl to Ceionius, který si klestil cestu mezi řadami vojáků. „Ztratili jsme bitvu, místodržitel je mrtvý a nám nezbývá nic jiného, než odvést odtud zbytek vojska. Teď půjdu ven vyjednat s barbary podmínky pro svobodný odchod.“

	„Co jim ale máme nabídnout?“ vykřikl centurio, který ho doprovázel. „Ti nás jsou schopni zavléct někam do otroctví!“

	„Máme ještě pokladnu se žoldem a pár cenných předmětů z majetku místodržitele a dalších vysokých důstojníků,“ odpověděl Ceionius, právě když se protlačil kolem Sabina a Annia. „Barbaři budou jistě chtít získat kořist raději bez boje.“

	Do davu za ním se vsunuli zbývající lučištníci, už ani ne stovka mužů. Když se táborový prefekt postavil před vojáky, ostře si je změřil a velitelsky zvedl ruce.

	„Tři první řady na val!“ poničil. „Budete krýt lučištníky.“

	Annius už neslyšel, jaký povel dal Ceionius zbývajícím vojákům, protože se spolu se Sabinem vyšplhal na val. Ale pohled nazpět mu ukázal, že se ostatní rozestavili za bránou, tato bojová řada už ale nebyla s to odrazit žádnou větší barbarskou hordu. Nahoře na valu vytvořili vojáci zeď ze štítů, za nimiž klečeli lučištníci.

	Když Annius zašilhal přes okraj svého štítu, zastavil se mu dech. Na udusaných lukách ležely nespočetné, jakoby náhodně roztroušené tmavé rance, mezi nimiž obcházeli barbarští válečníci s pochodněmi, tu a tam se zastavili, aby něco sebrali. Jako nějaká temná masa se v dálce rýsovala další část nepřátelského vojska, osvětlená kolem plápolajícími světly. Annius se roztřásl, otočil se a vedle sebe uviděl Sabina, který v jakémsi zděšeném okouzlení upřeně zíral ven do noci.

	Dole se Ceionius spolu se dvěma centuriony a několika svobodníky chystal vyjít ven. Položil si přes rameno ratiště kopí omotané pruhy špinavé bílé látky a svou hůl, odznak své hodnosti. Tak se svým malým doprovodem prošel mezerou ve valu, která tvořila vchod do tábora.

	Od masy nepřátel se odtrhla jedna skupina jezdců a volným klusem se blížila k vyslancům. Anniovi se zdálo, že poznává muže v jejich čele, vůdce vzbouřenců, při jehož spatření mu srdce skočilo až do krku a bezděky hmátl po jílci svého meče. Jezdci se přiblížili asi tak na padesát kroků k vyjednavačům, oba vůdcové skupin se navzájem pozdravili, ale jejich slova odvál vítr. Mezitím se jezdci v širokém oblouku postavili před Ceionia a jeho doprovod a zůstali stát, jen jejich vůdce se od skupiny oddělil a přijel až těsně k Římanům. Široce se usmál, couvl se svým koněm o několik kroků zpět, pak v jakémsi bezmocně povzbudivém gestu zvedl paže a potřásl hlavou.

	V následujícím okamžiku se jezdci dali do pohybu a na vyslance se snesla salva vrhacích oštěpů bez ohledu na bílými pruhy omotanou žerď. Nad valem se vznesl zděšený výkřik, ale dřív, než lučištníci mohli vystřelit své šípy, barbaři už vrhli druhou salvu. Shromáždění válečníci v dálce vydali vítězný řev a celá ta hrozivá masa se začala přibližovat k valu jako nějaká přízračná přílivová vlna, na jejíž špici se hnali jezdci a přede všemi pak jejich vůdce s mečem pozdviženým nad hlavou. V okamžiku byla celá skupina vyslanců převálcována, doslova zadupána do země.

	Anniovi se zasekl dech a hrůza nad tímto téměř nepochopitelným pošlapáním všech zákonů se přehnala po celém valu jako požár. Tentokrát útočníci už jen svou masou vyplnili příkop, nevšímali si trnitých větví a dalších smrtelných pastí, jež měly zabránit jejich dalšímu postupu. Pohrdajíce životy, draly se zástupy barbarů po všech čtyřech po příkré vnější stěně valu, zatímco mnoho vojáků se ještě ani nestačilo vzpamatovat ze šoku nad hanebným povražděním vyslanců. Štítová zeď začala kolísat, když se první vojáci v hrůze dali na útěk, lučištníci byli mezi prvními. Annius popadl Sabina za paži a i když se vzpouzel, strhl ho s sebou. Pronásledovali je dva barbarští bojovníci. Sabinus se už přestal zdráhat a Annius přidržel svůj štít těsně u jeho štítu, pustil mu paži a vytasil meč. Když jeden z barbarů s řevem zaútočil, jeho kulatý štít nevydržel srážku s Anniovým dlouhým štítem a praskl. Annius zachytil a odrazil jeho ránu a jeho meč se zabořil do barbarova boku. Další rychlé bodnutí přes okraj štítu zasáhlo obličej barbara, ten vykřikl a odpotácel se dozadu.

	Sabinus mezitím odrazil druhého a oba se nyní mohli o kousek stáhnout. Vojáci a barbaři bojovali dál, spletení v klubku rukou i nohou, ve tmě se blýskaly čepele, těla klesala k zemi a válela se dolů ze svahu. Annius rozpoznal mezi vojáky Blaesa a Venicia, kteří na něj zůstali nevěřícně zírat. Zamrazilo ho po celém těle.

	Kolem brány zuřila divoká vřava, ve středu tábora plápolaly ohně uprostřed pobíhajících stínů, plameny požíraly i Varův stan. Vojáci se zřejmě pokusili místodržitelovu mrtvolu aspoň spálit, aby nepadla do rukou barbarů, ale provlhlá kůže stanu plamenům odolávala a barbarů bylo příliš mnoho. Annius přehlédl své zbylé kamarády, jednoho po druhém. Museli pryč. Kamkoliv. Museli zvolit nějaký směr, se kterým barbaři snad nepočítali.

	„Pojďte za mnou!“ zvolal, otočil se a rozběhl se k rohu valu. Bolesti v koleně náhle zmizely, jako by mu zatížení dělalo dobře. Slyšel kroky kamarádů za sebou, na okraji valu zvedl štít nad hlavu a sklouzl po svahu dolů následován ostatními. Na dně příkopu se prodral špičatým klestím, na druhé straně se probojoval nahoru a rozběhl se směrem k lužnímu lesu.

	Stromy a listí utlumily hluk, jako by chtěly uprostřed všeho toho zmatku a ničení zachovat malou říši klidu a míru. Ale i zde ležela nahá těla padlých, jež obtékala ramena potoka. Venicius zachránil jednu pochodeň, jejíž třaslavé světlo jim svítilo na cestu. Mlčky se dohodli, nepotřebovali k tomu žádná slova. Mokrýma nohama tápal Annius po dně potoka a ostražitě se kolem sebe rozhlížel. Zádní pronásledovatelé. Jako zázrakem jim unikli.

	Temnotou klinkal malý zvonek, zvonek na krku muly. Docela legrační zvuk v této tmě. Pak se ozvalo funění. Sabinus opřel svůj štít o jeden z tenkých stromových kmínků a vydal se dopředu, slabě zamlaskal jazykem a tiše na mulu mluvil, až se její nezřetelný stín oddělil od stínů stromů a přišel blíž.

	„Bohové budiž pochváleni!“ zvolal Blaesus, když Sabinus zachytil provaz, který mula táhla za sebou, zatímco zvíře marně tápalo po nějakém pamlsku v jeho rukou. „To zvíře nám pomůže dál.“

	Trpký smích se vydral z Anniova hrdla, nebylo to nic víc než tiché uchechtnutí. Rozhlédl se kolem a přes látku svého kabátce a tuniky hmatal po prstenu na kyčlích. Dýka ho bolestně tlačila. Nesměl si teď sednout, jakkoliv byl unavený a vyčerpaný. Museli dál. A mohli jen doufat, že barbaři jsou natolik zaměstnáni, že hrstku uprchlíků nebudou pokládat za nějak důležitou.

	

	Thiudgif jemně pohladila Suru po tváři, tak jí bylo líto, že musí děvčátko budit. Ale musely už vyrazit, dlouho odpočívat bylo nebezpečné. Za ranního rozbřesku se Thiudgif odvážila zřídit ohniště a rozdělat oheň, který nevydával žádný kouř, ale jenom slabě žhnul. V malé bronzové míse, kterou se jedné z žen podařilo zachránit, uvařila kaši z obilí a trpkého salátu z trav, něco z toho oddělila pro Suru na jeden velký list a přidala k tomu pár bobulí, které ještě za šera nasbírala, aby jídlo trochu ochutila.

	Konečně otevřelo děvče oči, zamžikalo a hned protáhlo obličej. Thiudgif ji poplácala po ramenou a nasadila povzbudivý úsměv.

	„Pojď, přinesu ti vodu a něco k jídlu. Brzy vyrazíme.“

	„Ale já nechci jít dál!“ fňukala Sura. „Bolí mě chodidla a celé nohy a je mi zima.“

	„Tvá maminka by plakala, kdybys nešla s námi.“

	„Tak ať tu taky zůstane!“

	„Ne, moje hvězdičko,“ vmísila se Amra, „nezůstanu tady a ty také ne. Vstaň, umyj se a pak se pojďme pomodlit.“

	„Modlit!“ Sura stěží slyšitelně opakovala poslední slovo své matky s tak opovržlivým tónem, že jí Amra uštědřila zvučný pohlavek. Děvče se chytilo za tvář a začalo plakat. „Chci za tátou!“

	Amřina ramena poklesla, výraz rozhodnosti v jejích očích pohasl. Že Sura svého nezvěstného otce postrádala, nebylo nic divného. Moc by nechybělo a Amra by se byla na cestě, kterou včera ušly, obrátila a vrátila se zpět hledat svého Statilia. Jen s obtížemi jí to Thiudgif vymluvila, jen myšlenka na to, že musí zachránit jejich dceru, ji od tohoto úmyslu odvrátila. Se ztrátou služky se smířila, se ztrátou muže ne. V noci bezhlesně plakala, zatímco ji Thiudgif držela v náručí, protože ji nic lepšího nenapadlo, jak by nešťastnou ženu utěšila.

	Thiudgif pomalu vstala a odebrala se k té nejstarší z jejich malé skupiny, hlučné, mrzuté ženě jménem Fausta, která obvykle Amru a Suru za výsměchu ostatních častovala neomalenými oplzlostmi.

	„Svinské žrádlo!“ štěkla Fausta a odmrštila od sebe vlhký list s oslazenou kaší.

	„Nemusíš to jíst,“ odvětila Thiudgif ostře. „Jistě najdeš na cestě dost čerstvě upečených koláčů, které ti budou víc chutnat.“

	„Hloupá huso! Kam nás to vůbec vedeš? Někam doprostřed divočiny! Co si tam počneme? Je to snad lepší než to, kde teď jsme?“ vrčela Fausta, a když Thiudgif hned neodpověděla, zaplavila ji přívalem nadávek, na nichž jen podle chichotu ostatních žen poznala, jak jsou oplzlé. Thiudgif cítila, jak jí zlost vehnala krev do tváří. Aniž zaváhala, udeřila vztekle prskající ženu do tváře a pásla se na jejím ohromeném výrazu.

	„Jděte samy, když se vám moje vedení nelíbí,“ vyštěkla, prudce se otočila a chystala se odejít.

	Koutkem oka zaznamenala uznalý úsměv obou propuštěnců. Uřízli si dva dlouhé, rovné pruty, z nichž si chtěli zhotovit vrhací oštěpy, a nyní je ořezávali do špičky. Půjdou s ní, s Amrou i se Surou, a ty špatné ženy ať si pomohou, jak umí. Vrátila se nazpět k matce i dceři. Ty už zatím vykonaly své modlitby a prsty vybíraly kaši z listu. Zatímco na Amře nebylo znát, co si o této malé hádce myslí, Suřiny oči potěšené jiskřily.

	Protože tráva a mech byly vlhké rosou, sedla si Thiudgif vedle obou žen na jeden kořen. Jídlo jí zatím vystydlo, ale to jí nijak nevadilo. Zamžourala vzhůru k nebi, k malému proužku modře, který vykukoval mezi mraky, aby zjistila, kde přesně se nachází slunce. Bylo ještě brzy, přešli teprve první kopec. Tábořili na jedné lesní plošině, která zřejmě sloužila před nějakou dobou jako pastvina, jak bylo možno usoudit ze vzrůstu stromů a keřů. V keřích s bobulemi našla kousky ovčího rouna. Také hledání klestí na oheň se ukázalo jako obtížné, protože v okolním lese téměř žádné odumřelé dřevo neleželo, nebylo pochyb o tom, že v blízkosti musí být nějaká vesnice, jejíž obyvatelé se zde zásobují. Budou si muset dávat pozor na stezky a na stopy.

	Thiudgif si zamyšleně měřila řadu žen a oba propuštěnce, kteří nyní utvrzovali špičky svých oštěpů v ohni. Nikdo z nich by v této divočině nepřežil, nikdo kromě ní, Thiudgif, Sahsmerovy dcery, která takovéto lesy znala už od dětství, věděla, které rostliny jsou jedlé a které jedovaté, věděla, jak jít z cesty lesním šelmám, divočákům a dravcům a věděla, které zvíře po sobě zanechalo stopy. Zdálo se jí, že cítí, jak jí krev teple protéká žilami, trochu se napřímila a usmála se. Dokonce i ta nijaká kaše s nakyslými bobulemi jí chutnala. Annius by byl na ni hrdý.

	Při této myšlence jí srdce sevřela trpkost a do očí jí stouply slzy. Stiskla křečovitě pravicí váček s tabulkami, který měla pevně přivázaný k tělu, vyplivla zbytek své kaše, odhodila list a zvedla se.

	„Máme před sebou dlouhou cestu,“ prohlásila a jako znamení, že je čas dát se znovu na pochod, si přehodila kolem ramen plášť, který přes noc stačil uschnout. I oba propuštěnci se zvedli a hodili si na ramena své nové zbraně. Ostatní ženy si daly načas, než se vypravily, několik jich dokonce nahlas brblalo.

	Thiudgif svižně vykročila vpřed, ostražitě sledovala okolí a pátrala po jakýchkoliv stopách. Šla vpředu, protože se jí chtělo plakat, ale nechtěla, aby ji tak někdo viděl. Zrychlila krok, až se za ní ozvalo nespokojené bručení.

	Když spatřila, že mezi stromy prosvítá jasná zeleň, dala ostatním znamení, aby počkali a zůstali potichu, a sama se spustila po svahu dolů, aby se kryta bujným porostem rozhlédla. Před ní ležela pastvina, která vyplňovala nízké údolí. Na jeho dně rostly křovinaté vrby a olše, vesnici nebylo vidět, protože se před ní zvedaly četné pahorky. Následující okraj lesa byl daleko a další řetěz kopců se rýsoval v dálce jen jako bledý stín.

	Když se Thiudgif ujistila, že nepotkají žádného člověka, chtěla se vrátit k ostatním, obrátila se a téměř vrazila do Thiamina, který ji tiše následoval. Když zděšeně ucouvla před jeho oštěpem, zvedl mladý muž konejšivě volnou ruku a řekl, že ji chtěl jen chránit, kdyby to bylo nevyhnutelné. Thiudgif se pousmála, prosmýkla se kolem něho a pokynula ostatním, že mohou dál.

	Cesta údolím je zavedla k říčce lemované vrbami a olšemi. Zde si mohli krátce odpočinout, ponořit unavené nohy do vody, něco vypít a v křoví se namlsat bobulí. Ženy se ovšem napřed zeptaly Thiudgif, zda jsou tyto lesní plody poživatelné. Zatímco některé se usadily na balvanech, vyčnívajících z hluboko zaříznutého vodního koryta, pozorovala Thiudgif zamyšleně další řetěz kopců před nimi.

	„Musíme se zase ukrýt v lese,“ zamumlala Amra.

	Thiudgif kývla, podívala se znovu na slunce stojící na téměř bezoblačné obloze a uklidňujícím tónem prohlásila, že není ještě poledne.

	„Když se dnes večer utáboříme tam za těmi dalšími kopci, budu docela spokojená,“ řekla. „Víš, kde jsme? Aspoň přibližně?“

	„Na území Brukterů,“ odvětila Thiudgif. „Když se budeme držet mezi polední a západní polohou slunce, nemůžeme Lupii nijak minout a od ní to už nebude daleko ke Rhenu.“

	„Jsi si tím jistá?“

	Thiudgif si trochu váhavě olízla rty a sklonila hlavu, zatímco na ní spočíval Amřin pohled. Nakonec žena položila svou niku kolem Thiudgifiny paže a slabě ji stiskla.

	„Beztoho nemáme žádnou jinou možnost. Mám starost jenom o Suru. I když to není syn, zodpovídám svému muži za život jeho dítěte. Ona je to jediné, co po něm zůstalo.“

	Když Thiudgif zpozorovala vlhký lesk v Amřiných očích, přejela svými prsty útěšně přes její ruku. „Věřím, že máme dostatečný náskok. A toho musíme využít.“

	Ale Amra nechala hlavu unaveně svěšenou a pak se jí po tvářích rozlily slzy. Thiudgif ji rychle objala, přitiskla ji k sobě a hladila ji po vlasech, jako vždy ukrytých pod kápí pláště. Do nosu jí stoupl nakyslý pach dlouho nemyté kůže a ona se trochu za svůj vlastní stav až zastyděla, když Amra její objetí vřele opětovala.

	„Slib mi, přísahej mi, že ochráníš mou dceru před vším zlem, které by ji mohlo potkat v případě, že se mi něco stane!“ zašeptala Amra.

	„Nic se ti nestane,“ řekla Thiudgif.

	„Snažně tě prosím, ve jménu tvé matky, která by pro tvého otce udělala totéž!“

	„Má matka je už dávno mrtvá, Amro. A i kdybych si vzala Suru k sobě, nemohla bych ji přece vychovat podle tvé víry a mravů.“

	„U Rhenu žijí lidé z mého národa. Řekni jim jméno mého muže, Quinta Statilia, a oni jeho dceru rádi přijmou za svou.“

	„Jsi si tím jistá?“

	Zapřísahající pohled Amřiných temných očí přiměl Thiudgif, že se vzdala. „Dobrá, slibuji ti, že přivedu Suru k lidem tvého národa, v případě, že se ti něco stane.“

	Slzy opět zaplavily Amřin navzdory letům stále pohledný obličej, pak se přitiskla těsně k Thiudgif, šeptajíc slova díků a cize znějícího požehnání. Nakonec se Thiudgif podařilo vymanit se z jejího objetí a přimět ji k další cestě. I když pomyšlení na její slib v ní vyvolávalo jisté obavy, jak se dokáže tohoto úkolu zhostit, nic už nenamítala. Amra a Sura jí šly těsně v patách a teprve pak šli oba propuštěnci a malý houf ostatních žen.

	Přešli rovinu a nakonec dorazili k obdělaným políčkům, což Thiudgifinu ostražitost ještě zesílilo. Jedna z žen prohlásila, že už dál neudělají ani krok, protože se musí mít na pozoru, aby nebyli objeveni. Thiudgif spoléhala na ochranu keřů a jabloní rostoucích na mezích a vydala se po cestičce vinoucí se mezi poli. Poté, co nechali za sebou jeden úsek, kde stezka tvořila dost hluboký úvoz, zahlédla Thiudgif na hřebeni jednoho protáhlého kopce zbytky stržené palisády a za ní střechy přikrčených chýší. Byla to hledaná vesnice. Zastavila se, naznačila ostatním, aby zůstali rovněž stát a přes větve keřů, které je kryly, pozorovala osadu. Nikde nebylo vidět žádný stoupající praporec kouře. Thiaminus se přikradl blíž a dřepl si vedle. Nezdálo se, že by ho její starostlivě svraštěné čelo nějak příliš znepokojovalo.

	„Vesnice?“ zašeptal, a když kývla, dodal: „Znamená to nebezpečí?“

	„Žádné strachy, vesnice vypadá opuštěně,“ odvětila. „Patrně zde byli povstalci.“

	„Myslíš…“

	„Že Arminiovi lidé si vzali dobytek a obilí a odvedli bojeschopné muže. Udivuje tě to?“ S pozdviženým obočím si změřila Thiamina, který slabě zčervenal. Vlastně to byl docela hezký chlapík s očima barvy zralých lískových oříšků, s měkkými, pravidelnými rysy, jehož obličej byl orámován tmavohnědými kudrnami, byl to muž, do něhož se děvče mohlo snadno zamilovat. Aniž od něj odvrátila pohled, hmátla po voskových tabulkách na svém těle. Nevěděla, co se stalo s Anniem, prostě utekla. Musela najít cestu domů, kde na ni její otec určitě čekal. Nesměla se nechat ničím dojmout, ani v mysli a už vůbec ne v srdci.

	„Co je?“ zaskřípal za nimi Faustin nepříjemný hlas. „Co tady laškujete, když se přece jinak tak sty…“

	Její hrubý hlas vzápětí ztichl a ona upřela pohled přes křoví dál, přičemž pootevřela ústa a odhalila chatrné zuby. Trvalo chvíli, než ústa zase přivřela, nechávajíc mezi rty kmitat jazyk. „Co uděláme teď?“

	„Jdeme dál,“ řekla Thiudgif suše. „Vesnice je opuštěná a na polích nám žádné nebezpečí nehrozí.“

	Rychle se zvedla a pokračovala po cestě dál, pozorně se vyhýbajíc kalužím a bahnitým prohlubním. Museli být opatrní a plížit se mezi křovím k okraji lesa – z vesnice nebezpečí nehrozilo, ale z lesa před nimi ano. Z vesnice, jak byla Thiudgif pevně přesvědčena, vesničané utekli.



		Kapitola třináctá



	Caldus omámeně zamžikal. Ostré rýpnutí ho vytrhlo z klamného útočiště. Byl krajně vyčerpán. Několik výrostků stálo před ním a zahrnovalo ho pošklebky. Jeden si položil prst na nos, plivl na zem a všichni se pak začali chechtat. Caldus měl synovce, kteří byli asi stejně staří jako tito chlapci. Cítil, že mu ze rtů skápla slina, ale k plnému uvědomění mu to neproniklo. Chladný závan větru mu profoukl tenkou tuniku, kterou mu ponechali jako poslední kousek oděvu, a on se bezděky roztřásl. Kolem zápěstí měl železné náramky, z nichž vycházely řetězy, jež byly upevněny na větve nad jeho hlavou, nohy měl připoutány ke kolíkům hluboko zaraženým do země. S roztaženými pažemi se houpal v těchto poutech, kolena bolestně vyvrácená do stran a nohy roztažené. Načas odtrhl nějaký bůh, asi Morfeus, milostivě jeho ducha od skutečnosti, ale brzy ho zase probudila kousavá bolest v zápěstích a ramenou. Lepkavé, teplé stroužky na jeho pažích byly krev, která prýštila z ran způsobených tvrdými okovy.

	Divoši mu neudělali už nic dalšího, stejně jako i ostatním zajatým štábním důstojníkům a centurionům, které sem přivlekli a stejným způsobem spoutali. Caldus mezi nimi poznal primipila Sedmnácté legie, Quinta Sertoria, který s obvázanou hlavou visel nehybně v řetězech, a několik jezdeckých tribunů a mladých voluntariů, všechny z těch nejlepších rodin. Pár barbarů drželo nad zajatci stráž a oddělovalo je od ostatních bojovníků, kteří hlučně slavili své vítězství. Ačkoliv sem hluk doléhal jen slabě a oslavné ohně jen problikávaly mezi stromy, pomyslel si Caldus, že takový kravál ještě ve svém krátkém životě neslyšel. Nejen že hýřením ochraptělé hlasy ze všech sil vyřvávaly do noci vítězné přípitky a různá provolání, bylo slyšet i bolestné kvílení a pronikavé výkřiky, svědčící o tom, že ti strašní chlapi se baví nejenom vínem, které v minulých dnech ukořistili, ale i něčím daleko horším. Občas sem muži přivlekli nahé tělo, které se zoufale svíjelo, a hodili ho některému ze strážců. Caldus zavřel oči, ale nemohl zabránit tomu, aby neslyšel kvílení, tlumené rány, přidušené steny, pak jakési rytmické pleskání, jako by někdo vytloukal mokré prádlo, a posléze suché sípání, které utichlo ještě dřív, než následovala krátká, bzučivá výměna slov.

	Caldus zaklonil hlavu a snažně prosil Morfea, aby na něj seslal spánek, neměl už nic, co by mohl bohu slíbit, musel jen spoléhat na jeho laskavost. Zoufale prosil o to, aby mohl své vědomí nějak uzavřít, nic nevědět a nic necítit. Když v průběhu noci postupně stále více ztrácel síly, kolena se mu podlamovala a nohy vypovídaly službu, takže mu bylo, jako by mu okovy a řetězy hrozily utrhnout ruce v zápěstí. Bolest ho nakonec donutila zvracet, ale naděje, že se tím udáví, se nenaplnila.

	Teprve konec noci ponořil vše do bledé šedi, hluk se utišil a místo toho se objevili muži v dlouhých, světle šedých rouchách, odměřenými kroky přecházeli od jednoho zajatce ke drahému a postřikovali utýraná těla vodou z přineseného vědra, zatímco mumlali tichá a nesrozumitelná vzývání. Na okamžik se přihlásila ke slovu hanba, že se pomočil a ušpinil, ale i to se vzápětí ztratilo v lhostejnosti. Zavřel oči a nechal barbarské kněze dělat, co chtěli.

	Náhle se mu do srdce vkradla ledová hrůza, na šíji se mu zježily chloupky a ze všech pórů těla se vylil studený pot. Všichni, kteří zde byli připoutáni, budou zabiti jako oběť pro nějakého temného, krutého boha. Křečovitě začal trhat řetězy, nevnímal bolest, až se mu železo zařízlo do ran a jeho smrtelně chladné údy se začaly tak silně třást, že mu tělo vypovědělo službu a úplně ochablo. Slyšel se vzlykat, cítil, jak v něm stoupá horký, bezmocný hněv.

	Pak se na něj snesla milostivá dřímota a kolem něj se začaly míhat obrazy, jako by padal do nějaké nekonečně hluboké studny. Viděl sám sebe, jak se na svém koni řítí podél svahu a srdce mu bilo až v hrdle, hnali se na něj barbarští jezdci, mávajíce meči a kyji nad hlavou. Statečný svobodník, Titus Annius, se postavil mezi ně. Tento muž se nesměl dostat do rukou těchto divochů, už jednou mu zachránil život. Tvrdým úderem do zadku přiměl Anniova koně, aby se lekl a odcválal pryč z nebezpečné situace. Jeho dluh by tímto mohl být vyrovnán, život za život.

	Nebo kdyby snad přece jen měl najít smrt, tak chtěl, aby byla čestná a čistá, ne v takovýchto hanebných řetězech ani mučením, kterému byli zajatí vojáci podrobeni, až se svíjeli a hlasitě naříkali.

	Rýpanec ho nešetrně zase probudil. S řinkotem se uvolnily řetězy, které ho poutaly, a on se sesul do paží jednoho barbara, který ho postavil na nohy, ale nepustil. Nebýt této opory, Caldus by se okamžitě sesypal k zemi, ještě než by druhý muž stačil uvolnit jeho pouta na kotnících. Třetí barbar, mladík v dlouhé bílé kytli, potřel jeho rozedřené rány jakousi vonnou mastí a ovázal bílým vlněným obvazem. Caldus si zmateně uvědomil, že kovová pouta nyní nahradily volnější kožené řetězy. Jakýsi stařec ve volné neopásané šedé říze před něj s mumláním předstoupil a palcem mu namaloval na čelo jakési znamení.

	Caldus bojoval proti závrati. Nalili na něj vodu a pak mu podali dřevěnou lžíci s medem, který mu lepkavě ulpěl na jazyku a v němž bylo přimícháno něco trpkého. Dávil se a snažil se tu věc vyplivnout, ale popadly ho čísi silné ruce a násilím mu zavřely ústa. Byl příliš vysílený, než aby se vzepřel, a proti své vůli polkl. Stařec ho popleskal po tváři, pak se odebral k dalšímu zajatci, který sebou zuřivě zmítal a lomcoval se svými mučiteli.

	„Žádný jed,“ řekl mladík, který zůstal u Calda. „Jen to uklidňuje, ale žádný jed to není.“

	Tak tedy do něj něco nalili, aby byl klidný, jak se to dělá s obětovanými zvířaty, která jsou uprostřed davů věřících přiváděna k oltáři. Opovržlivě odfrkl. Cítil ještě, že jeho i ostatní zdobí věnci a stuhami.

	Sertorius se neúčastně kýval ve svých poutech a stejně neúčastně nechal se sebou zacházet, zatímco Caldus s odporem od sebe odstrčil páchnoucí strážce a špičkami prstů spoutaných rukou si třel oči a spánky. Průvod se pomalu dal do pohybu, zajatce doprovázeli válečníci a výrostci. Vedli je na širokou, vyšlapanou cestu. Caldus počítal své kroky. Třes pominul, cítil se lépe, i když poněkud omámeně. To už nebylo jenom vyčerpání, ale i působení toho, co bylo přimícháno do toho medu. Měl podezření, že jde o makovou šťávu. Cítil, že se přihlouple usmívá, ale nemohl proti tomu nic dělat.

	Průvod zahnul na úzkou vozovou cestu s čerstvými, hluboko zaříznutými kolejemi, a zůstal stát. Kdesi vpředu se ozvaly nakřáplé stařecké hlasy v nesouzvučném zpěvu. Teprve po chvíli pokračovali dál, hlouběji do lesa. Občas, jakoby odněkud z velké dálky, dostihlo Calda uvědomění, že je vedou na smrt, ale připadalo mu, že se to děje někomu jinému, jako by neexistovalo nic, co by ho mohlo vzrušit či vyděsit. Ani chladné prsty ranní mlhy, která se vznášela mezi stromy a postupně řídla, čím výše stoupali vzhůru do kopce.

	Listoví stromů se ani nepohnulo, zato bylo slyšet šum lidského davu, k němuž přicházeli stále blíž. Konečně dorazili na rozlehlou lesní světlinu, kde je uvítal šum, způsobený mnoha neklidnými muži, spolu s řinkotem zbrojí a zbraní kolem rozestaveného vojska. Stáli v půlkruhu, který zaplňoval téměř polovinu světliny, ohraničené dubovým lesem a skalní stěnou vyšší než člověk. Když se jejich průvod zastavil, postrčili strážci Calda dopředu, vedle Sertoria, který zpod napůl zavřených víček tupě zíral kamsi do prázdna.

	Od řady válečníků se oddělili dva muži, oblečení v bílých rouchách, následováni jedním horlivým mladíkem. Caldus, jemuž se před očima všechno tak trochu rozplývalo, pohlédl do obou obličejů a v náhlém okamžiku poznání se mu zastavil dech. Tušil to, vlastně to věděl, ale muset v tomto stavu čelit Arminiovu tvrdému a nelítostnému pohledu, bylo nad jeho zbývající síly. Druhý, Segimerus, si ho neměřil o nic méně chladněji. Na rozdíl od Arminia, který se pohyboval jakoby okřídlenými kroky, kulhal. Oba se uklonili šedě oblečeným starcům a pak popadl Arminius Calda a Sertoria za paži, vedl je několik kroků dopředu a zavolal několik vět ke svým mužům, kteří mu s radostnými výkřiky a hlasitým řinčením zbraní odpověděli. Nedržel žádnou dlouhou řeč, byl to jen stručný, souhlasným hlučením přerušovaný proslov, z něhož Caldus nerozuměl ani slovo. Pro něj to byl jen příval hrdelních, nesrozumitelných hlásek, které mezi válečníky vyvolaly skutečný výbuch nadšení, v němž však leželo jakési vzdálené tušení ohrožení.

	Zatímco válečníci stále ještě rámusili a hlučeli, obrátil se Arminius ke Caldovi. „Předpokládám, že jsi nerozuměl ani slovo.“ A než mohl Caldus něco odpovědět, pokračoval: „Řekl jsem jim, že dnes splníme náš slib, že této noci přineseme slavnostní oběť oné moci, která nám dopřála toto vítězství, že jí budeme obětovat poražené nepřátele až do poslední kapky jejich krve. A jako ten nejvzácnější dar jí bude v Sertoriovi obětován jeden z nejstatečnějších centurionů a v tobě mladík z toho nejvznešenějšího římského rodu.“

	Jeho ostrý pohled se zaryl do Caldových očí, zatímco ten se horečně pokoušel uspořádat si své myšlenky.

	„Tak tedy ten nejodvážnější a ten nejvznešenější,“ slyšel se Caldus nezřetelně koktat. „A nikoho urozenějšího než mě jsi nenabídl?“ Zaváhal. „Varus – toho jsi do své moci nedostal?“

	Arminiův obličej se zachmuřil a jeho obočí vytvořilo jedinou linii, proťatou hlubokou příčnou vráskou. Trpká ironie v Caldovi na okamžik přehlušila hrůzu, několikrát se uchechtl hysterickým smíchem, a pak dokonce vyprskl i nahlas, až mu Arminius hrubě zatřásl paží. Někdo k nim přiběhl, v pěsti něco tmavého, pokrytého šedými vlasy, pod nimi mrtvý obličej posetý popáleninami, oči zavřené, ústa v posledním zalapání po dechu otevřená dokořán. Místodržitelovy rysy byly téměř k nepoznání.

	„Mám ale jeho prokletou hlavu a to mně přinese mocné a silné spojenectví, kterému vy nebudete schopni čelit. Všechny země na této straně Alp nám budou patřit a budou rozděleny mezi naše národy. A pak zaútočíme na tu vaši posvátnou Itálii a dobudeme vaše města tak jako kdysi Galové! Ale my vás neoloupíme jenom o všechno vaše bohatství a nespálíme jen vaše hradby a domy, ale pobijeme i vaše děti a vaše ženy. Tak jako teď tady každému z vás stáhneme kůži a maso odřežeme od kostí, ještě než umřete. A každá kapka vaší krve, kterou jsme od začátku této bitvy prolili a ještě prolijeme, udělá naše bohy, kteří nás vedou, ještě mocnějšími a nás ještě silnějšími, až i vaše jména budou po všechny příští časy vyhlazena a zapomenuta, zatímco naše jména budou zářit jako hvězdy na noční obloze!“

	Těžce dýchaje se Arminius nehybně tyčil nad Caldem, jak ho jeho vlastní slova strhla s sebou, až se posléze jeho strnulé rysy uvolnily a ústní koutky pozvedly ve slabém úsměvu. Luskl prsty na mladíka, který doprovázel jeho a Segimera, aby přistoupil blíž, a ukázal na chřestící řetězy v jeho rukou. Než se Caldus nadál, byl on i omámený centurio Sertorius znovu v železech.

	„A ty, malý tribune,“ dodal Arminius tiše, „budeš se modlit za smrt a ona k tobě přijde jako milost, až už v tobě nebude ani kapka krve!“

	

	Barbaři udělali skutečně to, čím Arminius hrozil. Za zpěvu nakřáplých hlasů starých kněží, zpívajících obřadná vzývání, byli zbývající zajatci pomalu usmrcováni, zatímco světlinu pozvolna zahalila noc a ve slabém větní se strašidelné světlo pochodní zdálo olizovat mokře se lesknoucí, tmavé skalní balvany, na nichž byli oběti přivázány.

	Sertorius stále ještě nenabyl plného vědomí, ale protože u Calda maková šťáva ztratila svou moc, stal se nedobrovolným a bezmocným svědkem všech těchto hrůz, neschopný i jenom si zacpat uši, či zakrýt oči. Přinejmenším mladí ukazovali známky hrůzy a odporu, odvraceli pohledy, které při hledání jakékoliv opory bloudily kolem, když jeden muž po druhém byli přiváděni k nelidské smrti. Někteří se vzpírali a bránili, jak mohli a pro jednou se ukázaly hrubé vtipy vojáků o jezdcích, kteří prý po boji pobíhají s roztaženýma nohama a v promočených kalhotách, jako trpká skutečnost. Panický strach vydal mnohé muže napospas hanbě a posměchu, oloupil je o důstojnost a nakonec i o jejich lidství. Hlavy oddělené od ztýraných těl vystavili pak kněží za jásotu barbarských bojovníků napíchnuté na tyče.

	Caldus bezmocně obrátil pohled k nebi, k matnému světlu několika hvězd, probleskujících mezi mraky vysoko nad lesem, a němě a v hrůze se ptal sám sebe, zda tam nahoře jsou vůbec nějací bohové, kteří hledí dolů na tuto světlinu a na to, co se na ní děje. Zda to sledují s blahovolnou lhostejností či s odporem. Zda duchové lesa nebo podsvětí toto počínání schvalují nebo se nad ním hněvají. A zda nějaká moc bude stát při něm v jeho poslední hodině a uchrání ho před zneuctěním, které se mu zdálo horší než smrt. Nemohl divochům v násilí na sobě zabránit, ale snad by mohl rozhodnout o tom, jak zemře.

	Ošklivost ho nutila k dávení, když byl ze skupiny zajatců znovu odvlečen jeden z jeho druhů v neštěstí. Jeho zuřivé kletby a křik se vzápětí změnily v zoufalé žebronění, které zaškrtil roubík do nezřetelného bublání. Caldus pohlédl na svá pouta, řetězy s ostrohrannými články, které se leskly, když na ně dopadlo světlo. Pomalu se zvedl a rozhlédl kolem a tu zpozoroval vyčnívající hrany a ostré výběžky na skalní stěně, které měsíční světlo zdůraznilo a vykreslilo ve všech podrobnostech. Kdyby nebeské síly přihlédly k jeho dřívějším dobrým skutkům, pak by měly utěšit matku, která ho porodila a která naň čekala, a otci navzdory jeho trpké ztrátě ušetřit hanbu, že se jeho syn nechal zabít jako nějaké zvíře na jatkách.

	Caldus sevřel pěsti a udeřil se do čela, články řetězu se mu jako drápy nějakého divokého zvířete zabořily do kůže, znovu a znovu. Teplá, lepkavá krev se mu řinula po řasách a zalepila mu oči. Zmocnil se ho panický strach. Nestačilo to! Kolemstojící se zprvu stáhli od něho pryč. Bezmocně zůstal stát mezi nimi, znovu pohlédl na ostré výstupky na skalní stěně. Na špičatých kamenech se dalo poměrně snadno zranit! Těžce zranit. Jako vystřelen z luku se náhle rozběhl ke stěně. Chňaply po něm jakési ruce, do cesty mu vlétl nějaký stín, zakopl o čísi nastavenou nohu. V pádu prudce narazil proti skále, sklouzl po ní dolů, odřel si paže i nohy. Ruce ho trhnutím postavily na nohy. Zasáhla ho tvrdá pěst a mrštila jím znovu proti stěně. Tvrdě do ní narazil hlavou a ta v oslňujícím světle praskla.

	

	Thiudgif ostražitě sledovala starou, plevelem i křovím zarostlou stezku mezi kopci. Pokud neobjeví žádné čerstvé stopy, nebylo třeba se obávat, že by narazili na vesničany, kteří se někde v těchto lesích skrývají. Slunce unaveně probleskovalo mezi listovím, bylo před polednem a ona musela najít nějaký potok, aby si mohli odpočinout.

	Když se zastavila, uslyšela za sebou jakési klopýtnutí a rychle se otočila. Málem se srazila s Thiaminem, který ji téměř v patách následoval. Se svýma nateklýma očima vypadal unaveně, což nebylo nic divného, protože celou polovinu noci držel stráž.

	Společně počkali na Amru, která postrkovala před sebou svou dceru. Protože Thiudgif vnímala Thiaminův pohled téměř jako dotek, úzkostlivě se udržovala v dohledu ostatních, dokonce i když zřetelně slyšela šelest listí a praskání větviček, svědčící o tom, že jsou nablízku. Než se dostala do zajetí Římanů, žádný muž ji nebral nijak vážně, byla jen Sahsmerova hubená dcera, ta s těmi rudými vlasy. Její otec býval kdysi významný bojovník, ale jeho sláva už pominula, teď to byl už jen předčasně zestárlý muž s nezdravou závislostí na pivu a medovině.

	A teď po ní pošilhával tento mladý muž, propuštěnec jako ona, a každým hořkosladkým pohledem svých hnědých očí jí připomínal toho, který ji před krátkou dobou opustil. Okamžitě se cítila uboze, bezděky hmátla po tabulkách pod svou kytlí a zrychlila krok, aby byla sama. Ale zatímco sepjala ruce pod bradou, zavřela oči a neslyšně šeptala modlitby a prosby k Idisům, kteří v boji stáli při válečnících, aby jejího Tita ochránili a zachránili mu život, Thiaminus ji stále sledoval. Když bezděky klopýtla, rychle ji zachytil, i když se mu to nepodařilo zrovna moc jemně. Okamžitě ho od sebe odstrčila.

	„Nemůžeš mě ani chvilku nechat samotnou?“

	Otevřel ústa, ale neřekl nic a jen konejšivě zvedl ruce. Thiudgif se otočila a prodrala se po zarostlé stezce hlouběji do lesa. Tiskla si pěsti k ústům, marně se snažila potlačit hněv a slzy. Těsně u jednoho stromu zůstala stát, položila čelo na jeho hladký kmen a oběma pěstmi do něj začala bušit. Annius to prostě musel dokázat, probít se. Chtěla ho zase vidět. Poslal ji sice k otci a dal jí propouštěcí list, jen aby se mohla bezpečně vrátit do vlasti v případě, že otcovský dům by pro ni už neexistoval. Ale co by v otcovském domě dělala? Kdo by si chtěl vzít děvče, které padlo do rukou Římanům?

	Vzlykajíc skryla obličej v dlaních, otočila se a sklouzla po kmeni dolů, až seděla na zemi, opírajíc se zády o kmen. Chvíli se nerušeně oddávala svému žalu, až uslyšela tiché kroky a pak si někdo sedl vedle ní a pevně ji objal, šeptaje k ní něžná slova. Byla to Amra. Stala se jí v nouzi přítelkyní, už kvůli ní musela dovést hlouček zachráněných do Alisa. Všechno ostatní až potom.

	Zamžourala, utřela si oči a vstala.

	„Musíme jít dál,“ prohlásila, přičemž však skryla obličej před Thiaminem a Surou, kteří si ji pozorně měřili.

	Proklestila si cestu mezi hustým podrostem, stále sledujíc stezku, kterou však nyní už spíše tušila, než viděla. Staré průlomy v křoviscích a stěží rozeznatelná hranice mezi trávou a býlím ji vedla po ní dál. Dávala pozor na stíny, řídila se podle slunce, mechanicky kladla nohu před nohu. Amra zůstala u ní a její přítomnost dělala Thiudgif dobře. Za nějakou dobu se dostanou k Lupii, tak asi za tři nebo čtyři dny. Odtud to už bude mnohem snazší.

	Ušli už dobrý kus cesty, určitě i víc než dvě římské míle, když Thiudgif zaslechla za sebou hlasy, v lese se rozléhaly výkřiky. Nařídila proto Amře a Suře, aby zůstaly na místě, a s Thiaminem, který si připravil v pravici jeden ze svých tisových oštěpů, se vrátili po cestě zpět. Ostatní ženy zůstaly daleko vzadu, a když přišly blíž, poznala Thiudgif, že mezi nimi nedošlo k žádné hádce, nýbrž že je něco polekalo. Rychle se prodrala křovím a uviděla, že jejich malou skupinu obklopilo asi tak deset či dvanáct žen a dívek v hrubých podomácku vyrobených šatech a několik chlapců, kteří nebyli ještě dost staří, aby vytáhli do boje, ozbrojených oštěpy, šípy, luky a noži. Ostře pozorovali Privata a ženy, které také vytáhly své nože.

	Ječící Fausta zmlkla a několik cizinek se obrátilo k příchozím. Jedna mladší žena se zapřela levicí v bok a sežehla Thiamina pohledem. Pod vysoko uvázaným opaskem se jí klenulo vzedmuté břicho.

	„Co tu chcete?“ vyštěkla.

	I přes příkrost v jejím hlase zvuk mateřské řeči vehnal Thiudgif do očí slzy.

	„Totéž bych od tebe chtěla slyšet i já!“ odvětila přesto stejně tak tvrdě. „Jsem Thiudgif, Sahsmerova dcera, a vedu tyto lidi ke břehu Lupie.“

	„Mluvíš jako my, ale tihle lidé ne. Řekni mi tedy, z jakého důvodu se tady v těchto lesích potloukáte!“ Thiudgif horečně zvažovala nebezpečí. Cizinci byli v přesile, lépe ozbrojeni, a chlapci, kteří se zachmuřenými tvářemi postávali kolem, byli očividně synové některých z těchto žen.

	Privatus a Thiaminus byli asi vnímáni jako vážná hrozba. Tady zřejmě pomůže jen upřímnost. Beztoho byli všichni v podobné, ne-li stejné situaci.

	„Našim cílem je Aliso,“ řekla, „a že jsme uprchlíci, to jste si už jistě domysleli. Nejsme pro vás žádné nebezpečí.“

	Těhotná pomalu kývla, pak přistoupila k Thiudgif, podala jí niku a představila se jako Radewiga, jmenovala jméno svého otce i manžela a ukázala na jednoho bledého chlapce jako na svého syna.

	„Věřím ti, Thiudgif,“ pokračovala, „ale ne těmhle špatným ženám. Nemají v sobě žádnou čest a prodaly by tě třeba i za jediný džbán vína. Proč je zachraňuješ před osudem, který si zaslouží?“

	„Nejde o ně, Radewigo. Čím větší je skupina, tím lépe pro nás.“

	„V tom se mýlíš. Našli jsme vás jen proto, že tyto ženy jen tlachají a hlučí. Tebe a toho mladého muže bychom si nikdy nevšimli. Budete muset odtud odejít.“

	Téměř šelmovský úsměv zvlnil její rty a dal Thiudgif poznat, jak hezká musela asi být jako dívka, dokud si starosti a těhotenství nevyžádalo svou daň.

	„Nejsou to jen ty ženy. Je tu také matka s dcerou a těm jsem velice zavázaná.“ Thiudgif sklonila šíji a zvedla prosebně ruce. „Radewigo, neprosím o vaši pomoc, ale jen o to, abyste nás nechali v míru projít. Byla jsem zajatkyní a chtěla bych se zase vrátit do domu svého otce.“

	„My všechny jsme zajatkyně,“ zamumlala Radewiga. „Přála bych si, aby všechno bylo tak jednoduché, jak si to vymysleli muži. Ale bojím se, že všechny ty jejich velkolepé plány povedou jen k tomu, že bude prolito stále více krve a my prožijeme své dny hladovějíce a mrznouce v lesích!“ Její pohled zamyšleně sklouzl kamsi do dálky a chvíli mlčela, jako by o něčem uvažovala, pak se znovu podívala na Thiudgif. „Ty špatné ženy by nám k ničemu nebyly, protože se jim nechce pracovat a způsobují jen rozruch a zmatek, ale ty jsi jedna z našeho národa. Ale víc ti nemůžu ani nesmím slíbit. Ti oba muži, co jsou s vámi, patří ale k nepřátelům a jsou ozbrojeni…“

	„Jsou to propuštěnci, žádní vojáci,“ namítla Thiudgif rychle. „My všichni jsme patřili k trénu. Utekli jsme při jednom útoku.“

	„Neměj žádný strach! Vím, že potřebuješ jejich ochranu. A jestli se chcete dostat do Alisa, tak víc než kdy jindy!“

	„Co tím myslíš?“

	V očích Radewigy se zajiskřilo. „Aliso je v obležení.“

	Tato zpráva zasáhla Thiudgif jako políček, chvíli na ženu hleděla, nic nechápajíc. Napadl ji její otec, měla o toho starého muže strach a ptala se sama sebe, zda nesáhl po zbrani a nepřipojil se buď k povstalcům, nebo k obráncům Alisa. Stejně žádné správné rozhodnutí neexistovalo, protože Římané odpoví na toto povstání jistě tak tvrdě jako v minulých letech, o tom nebylo žádných pochyb.

	„Je to zlá doba,“ řekla Radewiga tiše. „Sedíme tu v našem úkrytu, trpíme nouzí, čekáme na naše muže a doufáme, že aspoň přežijí.“

	„Vy jste vojáky stáli spoustu sil. Byli jsme tam a viděli jsme to. Udělali hrozné věci…“ Thiudgif se kousla do spodního rtu, protože jí tato slova nevolky vyklouzla.

	„Mezi námi a Římany je válka, a tak nutně dochází k hrozným věcem.“

	Skrytý osten, který tato slova obsahovala, Thiudgif mlčky akceptovala. Nechtěla přízeň Radewigy v žádném případě přepínat. S ulehčením zaznamenala, že žena se slabě pousmála.

	„Jedna z nás pochází z vesnice v blízkosti Alisa. Popíše vám cestu. K naší skrýši vás nevezmeme, je to příliš nebezpečné. Ale tu ženu ti pošlu a řeknu jí, aby vám aspoň popsala místa, která jsou vhodná pro noční tábor.“

	Thiudgif se vděčně dotkla ženiny paže. „Díky, Radewigo. Nikdy ti to nezapomenu.“

	„Modli se za mé děti,“ odpověděla Radewiga a položila si levici na své vzduté břicho. „Zvlášť za to ještě nenarozené.“

	

	Žena, kterou za nimi Radewiga poslala, aby Thiudgif vysvětlila cestu, jim vyjmenovala větší počet míst, hodících se k odpočinku a táboření. Několikrát předtím už putovala do Alisa, a tudíž znala po cestě každý keř a každý kámen a vše popsala velice přesně. Thiudgif si k tomu pozvala Privata i Thiamina a namáhavě jim ženina slova přeložila, aby i oni měli nějakou představu o cestě, která je čeká. Před nimi byly ještě tři tvrdé dny, kdy se museli vyhnout několika vesnicím a tvrzím, jež uprchlíkům z okolí poskytovaly útočiště, ale i v lesích, mezi políčky a pastvinami, bylo třeba mít se na pozoru, aby nevběhli do rukou skrývajícím se vesničanům.

	Při odchodu předala Radewiga Thiudgif jeden luk s toulcem plným šípů.

	„Budeš ho potřebovat,“ řekla. „Doufám, že s tím umíš zacházet.“ Pak jí nakreslila na čelo znamení požehnání a odstoupila.

	Thiaminus šel o malý kousek napřed, zatímco Thiudgif se zastavila a ještě jednou se ohlédla. Barbarské ženy a jejich děti za nimi podezřívavě hleděly, obzvlášť syn Radewigy, který kvůli nim přišel o svou zbraň. Amra a Sura zůstaly v křoví tam, kde je Thiudgif opustila. Děvče plakalo strachy a vyčerpáním a Amřiny oči byly i navzdory úlevě obkroužené tmavými kruhy, pohybovala se kradmo a ostražitě a tiše si povzdechla, když jí Thiudgif řekla, že musí jít ještě daleko.

	Krátce po západu slunce dorazili na jedno popsané tábořiště, což byla malá terénní deprese u jednoho rybníčku, mezi rákosím a lesem, kde Sura beze slova klesla vyčerpáním na zem, zatímco ostatní ženy se myly, čistily si šaty a některé se dokonce i smály a žertovaly. Jedna z těch mladších odložila šaty, stoupla si do vody, sahající jí k bokům, a nestydatě flirtovala s Thiaminem, který do temna zrudl, ostatní ženy se chichotaly a vykřikovaly oplzlé vtipy. Thiudgif zavolala propuštěnce k sobě a nařídila mu, aby na okraji lesa nasbíral dříví na oheň, zatímco od rybníka bylo slyšet rozjařené hlasy a tiché šplouchání. Když pak vykřesala jiskry a zachytila je v zápalné hubce křesadla, opatrně přenesla žhavý troud na ohniště a dechem rozdmýchala oheň, rukama jej chráníc, aby ho večerní větřík zase neuhasil. Plamének, živený zetlelým mechem a suchým klestím, se měl čile k životu, a když ho ještě zakryla suchými větvičkami, brzy hořel naplno a rozšiřoval kolem teplo.

	Netrvalo dlouho a všichni se shromáždili kolem ohně, nebylo to tu už cítit jenom po potu a špíně, ale i po rybniční vodě a čerstvé trávě. Nad nimi se na větvích sušily šaty a pláště a na tiše praskajícím ohništi se ohřívaly kameny, na nichž chtěly později Thiudgif a Amra péci lívance. Právě se zaměstnávaly tím, že klasy, které sebraly cestou na poli, zbavovaly plev a slupek a vyčištěné zrno drtily mezi kameny. Jeden vyčištěný kožený vak posloužil jako hrnec, do nějž byl nasypán rozdrcený obilný šrot, smíchán s vodou a uzavřen, aby sloužil k přípravě kaše.

	Později, když na nebi stanul úzký srpek měsíce a jeho stříbřitý svit zahalil krajinu jako nějaké průsvitné roucho, vzala Thiudgif několik tvrdých, ještě teplých lívanců, které pomazala rozmačkanými lesními bobulemi a na jednom velkém listu coby podnosu je donesla Thiaminovi, který na okraji malé loučky držel stráž.

	„Musíš se vyspat,“ řekla mu, zatímco on mlčky žvýkal. „Radewiga a ostatní ženy říkaly, že teď tu nikdo není, protože všichni utekli do lesa.“

	„Tohle je místo s vodou. Nemyslíš, že sem dřív nebo později přijdou, aby si vyprali šaty nebo se vykoupali?“

	I když v šeru rozpoznala sotva víc než nějaký záblesk, cítila se pod jeho pohledem nepříjemně a rychlým škubnutím se zahalila ještě těsněji do svého pláště. Cítila teplo tabulek spočívajících na její holé kůži. Nepotřebovala je, tím si byla jistá, ale chtěla si je uchovat jako vzpomínku.

	„Před sebou máme ještě tři těžké dny, než dorazíme k Alisu. K ničemu by nám nebylo, kdyby ses po cestě zhroutil. Měl bys jít opravdu spát.“

	„Myslíš, že by některá tam z těch byla schopná hlídat?“ Ukázal palcem za sebe a jí bylo jasné, že tím míní ženy kolem Fausty. „Uvidíme. Mohly by si to mezi sebou rozdělit.“

	

	Annius si rukou zastínil oči, zatímco z lesního okraje napjatě pozoroval rákosí na druhém břehu lesní říčky. Druhý den po útěku z posledního vojenského tábora znenadání narazili na tento vodní tok a vydali se podél něj po cestě ze zpuchřelých fošen. Putovali do večera, až už ve tmě nemohli stezku rozeznat a museli udělat zastávku, aby si konečně odpočinuli. Teprve ráno se umyli od hlíny a zaschlé krve a rozdělili si zbytky bobulí, nasbíraných předešlého dne, zatímco Annius se pod ochranou keřů a divokého podrostu vydal dopředu na výzvědy.

	Před ním se rozprostírala rozlehlá, jako nějaké prostěradlo plochá krajina, porostlá kožíškem ševelícího rákosí, které se ve slunečním světle místy blikotalo tam, kde se světlo odráželo od roztroušených vodních kapek. Vysoko nahoře trylkovali ptáci, šelestili v rákosí, černé vodní slípky vydávaly pronikavé hvizdy. Nikde nebylo vidět ani ten nejmenší náznak nějakého kopce. Budou muset i nadále sledovat tuto chatrnou, špatně udržovanou cestu, ať už je zavede kamkoliv. Tato bažinatá divočina musí přece někde končit. Vrátil se nazpět k ostatním, kteří tábořili na malém, keři a zdivočelými košíkářskými vrbami zarostlém kopečku, a chopil se provazu muly, na niž naložili své řetízkové košile, helmy a štíty. Beze slova se dohodli na tom, že vyrazí, a pak šli, vždy dva vpředu, dál. Kvůli opatrnosti také v noci předtím vycpali trávou zvonek, kterým na sebe mula upozorňovala každého člověka či zvíře, aby je jeho klinkání neprozradilo.

	Po dnech plných neustálého hluku a napětí si Annius nyní plně vychutnával klid a ticho této pusté krajiny a pocit tepla na kůži, jak se ho dotýkaly sluneční paprsky. Bolesti v noze se daly vydržet, když nohu příliš nezatěžoval. Předchozího dne musel stále znovu přemýšlet o tom, zda má do svého nedobrovolně převzatého závazku zasvětit i Sabina, poté co se začal o drahou dýku zajímat a zvědavě se na ni vyptával, ale protože Sabinus měl zřejmě podezření, že si Annius dýku prostě jenom vzal, ponechal si tajemství dýky a prstenu zatím jen pro sebe.

	Říčka se rozdělovala do spousty vedlejších ramen, povětšině zarostlých rákosím, a líně sledovala starou fošnovou cestu, směr měnila jen zřídka. Konečně Annius rozpoznal v dálce tmavší stínovitý obrys jakéhosi pahorku, korunovaného na temeni osadou. Cesta je tam zřejmě nevyhnutelně dovede.

	Annius se zastavil a pátral po stopách, zatímco mula si pochutnávala na šťavnaté trávě. Mezi nízkými keři brzy objevil stezku ztrácející se v rákosí. Předal Sabinovi provaz zvířete a vydal se kousek po ní, ostražitě dbaje na to, aby nezlomil žádnou větvičku. Zul si dokonce i boty s cvočky pobitou podrážkou, aby nezpůsobil ani ten nejmenší šelest a neupozornil na sebe domorodce. Museli osadu nepozorovaně obejít, jinou možnost, jak se dostat z močálů, neměli.

	Ostatní ho následovali, jako první šel Sabinus, vedoucí mulu, která s frkáním zadupávala do země keře a každý pokus, jak zakrýt její stopy, vždy zmařila. Po chvíli se stezka ztratila mezi tůňkami a sítinami. Stále znovu musel Annius přeskakovat od jedné ke druhé. Mula se plašila, zapadajíc kopyty do vlhké a měkké půdy a chraptivě hýkala, než se ji Sabinovi podařilo uklidnit.

	Neradi se museli zase vrátit na fošnovou cestu, kde se Blaesus a Venicius nabídli, že prozkoumají vesnici a její okolí a odešli napřed.

	„Stateční chlapíci,“ pochválil je Sabinus, zatímco oba šli pomalu za nimi. „Řekni mi, jaké to bylo, když ses nám v té bitce ztratil.“

	Annius upřel pohled na zem a zaryl zuby do spodního rtu. Hluboce se styděl, že v boji nechal své kamarády na holičkách a že nedokázal pomoct ani tribunu Caldovi, když byl napaden barbary a upadl do jejich zajetí.

	„Chlapci byli dost překvapeni, když ses najednou objevil na valu mezi nimi.“ Sabinus se tiše zasmál a poplácal Annia po zádech. „Nakonec jsme se přece jen všichni našli a unikli jsme z té pasti.“

	„Sám nevím, zda by nebylo lepší tam padnout.“

	„Co to tady plácáš? Může to sice vypadat hrdinsky, splnit svou povinnost až do toho posledního, ale k čemu by to ještě bylo? Ty té blbosti věříš, že je sladké a čestné zemřít pro vlast jako ti Spartané, kteří se směli vrátit ke svým matkám či ženám jen živí se štítem nebo mrtví na štítu? Ale spíš musím pochválit toho Řeka, který to v úplně beznadějné situaci vzdal a vzal nohy na ramena… jak se jenom jmenoval?“

	„Archilochos,“ zabručel Annius. „Byl to jen jakýsi žoldák, žádný voják.“

	„A co my dva a naši přátelé, proč tu vlastně bojujeme? Pro vlast snad?“

	„Bojujeme aspoň o to, aby se loupežné a plundrující barbarské hordy nikdy nedostaly přes Alpy a nezpustošily naše domovy.“

	„Ty tedy věříš, že nám osud přiřkl úkol vytvořit mír a dát národům právo a zákony?“

	Annius rozhněvaně zvedl oči k nebi, ale mlčel, i když rozmluva nabrala směr, který se mu nijak nelíbil.

	„Co se vlastně stalo s tím tvým děvčetem?“ zeptal se Sabinus neočekávaně a přivodil tak Anniovi bolestné bodnutí v hrudi.

	„Byla u trénu.“

	„Dobří bohové!“ Sabinus se i s mulou zastavil a zděšeně zíral na Annia, který se k němu otočil. „Tak to ji už zřejmě nikdy neuvidíš.“

	Annius jen unaveně kývnul a šel dál. Nestál o žádné tíživé a bolestné vzpomínky, protože tito jednou přivolaní, nevítaní hosté se už nedali odehnat. Thiudgifin bledý, hubený obličej posetý světlými pihami, její úzký nos, oči, jejichž barvu nebyl schopen nijak pojmenovat, její měděné zbarvené vlasy, dolíčky, které se jí dělaly u ústních koutků, když se smála, bezchybné bílé zuby – byla tak svěží a mladá…

	„Bude jistě dost chytrá, aby těm barbarům řekla, že ji vlastně osvobodili z otroctví.“

	Sabinus se zařadil k němu, šel nyní vedle něj, ale Annius vytrvale mlčel a upíral pohled dopředu na kopec, který se pozvolna zvedal před nimi a za nímž byl vidět široký pruh modré oblohy. Na mírném svahu a nad střechami nachýlených chatrčí se nic nepohnulo, nebylo vidět ani světlé flíčky hus či ovcí ani tiše se vznášející praporce kouřů z domácích ohnišť. Annius zůstal stát a přimhouřil oči, aby lépe viděl.

	„Tam nahoře nikdo není,“ řekl konečně.

	Totéž ohlásili brzy nato i Blaesus a Venicius, kteří je očekávali ukryti pod pokřivenými kmeny několika ořezaných košíkářských vrb.

	„Jestliže se ti lidé schovali, tak sem zpráva o vítězství patrně ještě nedošla,“ řekl Blaesus zamyšleně. „Mohli bychom se tedy nepozorovaně proplížit kolem těchto kopců.“

	„Ale v lese bychom mohli narazit na úkryty barbarů,“ namítl Annius, „a na cestách by nás mohly překvapit barbarské houfy, které tu zprávu jistě roznášejí.“

	„Pak bychom si měli pospíšit, aby nás ta zpráva nedostihla příliš brzy,“ uzavřel debatu Sabinus a postavil se s mulou do čela jejich malé skupiny.

	Mlčky pochodovali dál, na místech, kde cesta už nesestávala ze starých dřevěných fošen, ale tvořil ji pevně udusaný jíl, zrychlovali chůzi v lehký klus, který Anniovi zatím nepůsobil žádné zvláštní potíže. Přesto pociťoval bolesti, a když si občas chtěl odpočinout na hřbetě muly, nebylo o nic příjemnější, být protřásán na jejím kostnatém hřbetě. Ale musel vydržet, nesl s sebou místodržitelův odkaz, který nesměl padnout do rukou nepřítele, když už kvůli jeho nesmyslnému sebeobětování se stalo jejich kořistí jeho mrtvé tělo. Annius zaťal zuby a běžel dál. V noci bude mít dost času, aby si odpočinul.

	Pod osadou narazili na řeku, širší než předchozí, která se po nějaké době ztrácela v močálech. Cesta, po níž přišli, vyústila do několika dalších a oni chvíli bloudili, než objevili brod přes řeku. Před nimi se rozkládala rovina, neobdělaná políčka se střídala s bažinatými pastvinami a rozlehlými močály, cesta byla zčásti pevná, zčásti opět zpevněná fošnami. Našli jen málo stop, všechny byly staré několik dní a téměř smyté deštěm. To jim dodalo jistotu. Když se slunce ponořilo pod horizont, nalézali se ještě stále někde uprostřed lesknoucích se rákosových stvolů, nad nimiž se jako jemná síť vznášelo cvrkání cvrčků.

	Počkali, až měsíc vystoupil dostatečně vysoko, aby jim jeho chladné světlo ukazovalo cestu, a vydali se na další pouť, jeden těsně v patách za druhým. Dech toho druhého před ním, občasné zakašlání nebo odfrknutí ostatních, Annia uklidňovalo. Nikdo nemluvil. Celé hodiny se každý zabýval jen svými myšlenkami. Zdálky volali duchové padlých a opuštěných, žalovali na zbabělost a vyžadovali si, co jim patřilo. Když se Annius náhle octl v naprosté temnotě, projel jím úlek, ale černé stíny kolem nebyli žádní duchové, nýbrž stromy. Dorazili do lesa.

	

	Sluneční světlo tančilo mezi šedými kmeny, když Annius se Sabinem procházeli světlým bukovým lesem a hledali dříví na oheň. Annius ostražitě pátral zrakem kolem, protože chrastí zde příliš mnoho nebylo, zde už před nimi za stejným účelem paběrkovali i jiní, kteří po sobě dokonce zanechali i zřetelné stopy.

	„Cítí se velmi jistí,“ zamumlal Sabinus, když Annius přidřepl, aby ohmatal jeden z otisků nohy v mělké, vlhké hlíně.

	„Les nabízí těm, kdo se v něm vyznají, na nějaký, i když ne dlouhý čas, dost potravy i jistou ochranu – aspoň pokud to dovolí počasí. Také v Illyriku a v Panonii lidé často utíkali do lesů a nižných přírodních úkrytů, kde byl terén pro legie neschůdný. To je zachránilo.“ Pomalu se zvedl a sledoval stopy očima až k místu, kde konečně zmizely v podrostu. „Doufám, že Blaesus a Venicius jsou dostatečně opatrní při svém stopování zvěře.“

	„Myslíš tím, že si mají dát pozor, aby se z lovců najednou nestali lovení?“

	Annius kývl. „Neměli bychom se příliš daleko vzdalovat od tábořiště.“

	Nasbírali něco málo dřeva, které našli v listí, prohlédli ho a některé větve zase zahodili, protože byly vlhké. Upotřebitelné kusy zabalili do Sabinova pláště, který Sabinus zašněroval jako ranec a uvázal ho na nákladní sedlo muly.

	Náhle se Sabinus narovnal a zůstal úplně tiše stát.

	„Co je?“ zeptal se Annius, který využil příležitosti, aby ulehčil své bolavé noze.

	„Neslyšíš nic?“

	Annius napjal uši a zvedl hlavu. Vítr tiše šelestil v listoví stromů a ve spadalém listí na zemi, ptáci švitořili a mezi tím se ozval odněkud z větší dálky jakýsi pronikavý zvuk. Třesk železa o železo. Vyměnili si rychlý, polekaný pohled, pak se Sabinus rozběhl směrem ke zvuku, zatímco Annius hmátl po uzdě muly a kulhal za ním. Ale zvíře se vůbec nenamáhalo pospíšit si a ani švihnutím otěží se nedalo popohnat k rychlejšímu pohybu. Brzy byl Sabinus už daleko vpředu a hluk boje zesílil, aby pak náhle zmlkl.

	Na hluboko zaříznuté úvozové cestě, která vedla k jejich tábořišti, zůstal Sabinus chvilku stát a vypadalo to, že napjatě poslouchá. Annius si třel bolavé koleno. Kromě šelestu listí nebylo nyní už nic slyšet. Kulhal dál, ale než stačil dorazit k Sabinovi, ten se už obrátil a spěchal mu naproti. Když Annius otevřel ústa a chtěl něco říct, zeptat se, co se děje, přitiskl mu Sabinus dlaň na ústa a tiše a naléhavě ze sebe vypravil prosbu být tiše, jen tiše! Annius ho od sebe netrpělivě odstrčil a vrhl se k úvozu, ale Sabinus mu nastavil nohu, takže upadl, přitlačil ho k zemi a přitiskl svou ruku znovu na jeho ústa. Chvíli spolu němě a zoufale zápasili, až se Annius z přítelova sevření vymanil, úderem pěsti srazil Sabina na zem a odmrštil ho stranou.

	Nevšímaje si jeho bolestného výkřiku, hnal se Annius dolů k jejich tábořišti, ale již na půlcestě strnul. Půda kolem byla zdupaná, hned na místě, kde úvoz končil, ležel na břiše muž, nahý až na zástěrku a košili vyhrnutou až na žebra. Ze zad mu trčelo zlomené ratiště kopí a košile byla temně zbarvená krví. Dalšího muže uviděl Annius na druhém konci malé světliny, odhozeného sem jako nějakou loutku. Se zamrazením si začal třít paže. Sotva před několika hodinami se za povzbuzujícího poklepání po ramenou a přátelského vtipkování rozloučili, když se Blaesus a Venicius vydali něco ulovit. Annius se rozběhl po cestě dolů a padl na kolena před prvním padlým, byl to Blaesus, a horečně se snažil nahmatat mu na krku pulz. Tělo bylo teplé, krev, která stále ještě prosakovala do košile, se mokře leskla, ale život už vyhasl. Zdrceně se přiblížil ke druhému, Veniciovi, jehož údy byly úplně vykloubeny a jehož oči s výrazem ohromného údivu zíraly do prázdna. Na okamžik se Annius ulekl, že ho z křoví kolem pozorují nepřátelé. Když pohlédl nazpět k úvozu, uvědomil si, že Sabinus za ním nešel. Rozhlížel se na všechny strany kolem sebe, znovu se rozběhl nahoru do lesa, a tam se Sabinus s napjatým výrazem opíral zády o kmen jednoho buku, obě ruce zapřené v bocích.

	„Ty zatracený blázne!“ vypravil ze sebe. „Nemohl jsi dávat lepší pozor?“

	„Jsou mrtví!“ řekl Annius jenom.

	„Viděl jsem to, nejsem blbec!“ Sabinus klopýtal ke svému druhovi a bez síly mu padl do náruče.

	„Co…?“

	„Nějaký zatracený kořen. Bolí to, ale přežiji to,“ zavrčel Sabinus. „Musíme hledět, abychom odtud co nejrychleji zmizeli.“

	Mlaskl na mulu a ta se s hlasitým odfrknutím přiblížila. Když se chopil uzdy, uviděl Annius na jeho prstech krev. „Ty jsi…“

	„Zraněný – no jo, ale je to jen škrábanec. Nic vážného. Dělej, ať odtud zmizíme, jakmile naše přátele aspoň nouzově pohřbíme. Aspoň to jsme jim dlužni!“

	

	Thiaminus, který šel kousek napřed, jim běžel naproti. Už zdaleka na něm bylo vidět vzrušení a strach.

	„Aliso je skutečně v obležení!“ lapal po dechu. „Nemůžeme tam!“

	„To se uvidí,“ řekla Thiudgif a rozzlobeně hodila svou cestovní hůl na zem. Když se tu novinu dověděla Amra, ramena jí poklesla. Thiudgif si utřela pot z čela a založila si ruce v bok.

	„Běželi jsme tři dny!“ zaláteřila. „Teď se přece nevzdám, tak blízko u cíle!“

	„Ty snad dovnitř ani nemusíš,“ řekla Amra. „Můžeš se zachránit v domě tvého otce.“

	„Snad, to je ale žel bohům velmi nejisté. Ale máš pravdu, vím, kam bych musela jít, kdybychom se dostali do Alisa!“

	„Máme před sebou ani ne jednu míli,“ vmísil se Thiaminus. „Ale mezi námi a táborem stojí velká horda barbarů. Mohl bych se kolem nich nějak proplížit, ale jestli budeme mít takové štěstí my všichni společně, o tom pochybuji.“

	Thiudgif bezděky zklamaně protáhla obličej. Po tři dny stále znovu a znovu přemýšlela, zda by neměla nechat ostatní před Alisem, aby se sama nějak protloukla k domu svého otce, ale nyní, když se podívala Amře do tváře, v níž byla vepsaná hluboká starost o dceru, zdála se jí dokonce i myšlenka na něco takového jako zrada. Bojovala proti bolestným vzpomínkám na domov – na pásání hus – ale to by už stejně nemohla dělat, místo toho by se ji otec snažil co nejrychleji poslat pryč z domu. Protože i kdyby se snad její zázračný návrat domů nějak oslavil, její čistota už nebyla bez pochybností. Musela by být ráda, kdyby se stala ženou nějakého vdovce nebo souložnicí, která by vychovávala děti nějaké jiné ženy, zatímco její vlastní by neměly žádné právo na nějaké dědictví, nebo by byla jen družkou či pomocnicí pro dny, kdy by se to paní domu nehodilo.

	Vzkypěla v ní prudká zlost a ona si ji vylila ven tak bouřlivě, že na ni všichni zůstali udiveně zírat. Potřásajíc hlavou se prudce odvrátila, odmítavým gestem jim naznačila, aby za ní nechodili a vběhla po straně do lesa. Poté, co takto zařídila, aby její rychlý odchod vypadal, jako by si chtěla ulevit, dřepla si na zauzlenou změť kořání jednoho starého habrového hájku a skryla obličej v dlaních. Všechna její odvaha, veškerá statečnost jako by náhle zmizela, jako by v ní někdo otevřel nějaké neviditelné stavidlo a nechal vše někam do nenávratna odtéct. Ona, která celou skupinu dokázala dovést až sem, byla najednou zase to nedospělé děvče, co nevědělo, jaká cesta je ta pravá.

	Hmátla po tabulkách na svém břiše a rozepnula přezku svého opasku, pak si vyhrnula kytli, aby uvolnila malý uzlík, který si ovinula kolem těla a v němž byly tabulky uloženy, a vytáhla je ven. Kolíbala je chvíli v rukou, a zatímco přes ně zvolna přejížděla prsty, oči se jí znovu naplnily slzami. Měla ráda toho muže, který ji zachránil z oné hnusné kůlny pro otroky, i když ji potom zavřel do komory. Nikdy jí nijak neublížil – naopak, objal ji, zaštítil ji i svým štítem, tehdy, když se cestovní tábor dostal pod palbu povstalců. Daroval jí svobodu, zajistil jí nový domov pro případ, že by se už nemohla vrátit do svého otcovského domu. Byl pro ni jako otec i jako bratr. A ona ho políbila.

	S hořícími tvářemi seděla pod stinným stromem a nemohla se ubránit úsměvu, i když předtím plakala. Zvedla vysoko ramena, zavřela oči, objala se pažemi, tabulky položené v klíně, a mírně se kolébala dopředu a dozadu. On nebyl mrtvý. Nezemřel a také nezemře. Prozradila mu tajemství, že nesmí nechat vstoupit smrt do svých myšlenek. Najde jistě nějakou cestu, tak jako nějakou cestu najde i ona. A jednou…

	Zakázala si podobné příliš nadějné myšlenky. Existovalo jedno místo, kam mohla jít a kde by si jí vážili a měli ji rádi, o tom byla přesvědčena. Ale napřed ji to táhlo na jiné místo, které on jistě vyhledá, jakmile se zachrání z nebezpečných lesů. Tam bude na něj čekat.

	Vyskočila, uhladila si sukni a strčila znovu tabulky do uzlu ovinutého kolem svého těla. Ještě jednou je něžně pohladila, než se znovu opásala páskem. Celé její oblečení páchlo po bahně a potu a ona byla ještě hubenější a kostnatější než předtím. Ale cítila v sobě novou sílu. Rychle si utřela slzy z tváří a poštípala se do nich, aby jí zrůžověly, a pak už běžela zpátky ke stezce, kde ji všichni již netrpělivě očekávali.

	„Proplížíme se řadami obléhatelů,“ řekla odhodlaně. „Thiamine, ty znáš cestu, povedeš nás. A my budeme hledět, abychom zůstali všichni pohromadě a tiše jako myšky, co kradou obilí.“



		Kapitola čtrnáctá



	V šerém světle počínající noci se kradli podrostem za Thiaminem, který je němými znameními vybízel, aby byli rychlejší a ještě tišší. Thiudgif pod jejím pláštěm mrazilo, i když si ho přitáhla co nejtěsněji k tělu a přes hlavu. Bezbarvá, špinavá látka ji i ostatní ženy dokonale maskovala. Několik z nich se převléklo a světlé části oděvů nechaly na místě, aby sebe i ostatní neprozradily. Teprve až dorazí do pevných zdí Alisa, pořídí si něco nového. Jen jednu světlou tuniku si ponechaly, jedna mladá nevěstka ji nabídla, když Amra prohlásila, že budou potřebovat nějakou bílou nebo světlou látku, aby se tak jasně prokázali jako uprchlíci a aby si je obležení nespletli s nepřáteli.

	Odraz vzdálených světel pohrával po kmenech stromů a na okraji lesa. Thiaminus dřepěl mezi keři a upřeně zíral ven. Thiudgif, Amra a Sura se pod ochranou podrostu přisunuly až k němu, ostatní zůstaly vzadu, jen Privatus dostal pokyn, aby postoupil dopředu. Daleko pod nimi, uprostřed luk a pastvin, se tyčily černé zdi tábora, korunované věžemi. Jejich cíl se zdál být už tak blízko, že Thiudgif připadal nepravděpodobný jako nějaká vidina. Na zdech jiskřila světla, blýskající se jako hvězdy na nebi.

	„Jsme uprostřed kruhu obléhatelů,“ zašeptal Thiaminus. „Barbaři zde na různých místech rozestavěli hlídky a naneštěstí se jeden z jejich táborů nachází v naší blízkosti. Nemohl jsem tak rychle najít jinou cestu.“ Ukázal na tmavé Aliso před nimi. „Jestliže rychle doběhneme k bráně, která je těsně před námi, snad se nám podaří dostat se nepozorovaně z dostřelu barbarů. Ale stejně je to jen ta lehčí část…“

	Se sklopenou hlavou zaťal zuby do spodního rtu, jako by hledal slova, jimiž by mohl popsat podstatu nebezpečí.

	„Hlídky na zdi nás zprvu budou mít za útočníky,“ přerušila mlčení Amra. „Ale proto také máme tuhle bílou látku.“

	„Privatus a já poběžíme poslední,“ řekl Thiaminus rychle, jako by nechtěl, aby její slova vzbudila u ostatních strach. „Dokážeme vás ochránit, v případě že by nás barbaři objevili a pronásledovali. Ale dávejte pozor na příkopy! Ty budou určitě plné špičatých kůlů a trnoví! Jestliže tam některá z vás spadne, je s ní konec.“

	Ženy kolem přikývly na souhlas, jen Fausta se zamračila. „To máme běžet až tam naproti? To jsou skoro dvě stadia, mladíku! Stará ženská jako já to nedokáže!“

	„A vidíš nějakou jinou možnost?“

	„Mohla by ses plazit jako had,“ štěkla Amra, a když Fausta zalapala po dechu, aby po ní mrštila nějakou vzteklou odpověď, zvedl Privatus konejšivě ruce.

	„Hádka nám dál nijak nepomůže,“ řekl tiše. „Tráva a pár keřů a stromů neposkytují téměř žádný kryt. Nezbývá nám než běžet a doufat, že nám bohové i duchové budou nakloněni.“

	Fausta se obrátila k ostatním ženám. „A vy myslete na to, že tam uvnitř dřepí spousta chlapů, kteří umí ocenit teplou ženskou náruč a šikovné ruce. Každá, která se tam dostane, má vystaráno, ale nezapomeňte na starou Faustu, která vás, vy husičky, tak dobře opatrovala a hlídala!“

	Thiudgif vyslala krátkou modlitbičku k bytostem, které mohly obývat toto rozlehlé travnaté prostranství, k válečnickým duchům, aby učinily její nohy pražnými a lehkými, aby ji donesly k bráně. Odehnala pochyby, které se jí tvrdošíjně nabízely, zda snad oni duchové nestojí spíše na straně obléhatelů a doufala jen, že jejich pikle a úklady na tomto místě by mohly rozhněvat Idisy. Vedle ní Amra a Sura na kolenou snažně prosily svého bezejmenného boha o jeho milost. Jejich šepot se mísil s tichým šelestěním listí ve slabém nočním vánku.

	Nakonec všichni zmlkli. Thiudgif si vyměnila pohled s Thiaminem, který kývl. Pak mu podala Radewigy luk a toulec se šípy. Co by s tím také dělala? Jeho oči se trochu rozšířily, rty se sevřely napětím.

	Zaječení přimělo Thiudgif, aby se rozhlédla kolem. Zpozorovala dva bojovníky, kteří se zmocnili jedné ženy. Privatus vyskočil a mrštil oštěpem po útočníkovi, zasténání prozradilo, že trefil. Žena se vymanila. Thiudgif zvedla kámen, velký jako pěst, ale ještě než ho mohla hodit, letěly na barbary další oštěpy, takže rychle zmizeli.

	„Nebude to trvat dlouho a vrátí se s posilou!“ vykřikl Thiaminus.

	Thiudgif a Amra vzaly Sum mezi sebe, skrčené se vykradly z podrostu a daly se do běhu. Amra volnou rukou svírala ranec. Thiudgifiny nohy bušily do země, srdce jí zběsile tlouklo a naráželo do hrudního koše, jako by ho chtělo roztrhnout. Koutkem oka rozeznávala jednotlivá světla na okraji lesa, kolem nichž se míhaly stíny. Běž! vybízela se v duchu. Běž! Sura už teď jen sípala a nechala se spíše táhnout. Nechaly za sebou jeden pás luk s vysokou trávou, pak se půda zdála pevně udupaná a do nosu je udeřil jakýsi odporný nasládlý zápach. Brzy byly už v polovině vzdálenosti k táborové zdi.

	Za nimi se ozvaly výkřiky. Thiudgif zašilhala přes rameno a uviděla jednotlivé stíny, které se oddělily z lesa. Ale byly už mimo dostřel zbraní pronásledovatelů. Netrpělivě škubala za Suřinu paži a zrychlila své kroky, i když chodidla a celé nohy ji citelně bolely.

	Také na zdi se pohybovaly stíny. Thiudgif doběhla téměř až k bráně a očima propátrávala travou porostlou rovinu, aby včas rozpoznala před branou vybudované příkopy a nezřítila se do jisté smrti. Amra mávala nad hlavou bílou látkou, aby obránci pochopili, že mají před sebou uprchlíky. Thiudgif slyšela, jak ostatní ženy křičí, pustila Suřinu ruku a poslala Amru i s ní dopředu, pak se krátce otočila, aby pobídla ostatní. Fausta námahu vydržela a byla tu s nimi. Daleko za nimi, na okraji lesa, bylo vidět jezdce, blížil se dusot kopyt.

	Jedna z žen upadla. Thiudgif ji popadla za paži a postavila ji na nohy, postrčila ji vpřed, pak uchopila ruku Fausty, která se k ní zvedla a táhla starou ženu za sebou. Ale byly příliš pomalé, nezadržitelně se k nim blížili válečníci na koních i pěšky a brána byla stále ještě příliš daleko, i když na obranných ochozech na ně už mávaly jednotlivé stíny.

	Zaslechla ostrý výkřik, jedna z žen klopýtla a zoufale bojovala o rovnováhu. Thiudgif pustila Faustinu ruku a hmátla po paži zraněné, která se jí vrhla kolem krku. Potácejíc se a snažíc se, aby nespadla, táhla ji Thiudgif s sebou, ale dohonil je Thiaminus a pomohl jí. Dusot kopyt zněl stále blíž. Thiudgif si položila paže zraněné ženy kolem ramen a utíkala s ní dál, oběhla přední příkop, zatímco Thiaminus zůstal vzadu. Ohlédla se přes rameno a viděla, že oba propuštěnci se přikrčili za keři, připraveni bránit se proti útočícím válečníkům.

	Chtěla křičet, ale hlas jí selhal, a tak táhla zraněnou ženu dál k bráně, před níž se tlačil malý houf uprchlíků. S hvízdáním jim nad hlavou létaly střely obránců z ochozu. Ještě jednou se otočila a uviděla Privata, který se právě napřímil, aby vrhl svůj oštěp po houfu přijíždějících jezdců, a zasažen se zhroutil k zemi. Prudkým škubnutím se protáhla mezerou mezi křídlem vrat a veřejemi brány dovnitř do spásného polního tábora. Obě křídla se hned nato se zaduněním zavřela a zarazila o kamenný práh.

	Thiudgif zůstala jako omráčená stát v podjezdu pod ochozem, zatímco vojáci za nimi zastrkovali mohutnou závoru. Srdce jí tlouklo tak divoce, že si položila obě ruce na hruď, jako by ho tím mohla ztišit. Thiaminus a Privatus zůstali venku. Obětovali své životy, aby zachránili ostatní, pokračující ostřelování útočníků z vrhačů na ochozech jim už nepomohlo. Pronikavý jásot ji zasáhl jako úder pěstí, dech se jí zadrhl, nohy ztratily pevnost, a když znovu otevřela oči, byla v Amřině náruči, k smrti vyčerpaná a bez jakékoliv síly.

	Amra jí pomohla otočit se k bráně zády a klást nohu před nohu, aby šly dále. Prošly podjezdem a dostaly se ke druhé bráně, prošly jí a byly na široké ulici. Po obou jejích stranách stály rozlehlé budovy s plochými střechami. Za nimi se táhla zeď jako jediná, nekonečná stezka, jejíž vchod vyčníval do ulice. Všude kolem spěchaly skupiny vojáků ozbrojených oštěpy, kopími, štíty a meči, pacholci tahali těžké vaky a svazky vrhacích oštěpů, vypadajících téměř jako nějaké obrovské kytice. Ale vzhledem k rozloze tábora tu bylo očividně dost málo mužů.

	S měkkými koleny se Thiudgif nechala vést Amrou. Po všech těch namáhavých dnech na útěku a cestě divočinou se konečně nacházela uvnitř ochranných zdí římského stálého tábora.

	Po cestě je zastavil jakýsi muž v pancíři. Než Thiudgif správně pochopila, co po nich chce, vyměnila si s ním Amra už několik vět. Šel před nimi dopředu k jedné budově v samém srdci tábora, kde oslovil hlídající vojáky a ti je beze všeho pustili dovnitř. Krátká chodba, do níž vstoupily, byla tak tmavá a chladná, že Thiudgif, která se už zatím v Amřiných ochranných pažích poněkud vzpamatovala, zamrazilo. Jako nějaká tupá bolest ze zranění jí v hrudi tepala lítost nad ztrátou přátel.

	Po přední stavbě následoval široký vnitřní dvůr, který lemovalo sloupořadí, ukrývající další chodbu. Jeden roh prostranství zaujímala zastřešená studna a před zadní části budovy se tyčila mohutná socha jakéhosi muže ve skvostné římské zbroji, který hrdě přehlížel celý dvůr. V levé ruce třímal dlouhou hůl a zvedal pravici jako nějaký kněz, který žehná obětní zvířata.

	„To je Caesar Augustus,“ zašeptala Amra a sevřela rty, jako by neschvalovala Thiudgifin mimovolný úsměv.

	Následovaly muže do sloupové chodby a z ní dveřmi do další polotemné chodby, podél početných dalších dveří, až se konečně před jedněmi z nich zastavil a uvedl je do místnosti, kterou osvětlovaly dva vysoké stojany s mnoha olejovými lampami. Thiudgif nemohla jinak, než obdivovat tuto marnotratnou nádheru, měkkým světlem zalité sloupy a pilíře, četné girlandy a věnce visící na zdech, až konečně s údivem pochopila, že to jsou pouze malby. Nábytek, kterým byla místnost vybavena, znala jen z vyprávění, pohodlná vypolstrovaná lehátka obložená pestrými polštáři a pokrývkami, křehké třínožky, široký stůl, na němž se vršily dřevěně orámované voskové tabulky spolu se svitky rukopisů, dvě vyřezávané stoličky za ním a vysoká skříň s mnoha přihrádkami, které se dokonce daly vytahovat ven. Obě ženy stály ohromeně uprostřed místnosti s rukama sepjatýma na svých roztrhaných a špinavých sukních, když tu Thiudgif náhle došlo, že s nimi není Sura. Šeptem se zeptala Amry, kde je její dcera.

	„Sura musela zůstat venku u stráží. Nic se jí tam nestane. Ostatní jsou tam také.“

	Nepohnuly se z místa, jen se rozhlížely kolem, takže se jejich pohledy občas setkaly. Nyní, protože byly zatím odsouzeny k nečinnosti, viděla Thiudgif znovu před sebou vše, co se krátce předtím stalo, Thiamina s lukem a toulcem, který se na ni tak zvláštním pohledem díval, ještě než on a Privatus se svými ubohými zbraněmi odešli, aby zaujali místo za nízkými keři. Krátce poté se před branou ještě ohlédla a viděla je oba, jak se krčí na svém místě a jezdce, kteří na ně najížděli. Thiudgif bojovala se slzami. Horečně se snažila představit si v duchu znovu obličej mladého Thiamina, ale zůstalo jen u jakéhosi rozmazaného, neurčitého schématu, a stejně tak tomu bylo i s Privátem, s nímž po celou cestu prohodila jen několik málo slov. Cítila to ze své strany jako ničemnost, že od nich utekla, přímo se dusila pocitem viny.

	Když se otevřely dveře, ulekla se. Ve veřejích stál vousatý starší muž v řetízkové košili, na hrudi, kryté pancířem s vytepanými ženskými hlavami, jejichž vlasy tvořili hadi, bylo upevněno osm stříbrných čestných kotoučů. Vstoupil, hodil svou helmu na jedno z lehátek, vzápětí za ní následovaly sukovitá hůl a plášť, který měl předtím omotán kolem paže. Pak se otočil k oběma ženám.

	„Kdo jste a odkud jdete?“

	„Jsem Flavia Amra, žena svobodníka Quinta Statilia – on patří k Sedmnácté legii. Zachránily jsme se s několika ženami z obklíčení povstaleckých barbarů.“ Ukázala na Thiudgif. „Tato žena, Annia Rufilla, propuštěnka beneficaria Tita Annia z Tarraca, nás provedla přes lesy sem.“

	„Domorodka?“ Muž si sundal z ramene závěsný řemen s mečem, rozepnul opasek s dýkou a posadil se na lehátko, aby si rozvázal řemínky svých sandálů. Když vzhlédl, Amra mlčky kývla. Vypadal, jako by se rozmýšlel, protože jeho rty se zvlnily v jakémsi křivém úsměvu.

	„Musíte prominout, jsem jenom prostý muž. Lépe se vyznám v tom, jak ty zatracené barbary držet co nejdál od těchto zdí, než jak zacházet s dámami. Jmenuji se Lucius Caedicius a poté, co jsem si odsloužil svá léta jako primipilus, jsem byl jmenován táborovým prefektem Alisa. A teď mám jeden problém.“ Těžce si povzdechl. „Ostatně, nejste jediní, kdo se sem dostal.“

	Thiudgif zasáhlo tohle sdělení jako rána a mimoděk udělala jeden krok směrem k němu, málem by byla před ním klesla na kolena, kdyby Amřina ruka pevně nesvírala její paži.

	„Jsou to více jak dvě stovky mužů, kteří vykládají hrozné věci,“ pokračoval muž dále. „Nejhorší na tom je, že to byla hanebná zrada, která toto povstání umožnila.“

	Zatleskal a nato vstoupili dva otroci, jeden nesl bronzovou mísu s vodou a několik bílých osušek, druhý třímal košík a třínožku, kterou postavil před prefekta, aby na ni ten první mohl postavit svou mísu. Když si Thiudgif všimla, že si Amra závojem zakryla obličej a odvrátila se, otočila se i ona. Úkradkem pak pozorovala, že první otrok omyl Caediciovi obličej, pak paže a ruce a nakonec i nohy a chodidla. Ten druhý, který se na chvíli vzdálil, se mezitím už zase vrátil s podnosem, na němž stál stříbrný džbán a dva poháry spolu s košíčkem chleba a dalším malým občerstvením.

	„Smím pozvat dámy na malé pohoštění? Nebo byste se chtěly napřed vykoupat? To se totiž dá snadno zařídit.“

	„Má dcera…“ začala Amra opatrně.

	Pohlédl na ni, pak pokynem přivolal k sobě jednoho z obou otroků, něco mu pošeptal a muž ihned zmizel.

	„Předpokládám, že vaše malá společnost byla v podstatě náhodná známost.“ Potutelně zamrkal, což kolem jeho očí vytvořilo vějířek vrásek. „Důležité je, že se vám podařilo protlouct se až sem, jen škoda, že oba ti muži se nakonec nemohli zachránit.“

	Thiudgif náhle opustily síly, dokázala právě jen doklopýtat k jednomu z lehátek, které stálo kousek za ní, ona do něj prostě padla, zakryla si obličej rukama a otřásajíc se vzlyky, se prudce rozplakala. Uslyšela zachřestění řetízkové košile, pak těžké kroky, do nosu jí stoupl drsný mužský pach a na ramenou jí spočinula velká, teplá ruka.

	„Je toho na tebe až příliš moc, že ano, děvče?“ Caediciův hlas zněl překvapivě jemně a konejšivě. „Ani zde nejsme úplně v bezpečí. Sice jsem chytil jednoho z těch chlapíků venku a ukázal jsem mu naše zásoby, aby věděl, že musí být připraveni na zatraceně dlouhé obléhání. Ale bojím se, že teď, když jsou Varovi legionáři rozprášeni do všech stran, dostanou posily.“

	Jemně poklepal Thiudgif po zádech, zatímco ona se už poněkud vzpamatovala, popotáhla a osuškou si otřela slzy a vyčistila nos. Bílé chlebíčky, které jí nabídl, mu téměř vytrhla z ruky a ihned si je strčila do pusy, sotva je trochu požvýkala, hltavě je začala polykat. Narovnala se, oběma rukama svírajíc pohár, nechala si silně zředěné víno téct do pusy a pila, až byl pohár prázdný.

	„Ti vojáci, co se zde zachránili… Je tu také…“ Ještě jednou popotáhla.

	„Nevím, jestli je mezi těmi muži nějaký Titus Annius,“ odvětil Caedicius, „ale poptám se. Ale teď bychom se měli postarat o vás.“

	

	Mezi zachráněnými se nenacházel žádný Titus Annius, ale Thiudgif se následujícího rána dověděla, že někteří obyvatelé okolních vesnic utekli do Alisa poté, co obléhatelé začali v okolí vymáhat zásoby. Se snídaní v ruce se vydala k ubytovnám, o nichž mluvila žena, která rozdělovala obilí. Uprchlíci bydleli ve stanech v zadní části tábora, v blízkosti latrín, a při tichých zvucích své mateřštiny zůstala Thiudgif bezděky stát a poslouchala. Nakonec vylezl z jednoho stanu jakýsi mladý muž a přistoupil k ní.

	„Co tu chceš? A kdo jsi?“

	„Jsem Thiudgif, Sahsmerova dcera,“ odpověděla. „Jsou zde lidé z vesnice U Pěti dubů?“

	Krátce nato před ní stála podsaditá stará žena, která měla své bílé vlasy svázány do tenkého uzlu, a nevěřícně na ni zírala. Thiudgif skoro nepoznala starou selku, vdovu, jejíž dvorec byl nedaleko domu jejího otce.

	„Mysleli jsme, že jsi ztracená!“ vypravila nezřetelně ze svých bezzubých úst. „Tvůj otec dostal zprávu, že tě výběrčí daní odvlekl z domu jeho švagra. Od té doby o tobě nic nevěděl. A teď jsi tady!“

	„Byla jsem v koloně místodržitele.“

	„Toho ten ostrý Cherusk zasvětil nenasytným mocnostem podsvětí.“ Stařena položila své studené ruce na Thiudgifiny líce. „Ubohé dítě. Tvůj otec udělal hloupost a protivil se válečníkům. Nedokázal nic. Zabili ho, aby ukázali, co se stane těm, kdo se opováží stavět se jim do cesty v jejich boji proti Římanům. Museli jsme se potají proplížit kruhem obléhatelů, protože nám usilovali o život. Mocní bojují proti mocným a my platíme clo, ať už je to tomu či onomu.“

	Thiudgif sebou škubla a přitiskla jednu niku na voskové tabulky, které měla stále ještě připevněné na těle. Jen pomalu jí začalo docházet, že její otec je mrtev, že je sama jako před tím a tak že to už i nadále zůstane. Ale bolest se nezvětšovala, nezarývala se jí hlouběji do hrudi. Bylo jí, jako by jí ty tenké dřevěné tabulky nabízely ochranu, bez nich by byla nic, jenom věc, kterou si každý kolemjdoucí může přivlastnit. Ona sama by nebyla schopna obhospodařovat svůj malý dvorec, musela by si někoho najmout. Tabulky však byly u Římanů důkazem toho, že je svobodná, a Anniův dopis jeho rodičům nabízel příslib bezpečného útočiště. Stále si ještě hýčkala naději, že žije, i když nebyl mezi těmi, kterým se podařilo dostat se do Alisa. Patřil k těm statečným, kteří se nevzdávají, ani když je vše ztraceno.

	Nepřipouštějíc si pochmurnou předtuchu, která číhala za onou nadějí, roztržitě se rozloučila s uprchlíky, kteří byli až příliš zaměstnáni svými vlastními problémy a starostmi, než aby se o ni dále zajímali. Zatímco hledala dům, kde spolu s Amrou a Surou našly přístřeší, bylo jí každým krokem stále více jasné, že ty dvě jsou teď její rodina. Aspoň do té doby, než se dostane do bezpečí.

	Ještě než se dostala k domu, rozezněly se po celém táboře poplašné signály. Thiudgif se s bušícím srdcem zastavila, pozorovala rozestavování vojáků a zacpávala si uši při dusotu stovek cvočky pobitých podrážek a vyřvávání rozkazů, do nichž zněly jasné zvuky trub a rohů, chřestění zbroje a zbraní. Zatímco obranné ochozy na valech se plnily, pospíšila si rychle do ochrany domu, do polotemné komory, v níž našla Amru i Suru, v náručí očividně zcela vyčerpané matky.

	„Kdy to přestane?“ povzdechla si Amra.

	„Až budeme buď mrtví, nebo odtud vyhnaní,“ odvětila suše Thiudgif a hodila svůj plášť na postel. Bylo jí líto, že mluví příkřeji, než chtěla, proto si sedla vedle Amry a konejšivě ji pohladila po zádech. „Musíme to vydržet. Lidé mého národa to museli vydržet po celá léta. Od posledního povstání uplynulo teprve pár let. Tehdy se bojovalo celé tři roky.“

	„Vím. Tenkrát jsem žila i s malou ve Veteře a měla jsem příšerný strach o svého Quinta.“ Po Amřiných lících se valily slzy. „Nevím, jestli je naživu nebo mrtvý, tak moc doufám, že žije, že mě ta naděje až bolí.“

	Thiudgif náhle vyskočila, jako by ji někdo píchl jehlou, a začala neklidně pobíhat sem a tam, zatímco zvenčí se stále silněji ozývalo práskání vrhačů střel a přitlumené hlasy. Vesnice, v níž vyrostla, ležela několik hodin cesty odtud směrem dolů po proudu řeky. Znala okolí, vždyť tam všude pásávala husy, později několikrát i dobytek ve světlých lesích. Věděla o stezkách, které používaly ženy při sbírání bobulí a hub.

	Zůstala stát. Venku se ozývaly pronikavé výkřiky, z nichž zněl hněv a rozhořčení. Ale katapulty a balisty mlčely. Nebojovalo se.

	Rychle hmátla po svém plášti a vyběhla ven do pochodněmi osvětlené noci. Vzduch se otřásal rytmickým dupáním a hlasy tisíců mužů, kteří z plna hrdla vyřvávali jména, jména z jejího národa. Rozběhla se po příčné ulici tábora dolů k pravé vedlejší brance, nejbližšímu vchodu k ochozu. Její pulz se zrychlil, jak schod po schodu běžela nahoru, kolem stráží, které na ni volaly. Když se jednoho vojáka zeptala, kde by našla táborového prefekta, poslal ji zmateně dále směrem k hlavní bráně, kde se tlačili muži. Panovala zde jakási pochmurná, stísňující nálada. Připadalo jí, že přímo cítí pach hrůzy a ošklivosti. Opatrně se prosmýkla kolem vojáků, kteří jako učarováni upřeně zírali na pole před příkopy. Odtud hřměly hlasy z tisíců mužských hrdel.

	Jakýsi mladý chlapík, v jehož obličeji se dalo zřetelně číst zděšení, ji poslal k žebříku, který vedl nahoru k jedné z věží u hlavní brány. Zatímco šplhala po příčkách, zašilhala přes hlavy mužů ven. Před táborem se seřadilo obrovské vojsko, které vyplnilo rozlehlou světlinu hřímavým hlukem. První řady napřáhly svá kopí, na hrotech byly nabodnuty jakési velké hroudy. Thiudgif strnula. Předváděli triumfálně hlavy zabitých!

	Paži jí sevřela čísi ruka a vytáhla ji nahoru, jeden svobodník ji mávnutím posílal pryč. Ale Thiudgif se tvrdohlavě protlačila kolem něj, až narazila na Lucia Caedicia, který tu stál uprostřed svých důstojníků. Když se před něj postavila, svraštil překvapeně obočí.

	„Jestliže sem povstalci stáhnou všechny své oddíly, nebudete moct tábor už déle udržet,“ řekla bez jakéhokoliv úvodu, aniž by ho pozdravila, spíš vzdorovitě než směle. „A na jejich hrozbách můžeš vidět, že právě to zamýšlejí, že zatím nechtějí útočit, ale vyčkávat a při vhodné příležitosti vzít hradby útokem.“

	Jeho výraz, který stále ještě prozrazoval vnitřní rozrušení a obavy, které v něm triumfální demonstrace barbarů vyvolala, se změnil od zamračeného nesouhlasu k jakémusi tichému uznání.

	„Asprenovy legie nám pomůžou,“ nadhodil jeden z kolem postávajících důstojníků. „Musíme jen vydržet, než sem dorazí a napadnou barbary zezadu.“

	„Ale jen jestli se dokáží dost dlouho udržet, když zde povstalci shromáždí své vojsko…“ Caediciův pohled prošel skrz Thiudgif, pak zamžikal, jako by se právě probudil. „Ústup by byla jedna možnost, ale já nemám v úmyslu nechat se hnát jako nějaké stádo jelenů z lesa k lovcům, jak k tomu byl patrně donucen Varus.“

	„To by se stalo, kdybyste táhli po silnici, protože na to právě obléhatelé čekají,“ odvětila Thiudgif a srdnatě se podívala táborovému prefektovi do přimhouřených očí. „Ale existují i jiné, skryté cesty. Cesty, které neznají ani válečníci.“

	Caedicius jen mlčky vyčkával. Ale stále to bylo lepší, než kdyby ji, jak se obávala, prostě odehnal.

	„Ty patříš tam k těm venku, děvče,“ zamumlal nakonec.

	„Pak bych nestála před tebou, Lucie Caedicie. Mocní bojují proti mocným a obyčejní lidé platí daň, ať už tomu či onomu. Ti venku ohrožují tvůj život stejně tak jako životy tvých vojáků – ale i životy těch, kteří sem utekli po tajných stezkách, které obléhatelé neznají.“

	Caedicius si ji měřil, aniž by z jeho výrazu zmizelo podezření, ale v jeho očích jako by se něco probudilo. Po chvíli se poškrábal na bradě, něco si po způsobu starších mužů zabrumlal pod vousy a zaťal zuby do spodního rtu.

	„Víš, čeho je tato sebranka schopná?“ zeptal se a palcem ukázal ven na řvoucí dav nepřátel.

	Thiudgif potlačila kousavou odpověď, která se jí už už drala na rty a místo toho jen kývla.

	„Všichni uprchlíci mají stejný cíl jako vy,“ řekla ostře, „a po našich stezkách se tam můžeme dostat společně.“

	

	Mezi světlými lesy a bažinami se Annius se Sabinem jen pomalu a obtížně dostávali vpřed. Vodní toky a bažinatá jezera se jim stavěly téměř všude do cesty, fošnové stezky byly většinou už trouchnivé a často téměř neschůdné. V této oblasti bylo jen málo vesnic, které se někdy skrývaly pod nějakým obrovským stromem, z jehož větví visely dřevěné figurky a zvířecí lebky, které ve větru suše klapaly.

	Poté, co své mrtvé kamarády aspoň nouzově pohřbili – založit oheň se neodvážili – rychle zas znovu vyrazili dál, vyhýbali se zpevněným cestám, které pro ně byly nebezpečné. Jednou se dokonce museli schovat před projíždějícím houfem jezdců, při tom Annia napadlo, že Sabinus musel zřejmě utržit víc než jen nějaký škrábanec. Ale když Sabinovi nabídl, že ho ošetří podle svých zkušeností, které v letech bojů postupně nasbíral, ten o tom nechtěl ani slyšet, což Annius dokázal pochopit.

	Třetího dne se Anniovi podařilo ulovit svým vrhacím oštěpem jednu nepozornou husu, která se jim připletla do cesty, a Sabinus i přes své vzrůstající potíže ji mistrně upekl v obalu z jílu. Stálo je to sice půl dne zdržení, ale získali tak aspoň nějaké zásoby. Hladově spořádali tučné kousky i vnitřnosti a pak dlouho spali, pronásledováni ošklivými sny, aby pak druhý den pokračovali v cestě dál. Sabinus byl zamlklý, o to vytrvaleji se Annius pokoušel udržet hovor v chodu, aby špatné myšlenky nepřilákaly duchy mrtvých. Stále znovu se Sabinus opožďoval, mluvil o bolestech hlavy a vícekrát si musel odskočit, ale jinak si nestěžoval.

	Když od něho Annius už delší dobu nedostal žádnou odpověď, zastavil mulu, otočil se a zpozoroval, že je zase jednou sám. Udiveně chvíli čekal, vyndal z jedné brašny na hřbetě muly stehýnko z ulovené husy, sedl si do stínu keřů na místo, odkud měl dobrý rozhled, a dopřál si opožděný oběd. Sabinus by nadával, kdyby to viděl, protože bohaté zbytky z upečeného ptáka určil pro večerní odpočinek, ale Anniův žaludek se už po několik mil důrazně hlásil o svoje právo. Netrpělivě si odřízl jednu polovinu stehna, aby přece jen něco zbylo, co by Sabinovu nevůli aspoň trochu uklidnilo.

	Ale když kamarád stále nešel, vplížila se do Anniovy hrudi jakási nejasná starost. Vyšvihl se na kostnatý hřbet muly a mlaskáním a rýpáním patami ji popohnal po cestě nazpět. V nejbližším údolí protékal po jeho plochém dně potůček, jehož vlnky dovádivě skákaly po velkých hladkých oblázcích, roztroušených v jeho korytě, a na jednom stromovém kmínku, vyplaveném na břeh při poslední velké vodě, seděl Sabinus nakloněný nad vodou a namáčel si čelo, i když musel dusot kopyt slyšet, neotočil se.

	Annius rychle seskočil a běžel k příteli. Zavolal ho, ale ten nereagoval. Teprve až mu položil ruku na rameno, Sabinus se s úlekem probral. Jeho obličej jen žhnul.

	„Promiň,“ zamumlal. „Jsem úplně vyřízený.“

	Pokusil se vstát, ale vzápětí se zase sesypal, a když se kmínek vymrštil zase vzhůru, byl by spadl na zem, kdyby ho Annius nezachytil. Annius rozhodně položil Sabinovi paži kolem ramen a táhl ho s sebou, i když Sabinus bolestně sténal. Opřel se levicí o bok frkající muly a přerývavě dýchal. Na čele i na spáncích se mu v malých kapičkách perlil pot. Bylo to to zranění, které si Sabinus způsobil při svém pádu, když spolu zápasili. Annius si s pocitem viny uvědomil, že se Sabinus jen snažil zachránit jim oběma život. Dokonce, i kdyby byli Blaesa a Venicia schopni ještě zastavit, nic by tím nezískali, byli by rovněž zabiti a okradeni – a Varův prsten, dopis a i dýka by se asi jistě dostaly do rukou nepřátel.

	„Můžu se na to podívat?“ zeptal se Annius.

	Sabinus váhavě kývnul, ale když mu Annius sáhl na opasek, aby rozepnul přezku, uškubl a zalapal po vzduchu. Annius mu opatrně sundal opasek. Na jeho zádech bylo na levé straně vidět starší krvavou skvrnu a jakousi hnilobně zapáchající tekutinu, jejíž barva se nedala určit a která zcela promáčela látku špinavého kabátce.

	„Přežiju to, žádné strachy,“ zamumlal Sabinus, „můžu jít.“

	„To si nemyslím,“ odvětil Annius. „Vezmeš si mulu a já na tebe budu dávat pozor.“

	Sabinovi se jen s námahou a s Anniovou pomocí podařilo vylézt na hřbet muly. Strnule seděl na kostnatém zvířeti, ramena svěsil dopředu a zaryl prsty do držáku nákladního sedla. Annius poplácal povzbudivě svého přítele po levé paži a znovu se beze slova připravil na další cestu.

	„Vyprávěj mi něco,“ vypravil ze sebe po chvíli chraptivě Sabinus. „Co ti mám vyprávět?“

	„Co chceš. Nikdy jsi mi nic neřekl o tvém domově a tvé rodině.“

	„Přece už dávno víš, že pocházím z Tarraca a že můj otec je obchodník s vínem.“

	„Ty blázne! Máš vyprávět a ne pořizovat nějaký zápis!“ Sabinus se rozkašlal a chvíli to trvalo, než se zase uklidnil. „Jaké to tam je, tam v tom Tarracu?“

	Annius váhal, zatínal zuby do spodního rtu, zatímco krok za krokem sledoval své vlastní stopy. Stopy, které byly až příliš zřetelné, které nemohl nijak zahladit či smazat, protože by to vyžadovalo příliš mnoho času. Doufal jen, že v těchto končinách se potlouká jen málo lidí. Myslel na tolik vzdálený domov svého dětství, na světlé město u moře. Snažil se představit si přístav, zděné nábřeží, rozlehlé poldry chráněné hrázemi, temně černé trupy lodí a jejich pestré plachty. Slyšel nesčetné hlasy otroků a nádeníků, povely lodních mistrů a ječivé vyvolávání smlouvajících kramářů. Byl zase chlapec, který si vychutnával pach mořských řas a racčího trusu, dýchal drsnou vůni moře a chutnal na jazyku sůl. Plížil se v šeru domem svého otce, od vestibulu do atria s mísou pro užitkovou vodu – otec nechal svůj dům zařídit podle římského vkusu, na základech dřívější stavby – chodbou do zahrady, vonící po růžích, vavřínu, mátě a dalších bylinách, které tu pěstovala jeho matka. Ve vzpomínkách byl oslněn už jen pouhou nádherou nástěnných maleb, místy přerušovaných závěsy, všude byla lehátka plná polštářů a pokrývek.

	„Proč jsi odešel?“ zeptal se Sabinus.

	„To je dlouhá historie.“

	„Nějaké děvče?“

	Když Annius zachmuřeně kývnul, ozval se za ním namáhavý smích, přerušený kašlem. „Jako tolik z nás. Byla aspoň hezká?“

	„Až to bralo dech. Ale můj otec si myslel, že jsem ještě moc mladý a napřed že se musím něco naučit. Poslal mě proto přes léto na jeden ze svých statků, a když jsem se vrátil, byla ženou jednoho bohatého starého chlapa z druhého konce města.“

	„A pak?“

	Annius se tiše zasmál a pokrčil rameny. „Pak jsem se s otcem pohádal a odešel z domu k legii.“

	„Stále stejná historie.“

	„U tebe také?“

	„Já jsem chtěl opravdu k legii,“ odpověděl Sabinus. „Moje rodina byla chudá jako žebráci. Byli jsme drobní rolníci a vedlo se nám čím dál hůř, až jsme nakonec všechno prodali a odešli do města. V hospodách a na fóru našel otec konečně zase zaměstnání. Moje matka mě sama poslala k verbířům, abych také takhle neskončil.“

	„Městští lidé jsou zřídka u legií,“ řekl Annius.

	„Ano, my jsme něco zvláštního. Já vlastně ani nejsem ten pravý měšťan, jen přistěhovalec.“

	Sabinův suchý smích přerval bolestný kašel, takže Annius zastavil mulu a přítele pevně podržel, až se zase utišil.

	„A teď mi řekni, odkud máš tu nádhernou dýku,“ zakrákal Sabinus.

	Annius zaraženě o krok ucouvl, zatímco Sabinus si ho pátravě měřil horečnatě planoucíma očima.

	„Ty přece nejsi žádný plenič, Tite Annie, a my oba si tajemství tohoto drahého kusu vezmeme s sebou do hrobu – tak mi to už řekni, ať se aspoň trochu pobavím.“

	Annius popadl provaz muly a vykročil dál, nejdřív beze slova, protože se necítil příliš dobře na to, aby vyprávěl o událostech, jež se odehrály v místodržitelově stanu. Také dobře nevěděl, jak začít. Varus ho nepropustil zpět na jeho místo v bojové linii, ale nechal ho u sebe a před rozhodným bojem na valu mu udělil potupný rozkaz, aby zůstal v táboře a hlídal jednoho zajatce, který měl asi pro Vara obzvláštní význam. Vylíčil Sabinovi pochmurnou poradu po porážce, až do chvíle, kdy štábní důstojníci opustili stan, a pak zmlkl.

	„Zůstal jsi s ním sám?“ zeptal se Sabinus.

	Annius zůstal stát a obrátil se k němu. Zvedl hlavu, aniž se přestal nervózně kousat do rtů. „Ty jsi mu… pomohl… zabít se?“

	Annius neochotně pokračoval: „Vrazil si meč do hrudi a pak jsem odešel.“

	Chvíli nikdo z nich neřekl nic, i když Annius myslel, že cítí Sabinův vzrůstající neklid, jako by nějakým způsobem vytušil, že Annius lhal. Sluneční světlo tančilo ve větvích, schylovalo se k večeru. Annius se rozhlížel po nějakém úkrytu, což bylo pro něj v tomto okamžiku docela vítané, protože mu to umožňovalo odvrátit tvář. Hryzala ho stále otázka, zda by nebylo přece jen lepší, nechat dýku na místě, jak mu nařídil Varus. Snad by to povstalce a především Arminia mohlo pohnout k tomu, aby poražené ušetřil. Snad by se pak i Ceioniův pokus o vyjednávání podařil.

	Když z údolí dorazili na rozlehlou lesní světlinu, oddělila se od cesty sotva viditelná stezka, která se ztrácela mezi vysokou trávou. Annius se otočil a zpozoroval, že Sabinus, namáhavě lapaje po dechu, se hrbí v sedle, jen napůl při vědomí. Rychle uvázal mulu k jednomu keři a rozběhl se po stezce kolem jednoho trnkového houští plného modrých, jako by prachem potažených, plodů. Na konci stezky stála chýše s příkrou, hluboko posazenou střechou, sotva víc než stan, ale bylo to bezpečné útočiště na noc.

	Opatrně pátral kolem po stopách nohou, po zlámaných větvích či ušlapané trávě, ale kromě svých vlastních stop nedokázal nic jiného objevit. Světlinu řídce porůstaly mladé duby – pastva pro divočáky. Annius se podezřívavě rozhlížel všude kolem sebe, ale nic se nepohnulo. Útulek. Aspoň na jednu noc.

	

	Ve slabém světle několika hořících loučí, které Annius zastrčil do jednoho na zemi se povalujících hrnců, vyhrnul Sabinův kabátec a opatrně uvolnil látku košile, která se přilepila na mokvající ránu. Sabinus, který ležel na břiše na složeném plášti, tiše zasténal. Za tu dobu, kterou Annius potřeboval k tomu, aby v dalším hrnci, který našel v chýši, donesl čerstvou vodu, mu stoupla horečka. Pod přístřeškem před chatou rozdělal Annius malý ohýnek a uvařil na něm vodu, zatímco pomohl Sabinovi sundat si pancíř. Při tom musel konstatovat, že zbroj byla vlastně to jediné, co kamaráda ještě drželo zpříma.

	Rána byla zapálená, červená a místy podebraná, její okolí silně napuchlé. Když ji Annius opatrně prohmatal, Sabinus zasténal, to co bylo možno v soumraku rozeznat, Annia přímo zděsilo. Vypadalo to, jako by někdo prorazil do Sabinova těla díru, tak hluboká byla rána na dolním okraji hrudního koše. Annius pečlivě vyčistil její okraje, vysušil lepkavou tekutinu a vyhnul se tvořícímu se strupu. Šikovný medicus by určitě dokázal zraněnému pomoct, ale Annius se neodvážil tak hluboké zranění zde na tomto místě vypálit, když neměl ani makovou šťávu, aby Sabina omámil, ani žádný čistý obvaz.

	„Ty jsi mi neřekl všechno,“ zasípal Sabinus tak nečekaně, že sebou Annius až škubnul.

	„O čem to mluvíš?“

	„Přece o Varově smrti. Proč chtěl mít u sebe zrovna tebe?“

	„To já ale nevím.“

	„Každopádně, jistě ne jenom proto, že potřeboval někoho, kdo by se díval.“

	Křečovitý kašel otřásl Sabinem a ten začal znovu hlasitě sténat. Annius se vrhl k němu a pevně ho držel, až ho uklidnil.

	„Děkuji,“ zašeptal pak sotva slyšitelně, několikrát namáhavě polkl a opatrně si odkašlal, aby si vyčistil hrdlo. „Když tedy není žádné proč, tak k čemu tě u sebe potřeboval?“

	„Nařídil mi, abych jeho prsten, meč a jeden dopis donesl jeho ženě.“

	„Ale kde…“

	Annius si sedl vedle něj, uvolnil pod košilí šňůrku od své suknice a vytáhl prsten, pak hmátl po odloženém pancíři a vylovil poněkud polámané, jako dlaň velké voskové tabulky. Sabinus vyvalil oči, podepřel se na lokti a uchopil prsten, aby si ho, navlečený na špičce svého ukazováčku, důkladně prohlédl.

	„A ten meč?“

	„Ten jsem nechal u něho.“

	„Nerozumím…“

	„Zabil se dýkou, kterou mu daroval Arminius. Ale tento triumf jsem tomu zrádci nemohl dopřát. Zbraně jsem vyměnil.“

	Sabinus vrátil Anniovi prsten a se zavřenýma očima klesl na svůj špinavý plášť. Dýchal rychle a mělce.

	„Byl to dobrý muž a schopný místodržitel. Tuto zradu si nezasloužil,“ zašeptal. „Osud tomu tak chtěl, že jsi jako prvního potkal mě, pak teprve kamarády z Osmnácté legie. Ty projdeš, Tite Annie, věř mi. Ty musíš tyhle věci donést do Vetery. Tak nepadnou do rukou nepřítele.“

	Annius zamyšleně kolébal v dlaních prsten i tabulky. Pak zastrčil tabulky zpět do svého pancíře. Když se chystal uvázat prsten znovu na řemínek své suknice, zaslechl jakýsi tichý, šustivý zvuk. Mula, pomyslel si, ale ta stála na druhé straně, takže to asi byl vítr. Chvíli naslouchal, ale už bylo ticho.

	„Tebe přivedu do Vetery také,“ prohlásil po chvíli s rozhodností, která ho samotného překvapila.

	Ale vypadalo to, že ho Sabinus neslyší. Když mu Annius znovu sáhl na čelo, sklouzly mu prsty po tenké vrstvičce potu.

	„Ty jsi dobrý kamarád, Tite Annie, dobrý přítel a je mi ctí, že jsem tě směl až sem doprovodit. Ale zbytek cesty budeš muset vykonat sám.“

	V trávě opět něco zašustilo. Jestli se tam venku někdo plížil a sledoval je, byla chýše jako nějaká past. Annius rychle uhasil napůl spálenou louč, přitiskl Sabinovi prst na jeho horké, rozpraskané rty, natáhl si pancíř a rychle si zapnul a zašněroval všechny přezky a řemínky. Pak si nasadil helmu, opásal se opaskem s mečem a zvedl štít. Zhluboka se nadechl a vyklouzl ven.

	Noční větřík zpíval v jedlovém lese, občas zašustilo jeho dechem čechrané listí. Annius číhal za štítem a očima propátrá val tmu. Vrcholky stromů se rýsovaly jako černé obrysy, ostře vykreslené na pozadí noční oblohy. Cítil, že jílec meče, který svíral ve své pravici, zvlhl jeho potem.

	Z temnoty se oddělily dva stíny, které se držely v bezpečné vzdálenosti. Byly to dvě zachumlané postavy, v rukou třímaly krátké oštěpy připravené k hodu. Jeden vytáhl za zády lucernu a zavolal na něj změněným hlasem. Snažil se, aby zněl dospěle, ale bylo zřetelně poznat, že to mluví docela mladý chlapec, kterému se teprve nedávno měnil hlas. Annius mu však nerozuměl ani slovo, i když hoch otázku znovu opakoval. Horečně pátral po dalších stínech, ale zda se ve tmě skrývali nějací další protivníci, to se nedalo poznat.

	Plížili se kolem chatrče, naslouchali, určitě tedy museli vědět, že není sám. Přesto – stačilo by jim chatrč jen zapálit, měli u sebe lucernu, bylo by to zcela snadné. Byl voják, osamocený v divočině, muž na útěku, tedy, nejen podle měřítek barbarů, člověk bez cti. A přesto musel nyní někdo udělat první krok, aby uvolnil vzrůstající, hrozivé napětí.

	Annius pomalu zastrčil meč zpět do pochvy a položil obě ruce na okraj štítu tak, aby na něj bylo dobře vidět. Oba chlapci si mezi sebou cosi špitali, zatímco lucerna, upevněná na tyči, se pohupovala mezi nimi.

	„Ty… voják?“ vykřikl náhle jeden z chlapců. Annius vykročil o krok vpřed. „Titus Annius, beneficarius štábu Čtrnácté legie.“

	Oba chlapci si mlčky vyměnili pohled, pak jeden z nich pokrčil rameny. Nerozuměli mu. Poprvé Annius zalitoval, že Thiudgif sice všemožně pomáhal, aby se naučila lépe mluvit a rozumět jeho řeči, ale sám se toho od ní moc nenaučil, jen nějaké nepotřebné drobty.

	Náhle oba zabodli své vrhací oštěpy vedle sebe do země a se zdviženýma rukama přistoupili blíž. A pak se stalo něco zvláštního, jeden z nich začal mluvit ve své řeči, dokládaje to názornými gesty a různým zabarvením hlasu, a svůj projev prošpikovával latinskými slovy, tak jak ho napadly. Dokonce se i smál a jeho druh se začal smát s ním – a po každém slově měl Annius dojem, že mu více rozumí.

	Byla to prý chatrč jejich pána a oni hlídali jeho prasata – mládenec vydal ze sebe jakési polohlasné zachrochtání – a večer prý slyšeli naříkavé zařičení muly, a tak se šli podívat, co se děje a z chatrče zaslechli hlasy. Odlákali mulu pryč a pak uvažovali, co by měli udělat dál. Annius se musel nad oběma až bezděky usmát – byli tak hrdí, že cizince přelstili, zatímco jemu vytrvale našeptával vnitřní hlas, že je musí zabít, teď hned a co nejrychleji, pokud možno bez hluku, protože představují nebezpečí.

	„Ty jmenuješ…?“ začal váhavě, rozpomínaje se na slova jejich řeči.

	Ve slabém světle lucerny rozpoznal, že chlapec, který ho oslovil, na něj zírá s otevřenou pusou. Nakonec si stáhl kápi z hlavy a představil se jako Gavila a svého společníka jako Redu. Annius se jim snažil říct, že je Sabinus zraněný a že leží uvnitř v chatrči. Že to zpackal, poznal z toho, že se oba viditelně snažili potlačovat smích. Když se ho zeptali, zda je voják z Varova vojska, po chvilce váhání kývl, ale oni nezačali jásat, jen si znovu vyměnili pohledy plné porozumění, krátce se poradili a pak Gavila s lucernou přistoupil blíž.

	„Vy potřebovat pomoc,“ řekl stroze. „A vodu.“

	I když se ještě stále nezbavil podezření, nechal Annius oba chlapce vstoupit a sám je v patách následoval. Aspoň si byl nyní jistý, že nikdo nezmění chatrč v ohnivou hranici. Alespoň do té doby, dokud jsou oba uvnitř.

	Ve slabém světle lucerny Gavila podřepí vedle Sabina a položil mu ruku na čelo. Zraněný se dotekem probral a se zasténáním ucukl, ale chyběla mu síla, aby cizince od sebe odstrčil. Gavila odhrnul plášť, kterým Annius raněného přikryl, a zašpiněný obvaz, prohlédl si zanícenou ránu a pak přes rameno pohlédl k Anniovi, potřásl hlavou a zkrabatil obočí. Annius se unaveně sesunul k zemi, přitáhl kolena k bradě a skryl obličej v dlaních. Slyšel jakési tiché pleskání, uklidňující slova, kterým nerozuměl a která mu také nepatřila. Mezitím bylo slyšet Sabinovo tiché sténání. Nemyslet. Každý dobrý voják věděl, jak to má udělat, aby na nic nemyslel. Přitlačil si prsty na oční víčka, až temnotu změkčily barevné čmouhy a bulvy začaly bolet. Nakonec se na jeho rameno položila čísi ruka.

	„Já tu ne pomoct,“ řekl Gavilův hlas. „Reda donést vodu. Ty jít s námi.“

	Annius je následoval před dveře, kde Gavila ukázal na černý vrcholek té nejvyšší jedle. „Tam les, pak ještě jedna paseka, tam my jsme. Když ty potřebuješ pomoc, přijít.“

	

	Vítr tiše šelestil v rákosové střeše chatrče. Sabinus hvízdavě lapal po dechu. Annius mu z jednoho štítu a jednoho pláště upravil něco jako lehátko, kde nyní ležel se zvednutou horní polovinou těla. Annius seděl vedle něho, dával mu napít vody a osušoval mu opocené čelo. Za ranního rozbřesku otevřel dveře, aby dovnitř mohlo proniknout světlo a aby mohl Sabinus, když by obrátil hlavu trochu stranou, vidět aspoň mezerou otevřených dveří světlinu a stromy a ne jen střechu této ubohé chýše.

	„My jsme toho ptáka nedojedli,“ zašeptal Sabinus.

	„To doženeme později.“ Annius si masíroval koleno, které po dlouhém sezení ztuhlo a bylo nateklé. „Zastřelím novou husu, ještě tučnější!“

	Slabý úsměv zvlnil Sabinovy rty. „Snad to postačí jako zásoba pro tebe, než se dostaneš ke Rhenu.“

	„Než se my dostaneme ke Rhenu!“ opravil ho Annius a pokračoval v hnětení bolavého kolena.

	Náhle si uvědomil, že je už nějakou chvíli v chýši naprosté ticho. Vrhl rychlý pohled na Sabina, který vypadal, jako by s otevřenou pusou usnul. Přidržel ruku u úst raněného, aniž se ho dotkl, a s úlevou zaregistroval teplý, i když slabý dech. Sabinův obličej ztratil veškerou barvu, a zatímco jeho čelo a krk doslova hořely horečkou, jeho ruce, které bezvládně ležely na pokrývce, byly studené.

	„Něco mi slib, Tite Annie,“ zamumlal náhle potichu. „Slib mi, že se dostaneš do Vetery a že tento prsten a dopis odevzdáš do těch pravých rukou. Aby to všechno, co se stalo, nebylo zbytečné.“ Zvedl nepatrně pravici. „Štěstí a zdar, můj příteli!“

	Annius váhavě plácl do dlaně přítelovy ruky v obvyklém vojenském pozdravu. Na prstech ucítil chladný, lepkavý pot. Byla to jeho vina. Udeřil Sabina. Poslepu. Další mrtvý, který na něj jednou bude žalovat, až nad ním v podsvětí bude veden soud. Nakupil vinu na vinu, zabíjel, když věřil, že slouží správné věci. Zabíjel, protože mu to bylo poručeno.

	„Ještě něco.“ Sabinova ruka slabě stiskla jeho. „To děvče… Hledej ji, příteli! Najdi ji!“

	„Je mrtvá,“ zamumlal Annius tiše.

	„To nevíš. Hledej ji! Slib mi to!“

	Annius bezmocně sevřel oběma rukama Sabinovu pravici a beze slova kývnul. A když byl Sabinův pohled stále naléhavější, kousl se do rtu a konečně mu slíbil, že udělá vše, co je v jeho silách.

	„Při tvém géniovi.“

	„Dobře.“ Sabinus klesl nazpět a jeho ústní koutky se pozvedly ve slabém úsměvu.

	Když se pak Annius vrátil od potoka s další čerstvou vodou, našel Sabina už bez života, napůl sesunutého ze svého provizorního lehátka, pohled strnulý a upřený na otvor dveří. Jeho oči byly vysušené, srdce netlouklo, dech se vytratil. Annius mu šetrně zatlačil oči, znovu ho uložil a narovnal mu údy a zavřel ústa. Neměl žádnou minci, aby mu ji položil pod jazyk, ale doufal, že podsvětní převozník se nad ním i tak slituje.

	Když pak vynesl své věci ven a naložil je na nákladní sedlo muly, na chvíli se zastavil. Zamyšleně postál před chatrčí, díval se na hluboko posazenou střechu tvořenou svazky rákosu, na hrubé stěny spletené z vrbového proutí a pohozené jílem, který už v tlustých pruzích odprýskával, na dveře z vyschlého dřeva. Sabinus zemřel vlastně na připravené hranici.

	Co to jen bylo za nápad! Annius potřásl hlavou, ale ta myšlenka se nedala nijak zahnat. Blaesa a Venicia jen provizorně zahrabali, ze strachu, že by na ně mohl oheň upozornit jejich vrahy nebo i jiné kolem se potulující tlupy barbarských válečníků. Ale nebylo to už vlastně jedno? Cítil na svých prstech studený, lepkavý pot mrtvého, pak se v něm znovu probudila vzpomínka na teplý proud krve, který mu zalil ruce a paže, když do Varova srdce pronikla dýka, táž dýka, kterou nyní nosil u opasku, aby Arminius nedosáhl toho nejvyššího triumfu nad svým zrazeným příznivcem. Musel tuto dýku a stejně tak i prsten a dopis dostat přes Rhenus, protože pokládal za svůj osobní závazek odevzdat tyto věci na správné místo a nedopustit, aby se dříve či později dostaly do rukou Arminiovi.

	Pak rychle naložil na mulu Sabinovy zbraně, zbroj a štít. Ještě než vytáhl váček s potřebami k rozdělání ohně, ozbrojil se i sám. Naposledy ještě vstoupil dovnitř do chýše a stanul nad mrtvým přítelem, kterého předtím zabalil do jeho pláště. Kolem bylo naskládáno rákosí a drobné kousky dřeva, kolik jen jich dokázal najít. Beze slova se rozloučil s mrtvým a pozpátku opustil chýši, která se měla stát Sabinovou hranicí. Nato zapálil suché rákosí i dřevo žhnoucím troudem z křesadla, který opatrně zastrčil do rákosové střechy.

	Slabý vítr dokázal rozšířit oheň, první malé plamínky vyšlehly z rákosu. Zvedl se kouř, tmavý, hustý kouř, který zrádně stoupal vzhůru nad střechu. Annius věděl, že nesmí čekat, až oheň stráví tělo a vše kolem a až poslední žároviště uhasne, neměl také žádné víno k tomu, aby provedl příslušnou úlitbu a nemohl ani sesbírat popel, aby mohl být nadále uchován. Sáhl po provazu muly, zamumlal krátkou modlitbu a odvrátil se.

	Po světlině se rozlehly výkřiky. Uviděl jednoho z obou chlapců, divoce mávajícího rukama, běžet z lesa. Neunikne jim, ani pěšky, ani na mule, ale mohl by je vyřídit, protože byli nezkušení a necvičení. Ještě když se připravoval k boji, vyrazil z podrostu ten druhý mladík na koni. Zastavili ho, ale nebude jim to k ničemu. Gavila na něj z koně volal, stále opakoval jedinou krátkou otázku. Proč, ano, proč to udělal?

	„On je mrtvý,“ řekl Annius, „a já ho takto pohřbívám. Zasloužil si to, aby se mu prokázala tato pocta!“

	Jejich bezradné výrazy prozradily, že mu téměř ani slovo nerozumí. Hrozili mu svými oštěpy, zatímco on vedle muly ustupoval zpátky po stezce, která ho sem přivedla. Když dorazili na hlavní cestu, seskočil Gavila ze svého koně, což bylo spíše malé, ale statné zvíře. Annius letmo pomyslel na výměnu, ale nevěděl, jak to říct, když tu se mu Gavila postavil do cesty s rozepjatými pažemi.

	Blížil se k nim dusot kopyt, výkřiky a těžký dupot běžících nohou. Přicházely ze směru, který Gavila zablokoval. Anniův pohled přelétal mezi divoce tančícím, frkajícím koněm a mladíkem, který se s gestem čirého zoufalství chytil za hlavu. Pomohl nepříteli, a teď mu to asi dají pořádně pocítit. Annius zaťal zuby do spodního rtu a na okamžik, který trval jedno vydechnutí, zaváhal. Provaz muly padl k zemi, dvěma kroky byl u statného koně a vyskočil na jeho neosedlaný hřbet. Zvíře se vzepjalo, že měl co dělat, aby se udržel a nesklouzl dolů. Gavila běžel k němu a sáhl po otěžích, ale ještě než se přední kopyta koně znovu dotkla země, zaryl mu Annius paty do boků, že udělal další skok a cvalem se vyřítil do lesa.

	Nechal tam všechno, Sabinovy zbraně i zbroj, štíty i zásoby, mula by mu jen překážela. Popoháněl koně a ten uháněl napříč přes světlinu, kde stála chatrč zahalená v černém kouři, z níž šlehaly plameny. Střecha se už propadla dovnitř.



		Kapitola patnáctá



	Na zdech Alisa plála světla jako každou noc, ale na ochozech bylo jen několik málo vojáků. V nepravidelných odstupech se o předprseň opíraly stanové tyče, vždy po dvou – jedna delší, která mohla barbarům připomínat pověstné římské pilum, a druhá zkrácená na výšku muže. Na těchto kratších tyčích byly nastrčeny koule, uplácané z hrudek hlíny, na některých z nich byla nasazena i helma.

	Thiudgif, která stála s průzkumníky a stopaři, se dívala, jak jsou na některá stanoviště při střídání stráží dosazovány tyto falešné imitace, ale naneštěstí nic jiného nebylo k dispozici. Do dlaně jí vklouzly čísi chladné prsty a když se otočila, uviděla Suřin obličej, na němž pohrával nejistý úsměv. Ona a její matka byly rovněž přiděleny k průzkumníkům poté, co o to Thiudgif Caedicia poprosila. Chtěla je mít obě co nejblíže u sebe.

	Vojáci, shromáždění na fóru před štábní budovou, setrvávali bez pohybu v řadách, seřazených k organizovanému ústupu. Kopyta koní a mul byla omotána kůžemi, u tlam jim visely pytlíky se zrním. Vojáci si dokonce vyzuli své těžké, cvočky pobité boty, všechno, co by mohlo klapat nebo vydávat jakýkoliv hluk či rámus, bylo pečlivě obaleno látkou nebo kůží. Němá gesta rukou a pohyby standart zahájily odchod. Lidská masa se začala nezvykle tiše přeformovávat v útvar připomínající obrovského červa. Thiudgif společně s několika dalšími muži a ženami, což byli téměř výhradně uprchlíci z okolních vesnic, si pospíšili do čela kolony, kde Caedicius vedl svého mohutného koně, doprovázel ho jeho malý štáb. Před nimi se otevřela pravá postranní brána, která se nalézala vedle jedné nárožní věže. Průzkumníci a vybraní vojáci v tmavých pláštích vyběhli ven do bezměsíčné noci, zatímco Thiudgif si s bolestným bodnutím u srdce vzpomněla na Thiamina a Privata, jejichž zohavené a bezhlavé mrtvoly našli teprve den po jejich smrti a mohli je pohřbít. Vyběhnout ven do otevřených pastvin a nepozorovaně je přejít, teď vypadalo jako nemožný úkol.

	Tiše se pomodlila k duchům tohoto místa, aby jim přispěli ku pomoci, jak to udělala už jednou a byla vyslyšena. Tehdy stáli duchové opravdu při ní. Obrátila pohled na signífera, stojícího hned u brány, který měl vést skupinu stopařů a který nyní tiše zvedl polní standartu a mávl jí směrem k bráně. Rychle sevřela Suřinu niku a spěchala za ostatními. Sotva měla bránu za sebou a vykročila z matně osvětleného knihu, tvořeného světelnými kužely jednotlivých luceren nahoře na zdi, pohltila ji hluboká tma. Vítr přinášel až sem k nim šustění a šumění listí, za nimi přitlumeně zněly kroky a dusot kopyt. Thiudgif běžela po špičkách prstů, cítila pod nohama udusaný jíl a štěrk na široké cestě, pak ucítila hedvábný dotek trávy. Dorazili k lesu, prodrali se podrostem a octli se pod ochranou stromů. Zde všichni zpomalili, protože tma v lese byla ještě hustší než na otevřeném poli.

	Odtud už převzali vedení lidé z okolních vesnic, hledali cestu s pomocí jedné slabě svítící lucerny, zatímco ostatní je museli poslepu následovat. Thiudgif zůstala v čele, u průzkumníků a stopařů, jako jedna z nich. Z nevysvětlitelných důvodů se zde cítila mnohem jistější než mezi vojáky. Pod krytem stromů spěchali dále, postupně se rozžíhalo stále více luceren. Jedna stará žena vzala nakonec Thiudgif stranou.

	„Cesty budou rozbahněné,“ řekla. „Zeptej se vůdce Římanů, zda bychom to neměli raději obejít, aby nikdo nezůstal vězet v močále, nebo zda přesto chce jít tou nejkratší cestou.“

	„Měla bys jít s námi,“ řekla Thiudgif.

	„Bude mně a těmto našim lidem věřit?“

	„Svěřil vám životy svých vojáků – proč by vám neměl věřit?“

	Společně se přiblížili k Caediciovi, Thiudgif hrdě vzpřímená, ostatní stopaři s uctivě skloněnými hlavami. Když to zpozorovala, na okamžik stáhla hlavu mezi ramena, ale pak si v duchu řekla, že je to nedůstojné pro dceru váženého válečníka. Caedicius jim pokynul, aby se zařadili vedle něho, ještě stále vedl svého koně, stejně tak jako i ostatní důstojníci pochodovali pěšky vedle svých koní.

	„To, co jsem se dověděl o osudu Varových legií, mě varovalo, abych močály obešel,“ řekl poté, co vzal na vědomí přítomnost stařeny. „Sice máme před sebou ještě pořádný kus cesty, než budeme konečně mimo nebezpečí, ale zůstat vězet ve srabu by bylo to nejhloupější, co bychom mohli udělat. Zaveďte nás na nějakou slušnou, suchou cestu.“

	Stařena a její společníci si pospíšili, aby se znovu dostali do čela kolony, ale když se k nim chtěla připojit i Thiudgif, chňapla ji čísi ruka za paži a zadržela ji.

	„Počkej, děvče!“ Caediciův hlas zněl jako hlas dospělého, který mluví s nějakým nerozumným dítětem. „Mám k tobě otázku. Existují věci, které mě udivují. Že tak mladá osoba jako ty vede po celé dny divočinou skupinu žen, ještě k tomu se špatnou pověstí, mi jaksi nejde do hlavy.“

	„To není nic tak zvláštního,“ odvětila Thiudgif podezřívavě. „Prostě se tak stalo. Byla jsem jediná, kdo se tady v těch lesích trochu vyzná.“

	Chloupky na šíji se jí naježily a bezděky zvedla ramena, až svůj stisk uvolnil.

	„Ty jsi propuštěnka,“ pokračoval Caedicius. A ještě když mluvil, zaťaly se její prsty do tabulek, stále připevněných na jejím těle. „Co budeš dělat ve Veteře?“

	„Budu čekat… na svého pána.“

	Na to jí nedal žádnou odpověď, místo toho sundal niku z jejího ramene. Obrátila se a uviděla jezdce, který se k nim hnal a divoce při tom gestikuloval rukama. Pak uslyšela blížící se řev a strnula.

	„Teď je chvíle, kdy se ukáže, zda Lucius Caedicius je jenom nějaký štěkající domácí pejsánek nebo kousající molos!“ Velitel naskočil na svého koně a otočil ho. „Buďte moje legie!“ vykřikl a zvedl ruku.

	Jen o několik okamžiků později trubači zatroubili k ústupu, vojáci, kteří si znovu obuli boty, netrpělivě podupávali na místě, seřazení do jednoho těsně semknutého útvaru, a svými meči, hrnci a vůbec vším, co u sebe měli, začali bušit do svých štítů. Thiudgif s vykulenýma očima zírala na houf, který dělal rámus jako celá legie.

	Jeden z průzkumníků přistoupil těsně k ní. „Běž!“ vykřikl jí do ucha. „Běž tak rychle, jak jen to dokážeš! Ustupujeme!“

	A ona běžela, běžela, aniž by přemýšlela, dolů po cestě, za průzkumníky, kteří se drali lesem, následováni jednotlivými jezdci, kteří měli za úkol je krýt. Jako kdyby se navzájem zavolaly, našla v tlačenici a zmatku Amru a Suru a s nimi pak běžela dál. Strach tížil její údy jako nějaké závaží, když hluk za nimi vzrostl, a úděsná vzpomínka na zažité bitvy se jí usadila v týle jako chladný dotek smrti. Náhle se ale lesem rozlehl jásot.

	Thiudgif zůstala stát, otočila se a poslouchala. Les byl naplněn hlukem, jak tisíce těžce vyzbrojených legionářů postupovaly vpřed. Vzpomněla si, že se Caedicius zmiňoval, že na cestě k nim jsou další dvě legie a srdce se jí rozbušilo rychleji při myšlence, že záchrana by mohla být už blízko. Poprvé na jejich cestě nežila jen z naděje, teď to byla spíše důvěra, která jako by vnesla jasný paprsek světla do této noci. Slzy jí stékaly po lících, když naslouchala praskotu a dusání tam kdesi v temnotě, a v duchu vroucně děkovala lesním bohům. Když se obrátila k Amře, která na ni počkala, rozeznala v jejích doširoka otevřených očích světlo, a dokonce i Sura zářila.

	Jeden voják odběhl k čelu vojska, asi posel, který předával rozkazy, v běhu mával kolem sebe rukama, aby pobídl ženy ke spěchu. Thiudgif bezděky následovala ostatní, nechala se od Sury vzít za ruku. Nerozuměla, proč v tomto útěku pokračují, když přece posily už byly zřejmě na místě. Nohy jí ztěžkly a bolely, srdce divoce tlouklo a dech jí hořel v hrdle, ale běžela dál. Pryč od toho jásavého křiku, který se znovu změnil v řinčení a dusot rychle pochodujícího vojska.

	Na Suře nebyla zatím únava nijak zvlášť vidět, ba dokonce táhla matku i Thiudgif dál za průzkumníky, až ji oslovil jeden starý muž, kterého by Thiudgif málem nepoznala, člověk z jejich vesnice, a požádal ji, aby přešla do čela kolony. Dorazili do míst, která bezprostředně sousedila s vesnicí jejího dětství.

	V ranním svítání se mezi kmeny stromů vznášely cáry mlhy. Thiudgif záhy našla jednu ze stezek, kterou od letního sběru lesních bobulí dobře znala. Vedla je podél houští ostružin k malému potůčku, jímž protékala průzračná voda, a pokračovala po jeho břehu úzkou příbřežní nivou plnou divoké zeleně s pozdními květy, které se právě začínaly otvírat do rodícího se dne. Bylo jí, jako by jí někdo trhal každou žilku v hrudi, tak mocně ji zachvátil stesk po její vesnici, v níž žil její otec a kde ona vyrostla. Síť stezek byla čím dál tím hustší a ona střídavě zahýbala sem a zase tam, aby vesnici, téměř proti své vůli, obešla. Znenadání si uvědomila, že vlastně hledá pohřebiště. Starý muž, který šel vedle ní, mlčel, i když si musel všimnout, že nejdou tou nejkratší cestou.

	Když les skončil, Thiudgif zůstala stát. Před ní se rozprostírala políčka a louky, místy přerušená ohradami, lískovými keři a jabloněmi. Na jednom z pahorků, vzdáleném jen asi tři sta kroků, trůnila vesnice, obklopená palisádou, za níž vykukovaly střešní štíty a lomenice spolu s vrcholky vyšších stromů. Jakýsi nádech růžového třpytu jako by spočíval na budovách, v nichž už v této hodině musel procitnout život. Byla to doba, kdy ženy přikládají na žhnoucí ohniště nové dřevo, aby uvařily ranní kaši. Ale žádná nitka kouře se nezvedala nad příkrými střechami k nebi, po jehož jasné modři pomalu táhly obláčky barvy jabloňových květů.

	„Sahsmer byl statečný muž,“ zašeptal stařec vedle ní. „Bojoval jsem po jeho boku do té doby, kdy už kvůli svým zraněním nemohl být povoláván do zbraně. Je to hanba, že ho bezbranného zabili Cheruskové a že nepadl v boji proti Římanům.“

	Thiudgif se otočila. „Proč to říkáš?“

	„Protože on by si to přál.“

	„Kde jsou všichni, co tu žili? Několik málo z nich je tu se mnou.“

	„Mnoho jich uteklo, když k nám dorazila zpráva o útoku na římské vojsko. A později přišli Arminiovi bojovníci a začali vymáhat dobytek a obilí.“

	Stařec sešel z cesty a přistoupil k plochému, nízkými kamennými zídkami ohraničenému kousku země, v němž Thiudgif poznala pohřebiště předků. Běžela za ním, až našla hrob matky, který byl už úplně zarostlý, ale poznala to místo, které po její smrti stále znovu vyhledávala. Jedna hluboko zahrabaná bolest si proklestila cestu ven, sevřela jí srdce, takže se zaťatými pěstmi zůstala stát před tímto už téměř nerozeznatelným kopečkem země. Náhle popadla svůj cop, strhla z něj stužku a rozpustila si vlasy, takže se jí v měděných vlnách rozlily po zádech a ramenou. Beze slova si rukama zajela do vlasů, až z nich oddělila jeden pramen, poklekla, pramen si uřízla a položila ho pak pod jeden asi jako pěst velký kámen na hrob. Snad to byla matka, její poblíže se toulající duch, který ji nikdy neopustil, v nouzi jí vždy stál věrně po boku a znovu ji přivedl sem. Thiudgif neslyšně šeptala díky, zatímco vojáci za ní stále pochodovali.

	Hrob jejího otce byl stále ještě čerstvý a ona ho pozorovala s pocitem jakési prázdnoty, jako by muž, jehož popel tu spočíval, byl nějaký cizinec. Popřála mu mír a místo mezi jeho předky a věnovala mu tichou vzpomínku. Pak zvedla pohled k vesnici na kopci. Viděla se v duchu jako dítě, jak poskakuje po svažité louce kolem hus, které tu pásla. Viděla se, jak se kočkuje s ostatními dětmi. Pak se viděla mezi jinými dívkami – kde asi byly teď? – při rozpočítávání u her a při společných kolových tancích. Viděla se jako děvče při slavnosti jara, jak utíká před mladými muži, hra na schovávanou, při níž ona, hubená, nehezká Sahsmerova dcera, v onom posledním jaru, než byla poslána ke strýci, byla vlastně jen jaksi trpěna, protože hoši o ni neměli zájem, jejich pozornost platila především dívkám s kulatým, oblým tělem a údy.

	Se slabým úsměvem se Thiudgif odvrátila a položila svou pravou ruku pevně na voskové tabulky. Musí si najít nový domov.

	

	Vetera byla po zuby ozbrojená pevnost, chráněná vodou i skálou, obklopena pevnými zdmi. Kopec, na kterém město stálo, příkře spadal k řece. Když ženy vystoupily ze člunů, byly poslední, kdo vstoupil na tuto vytouženou bezpečnou půdu. Zdi a věže tvořily černý obrys rýsující se proti zapadajícímu slunci. Na přístavišti je očekávalo několik vojáků, kteří je beze všeho zavedli k Caediciovi, jenž se už zase zabýval svými tabulkami. Před ním stáli muži z tábora, svobodníci, kteří vypadali svěží a neunavení a byli cítit po čisté vlně. Po míru. Caediciův vrásčitý obličej ukazoval naproti tomu hluboké vyčerpání, ale ještě víc úlevu. Nakonec si přivolal kývnutím hlavy Thiudgif k sobě.

	„No, má malá, co teď budeš dělat?“ zeptal se se slabým úsměvem.

	„Čekat,“ opáčila stroze.

	„Na svého pána, což?“ Kývl a svraštil obočí. „A kde budeš bydlet?“

	Thiudgif se kousla do spodního rtu jako nějaké přistižené dítě. Její ruka znovu vyhledala voskové tabulky. Amra mluvila o tom, že vyhledá lidi ze svého národa, kteří jsou prý všude, kde jsou římští vojáci, mnoho z nich jsou prý kupci, kteří obchodují se zbožím z východní části impéria, jež je všude žádané. Slíbila jí, že jí najde nějaké ubytování, i když prý její lidé jsou v mnoha ohledech zvláštní a raději zůstávají jen sami mezi sebou.

	„Dlužím ti díky,“ řekl Caedicius. „Bez tvé pomoci a pomoci tvých lidí bychom se sem nedostali – aspoň ne bez velkých ztrát. Postarám se o to, aby každý z vás byl přiměřeně odměněn.“

	„Chtěla bych zde počkat, až budu mít jistotu, Lucie Caedicie. A když…“ Hlas jí zaškrtil knedlík, který se jí náhle utvořil v hrdle.

	„Myslíš tím, když už nepřijde?“

	Se skloněnou hlavou unaveně kývla. „Dal mi s sebou dopis pro své rodiče,“ zašeptala. „Tam mám jít, kdybych už neměla žádný domov. Do Tarraca.“

	„Tarraco! Dobří bohové! To je ale zatraceně daleko!“

	Thiudgif polekaně vzhlédla a nedokázala zabránit tomu, aby se jí oči nenaplnily slzami. Cítila, jako by jí celé tělo ztěžklo jako z olova. Její naděje se rázem zhroutila jako vyprázdněný měch.

	Caedicius jí jako nějakému dítěti prsty pozvedl bradu. „Snad by se to nějak dalo zařídit. Pokud jde o tu odměnu, nechci raději nic slibovat dopředu, ale jinak ti ve všem, pokud to bude možné, pomůžu, aby ses tam dostala – a do té doby tě rád ubytuji ve svém domě.“

	

	Tam, kde se les prosvětloval, prostírala se před Anniem rozsáhlá říční niva. Jako stříbrné stuhy se ve zlatém odpoledním světle klikatila početná vodní ramena, prodírající se písčitou, roztroušenými loukami pokrytou rovinou. Na březích toků rostly vrby a olše, mrtvé zákruty se stojatou vodou porůstalo vysoké rákosí. A na protějším břehu, pod zvolna klesajícím sluncem, se rýsoval obrys plochého kopce, na jehož temeni se tyčily zdi a věže.

	Annius unaveně upřel zrak na vzdálenou pevnost. Vetera, to musela být Vetera. Necítil ani radost ani úlevu, všechno bylo překryto mraky únavy, která mu téměř ani nedovolovala dýchat. Nechal své bolavé nohy volně spuštěné po bocích svého věrného koníka a trochu s nimi kýval, víc toho udělat nemohl, aby zvíře popohnal. Ve slabinách ho bolelo, jako by mu někdo pověsil na nohy těžké závaží, a v oteklém koleně to tepalo a pálilo. Koník klusal váhavě vpřed, ven z ochranných stínů lesa. Když natáhl krk, vyklouzla z Anniových ochablých prstů uzda, takže se mohl bez zábran pást.

	Annius se jednou rukou podepřel o kohoutek koně, druhou si zakryl obličej, třel si žhnoucí čelo a odhrnul si zplstnatělé prameny vlasů dozadu. Před očima se mu rozplýval obraz vzdáleného tábora. Šest dní uplynulo od Sabinovy smrti, šest dní, částečně na koni, částečně pěšky. Stále na cestě. Řídil se podle slunce, neustále ve strachu, že chodí v kruhu, že zabloudil. Nejdřív se držel směru, kde předpokládal zenit sluneční dráhy, putoval přes rozlehlé močály, kde neustále musel hledat nové stezky. Na druhou noc, kterou musel strávit uprostřed bažin, asi nikdy nezapomene. Nad vodou se vznášela jakási přízračná bledá světla, žáby hlasitě skřehotaly a kvákaly jako nějaký lidský dav. Na spánek nebylo ani pomyšlení.

	Pak se dostal do lesů, hustých, temných lesů, často neprostupných, takže si musel klestit cestu mečem. Kůň ho trpělivě následoval a nesl ho, když mu došly síly nebo když mu bolest neumožnila jít pěšky.

	Kdykoliv měl dojem, že už už z koňského hřbetu sklouzne, zaťal prsty do hřívy, a když se pak zase narovnal, dalo se zvíře do pomalého, kolébavého klusu. Otěže se mu volně houpaly po obou stranách krku a Annius nebyl schopen na ně dosáhnout.

	„Stát! Stát, pomalu!“ vypravil ze sebe chraptivě.

	Ale kůň spěchal, aby měl co nejdříve za sebou mírně spadající travnatý svah, a s radostným frkáním a funěním skočil do jednoho říčního ramene. Tam zůstal stát a hltavě chlemtal vodu.

	„Přenes mě tam naproti,“ mumlal Annius. „Běž… dál! Přenes mě naproti!“

	Kůň se zas dal klidně do pohybu a blaženě se protáhl, zatímco svým tělem brázdil vodu, na druhé straně se pak vydrápal na břeh. Annius se vší silou držel na hřbetě zvířete, které se nyní začalo na jedné šťavnaté loučce pást. Bojoval, aby se udržel aspoň napůl vzpřímeně a klel, že nemá žádné sedlo, protože bez podpůrného trnu bylo namáhavé se vůbec na koni udržet. Konečně se jaksi zkroutil a tak seděl na hřbetě zvířete. Tak dorazili k dalšímu břehu, přebrodili ještě jedno boční rameno Rhenu, které však bylo tak hluboké, že Anniovy nohy byly taženy vodou a do sandálů mu proniklo blahodárné studené mokro. Sklonil se nad krkem koně, natáhl levou paži, nabral do dlaně vodu a ovlažil si spánky a čelo, kapky mu stékaly do rozježeného strniska vousů na tvářích a bradě.

	Kůň ho znovu donesl na pevnou zem, tam zvedl hlavu a zašilhal k cíli, ale vše se mu před očima rozplývalo. Vyrazil ze sebe tichou kletbu, pokusil se narovnat, ale marně, zaklel znovu. Kůň se nyní pohyboval podél břehu, jako by hledal nějakou cestu, tu a tam se zastavil, nerozhodně potřásl hlavou a s odfrknutím klusal dál. Annius vnímal tiché bublání tekoucí vody, jasné výkřiky odkudsi z dálky. Vzpřímil se co nejvýš a po celém těle mu vyrazil chladný pot, nevolnost mu stoupla do krku a zaplavila ústa hořkostí. Kůň ho donesl k třetímu vodnímu toku, na jehož protějším břehu stálo několik lidí.

	Jako přes nějaký matný závoj rozeznal dlouhé i krátké šaty a srdce mu poskočilo. To nebyli žádní barbaři! Musí se dostat ještě přes tento potok a bude zachráněn, ale zdálo se mu, že z něj život utíká tak jako voda z nějakého odhozeného měchu. S vynaložením všech sil zvedl paži směrem k lidem, aby na sebe upozornil, ale před očima se mu stále více tmělo. Nedokázal se už déle udržet. Bezmocně sklouzl z koně a přistál na zemi, neschopen se pohnout.

	Kůň zůstal stát, ponořil nos do trávy, odfrkl si a začal se pást. Annius viděl v dálce les, spásné říční rameno a pevnost na kopci měl za zády. Ležel bez jakékoliv síly a cítil, jak se na něj snáší jakýsi všeobjímající klid, jeho tělo bylo studené, opustil ho zrak, jen sluch byl náhle bystřejší než kdy jindy. Slyšel ptáky švitořit v ostružinovém křoví, vítr šelestil v listí vrb i olší, voda bublala a tiše pleskala, dřevo skřípalo, jak se spodní větve drhly o písek a štěrk.

	Na ramena a boky se mu položily ruce, převalily ho opatrně na záda. Co se stane, až mu převozník otevře ústa a zjistí, že pod jazykem nemá žádnou minci? Kolem se zvedl vícehlasý šum, pak zaslechl čísi ostrý výkřik. Vedle jeho ramene cosi s tupým zvukem narazilo na zem, teplé ruce vyprostily jeho obličej zpod kápě pláště a pohladily ho po spáncích, tvářích a po krku. Zamžoural a jako přes závoj viděl světlý ovál obličeje, orámovaný tmavou látkou pláště. Čísi hlas přidušeně mumlal jeho jméno stále znovu. Thiudgifin hlas.

	Nepotřeboval žádnou minci. Nebyl ve Veteře, nýbrž na onom místě, kterého se živí bojí. U ní. Byl opatrně zvednut a jeho obličej byl přitisknut k vlnou zahalenému tělu. Čistá, vypraná vlna. Držela ho na své hrudi, která se otřásala chraptivými vzlyky, její brada spočívala na jeho temeni, jednou rukou ho stále znovu hladila po vlasech. Elýsium. Zatímco kolem nastal ruch, jeho dech se stal mělčí, pokojnější, odevzdal se klidu, který ho něžně přijal do své náruče.

	

	Ostrá bolest ho vytrhla z nevědomí. Škubl sebou a uviděl, že u jeho lůžka sedí jakýsi černovlasý muž s prošedivělými spánky, oděný ve vybělené tunice. Za ním stál jeden svobodník třímající plochou bronzovou mísu. Medicus měl obě ruce zvednuté, v pravici držel jakýsi drobný nástroj. Skalpel. V koleně mu to horce a bolestně bušilo. Annius tušil, že se nachází ve špitále velkého stálého tábora. Vetera, problesklo mu hlavou.

	„Pomalu, vojáku!“ řekl muž ve vybělené tunice. „Odpusť, že jsem tě tak nejemně probudil – má chyba.“ S pokřiveným úsměvem si položil volnou levici na svou hruď. „Marcus Avidius Panthera, medicus přidělený k Jednadvacáté legii – vítej ve Veteře!“

	Annius vrhl pohled na místnost, bíle natřenou nemocniční komoru. Ležel na jednom ze tří lůžek, ostatní byla nevyužitá, polštáře a prostěradla na nich byla pečlivě složená. Oblékli ho do tenké, krátké lněné tuniky, pokrývka byla v nohách odhrnutá a oteklé koleno podloženo smotanými látkami.

	Medicus odložil skalpel do mísy a přistoupil k hlavám postele, sáhl na Anniův krk, nahmatal mu pulz a pozvedl oční víčka, aby si prohlédl jemnou kůži. Pak se vrátil nazpět ke své stoličce.

	„Už jsme to zkoušeli s pijavicemi, ale ty nedokázaly všechny špatné šťávy vysát,“ vysvětloval. „Musím řezat, bude to bolet.“

	Annius pokrčil rameny, založil zkřížené paže pod hlavu a opřel se o polštáře. Pohled upřel do prázdna, a zatímco cítil, jak čepel vnikla do bolavého, k prasknutí napuchlého kolena, stiskl křečovitě čelisti a přerývavě dýchal nosem.

	„Ošklivé zranění,“ řekl Panthera. „Vypadá to na starou záležitost, která byla až příliš přetěžována, a proto se znovu obnovila.“

	Vypadalo to, že medicus škrábl skalpelem kdesi až na kosti, což Anniovi vedle bodavé, žhnoucí bolesti vyvolalo po celém těle pocení a vehnalo slzy do očí.

	„Dostal jsi se k nám na poslední chvíli,“ pokračoval Panthera, aniž bolestný zákrok přerušil. „Nejdřív jsme zvažovali, zda nemáme nohu uříznout.“

	Annius zděšeně zalapal po vzduchu a jeho ruce se instinktivně položily na stehno a holeň.

	„Žádné strachy!“ konejšivě řekl medicus. „Upustili jsme od toho, protože víme, jaké následky by tento zákrok mohl mít. Předčasné propuštění ze služby kvůli neschopnosti by bylo to nejmenší.“

	„Jak dlouho jsem… spal?“ zeptal se chraptivě Annius, aby zavedl řeč na jiné téma, zatímco mu z očních koutků vytékala voda, tekla mu přes spánky a prosakovala do polštářů.

	„Tři dny. Dali jsme ti makovou šťávu. Byl jsi stále pod dozorem, ošetřován, krmen a vykoupán, jak sis už jistě všiml.“

	Medicus nechal konečně Anniovo koleno na pokoji. Skalpel s klapnutím dopadl zpět do mísy. Annius se pozvedl na loktech a uviděl, že se Panthera uculuje. Špičky jeho prstů se mokře leskly, byly temné od krve.

	„Poděkuj své propuštěnce, Tite Annie,“ dodal ještě. „To děvče bojovalo jako lvice, aby bylo o tebe co nejlépe postaráno.“

	„Mé…“ Podle medicova úsměvu si uvědomil, že zapomněl zavřít pusu a rychle se vzchopil. Nebyl to žádný přelud z horečky, ona ho našla! „Ona tu byla?“

	„Jestli jsi ji tady viděl, tak to bylo jenom ve tvých snech, Tite Annie, a to by ti nikdo nemohl mít za zlé.“

	Annius cítil, že mu krev stoupá do tváře, odvrátil se stranou a v témže okamžiku zjistil, že se zesměšnil jako nějaký nedospělý chlapec.

	„Kdy smím vstát?“ zeptal se, aby ukončil trapné ticho.

	„Až se budeš cítit dost silný. Ostatně, nejdřív by sis měl asi něco vzít na sebe.“ Lusknutím prsty poslal svého pomocníka ven. „Tvá první cesta by měla vést k legátovi Luciu Noniovi Asprenasovi,“ dodal pak Panthera tiše. „Slyšel jsem, že si s tebou legát chce promluvit.“

	Annius se vyděšeně zvedl. „Kde jsou moje věci?“

	„Ty hadry jsme zahodili, zbraně byly dány do pořádku a všechno ostatní je bezpečně uloženo.“

	Annius sevřel zpocenými dlaněmi okraj lůžka a chtěl spustit nohy na zem, ale medicus ho nesmlouvavě zase zatlačil nazpět. „Napřed musíš něco pojíst, příteli, a pak teprve se můžeš někam vydat.“

	Vstoupil další pomocník a přinesl podnos s pohárem, několika miskami a džbánem. Podal Anniovi jednu z misek, z níž se táhla příjemná vůně vepřové pečené a meruněk, a nabídl mu jeden měkoučký lívanec z bílé mouky a kořeněné víno, jak Annius poznal už podle vůně. Opatrně z něj něco málo usrkl na ochutnání a pak se napil. V ústech se mu začaly sbíhat sliny už když vzal do ruky lžíci a dal se do jídla.

	

	Lucius Nonius Asprenas, velitel zbylých legií v provincii Tří Galií, se opřel na své vypolstrované lenošce dozadu a položil si pravici na stehno, takže její světlá kůže se ostře odrážela od černé látky jeho nijak nezdobené černé tuniky. Před ním na stole ležely vedle nízké hromádky voskových tabulek a bronzového rydla skvostně vypracovaná dýka a Varův prsten. Annius, opíraje se o dvě hole, stál uprostřed místnosti a mlčky čekal, když tu se otevřely dveře a vstoupil jeden starší svobodník, jehož obličej byl poznamenán širokou jizvou. Zatímco zamířil k legátovi, aby mu předal jakýsi dokument, všiml si Annius, že táhne jednu nohu za sebou, a skryl svůj účastný úsměv tím, že sklonil hlavu.

	„Ty víš, proč jsi sem byl zavolán?“ zeptal se legát tak zostra, že se Annius bezděky rychle narovnal a vypnul hruď, než krátce kývnul.

	„Pár se jich dokázalo zachránit přes Rhenus, většina z toho společně s Caediciovou kohortou – ale žádný z nich nenesl místodržitelův prsten na řemínku suknice.“ Asprenas vzal ze stolu rydlo a bubnoval si s ním nervózně o nohu. „Vlastně to není moje věc a také mě to nijak nezajímá, za jakých okolností kdo unikl a také údaje, které o tobě poskytlo to tvé děvče, se ukázaly jako pravdivé. Ale jsou tu tyto předměty,“ zaklepal rydlem na stůl. „Rád bych věděl, jak jsi k nim přišel?“

	Annius zaryl zuby do spodního rtu a zamířil svůj pohled k podlaze. Asprenas byl Varův synovec, nesl smutek po příbuzném, který se stal obětí zuřivých nepřátel.

	„Byl to sám Varus, kdo mi je i s prstenem nařídil přinést sem,“ odvětil tiše Annius, aniž by vzhlédl.

	V tichu, jež nastalo, zaduněly v chodbě těžké kroky spěchajícího vojáka. Annius opatrně zvedl oči a zpozoroval v Asprenasových rysech pohnutí smíšené se zhrožením.

	„Muži, ty patříš vlastně ke Čtrnácté legii,“ vyrazil ze sebe Asprenas, „to znamená, že beztoho patříš i pod mé velení. Ty jsi jen obyčejný nižší svobodník, kterého někdo z Varova štábu kvůli pěknému písmu přidělil ke štábu jako soudního písaře. Mám ten příkaz tady před sebou.“ Zamával ve vzduchu dvojitou tabulkou. „Jak ses, u Herkula, mohl dostat k prstenu mého strýce?“

	„Nesebral jsem ho,“ odvětil Annius. „On sám mi ho dal. Dopis a tento prsten.“

	„Proč by to měl dělat? Byl obklopen pretoriány, těmi nejlépe vycvičenými tělesnými strážci, a štábními důstojníky, kterým by měl tyto věci svěřit spíš než odněkud přiběhlému svobodníkovi.“

	„Pretoriáni byli v té poslední bitvě všichni pobiti a nepřítel se obzvláště zaměřil na důstojníky. Byl jsem zraněn a byl jsem jediný, kdo byl v té době na místě.“ Annius bezmocně rozpřáhl ruce. „Přinesl jsem sem tyto věci skryté pod šatem a zbrojí na svém vlastním těle. Kdybych je byl ukradl, proč bych to dělal?“

	Asprenasovo čelo zůstávalo stále zvrásněné a zachmuřené, zatímco pohled jeho svobodníka pozorně přelétal od jednoho ke druhému a zpět.

	„A co ta dýka?“ vyštěkl Asprenas. „Co ta má s tím vším společného? Chceš snad tvrdit, že se můj strýc probodl tímhle tím, místo aby použil meč?“

	Podezření v jeho slovech zasáhlo Annia až do morku kostí. Jak jenom mu měl vysvětlit, co Varus od svého činu očekával? Že se takto dobrovolně ponížil, ve víře, že tím možná mnoho svých vojáků zachrání od strašlivé smrti? Jaká šílená myšlenka! Jaký smysl by to mělo, říct pravdu, když by to uškodilo respektu místodržitele a zranilo jeho synovce? Když to už nemohlo přinést nic dobrého?

	„Dýka ležela hned vedle. Vzal jsem ji s sebou poté, co Varus nalehl na svůj meč. Potřeboval jsem nějakou zbraň.“

	„Měl jsi meč!“

	„Potřeboval jsem každou zbraň, které jsem se mohl zmocnit, poté co mi poručil, abych sem donesl tyto věci. Tábor byl už stejně téměř dobyt.“

	Asprenas vypadal náhle zmatený, jeho ramena poklesla, ruce mu ležely na stehnech, jako by mu nepatřily. Zjizvený svobodník se mezitím vyštrachal vedlejšími dveřmi ven.

	„Jak jsi to až sem dokázal?“ zeptal se náhle Asprenas až neočekávaně tiše.

	„Měl jsem kamarády, dobré přátele. Všichni jsou mrtví. Jeden z nich dokonce mojí vinou. Když umíral, musel jsem mu přísahat, že splním místodržitelův příkaz.“

	Po krátkém zaklepání se svobodník vrátil se dvěma stříbrnými poháry opatřenými uchy, následován jedním mladičkým otrokem, který nesl mísící džbán a postavil ho na jednu ze třínožek, než z něj naplnil poháry, jež přinesl svobodník. Jeden po druhém je pak podal legátovi a Anniovi. Asprenas pozvedl svůj pohár jako první a ulil z něj tenký pramínek do mísy, kterou otrok držel. „Za mého strýce, ať je mu země lehká!“ Když pak Annius udělal totéž, oba si navzájem připili.

	„Prsten a dopis předám dál,“ řekl Asprenas. „Obojí patří jeho ženě. A ta dýka…“ Uchopil jílec zbraně, vytáhl ji z pochvy a prohlížel si její lesklou čepel. „Krásný kousek. Mistrovská východní práce, snad ukořistěná v Illyriku.“

	Rychle zastrčil čepel zase zpět, pohoupal zbraň v obou rukou a pak ji podal Anniovi. „Ber to jako zálohu na svou odměnu – ale neukazuj ji ostatním!“

	Annius pečlivě schoval dýku do kožené brašny, kterou mu podal svobodník, a o holích odkulhal ke dveřím, kde ho Asprenas nečekaně dohonil.

	„Řekni mi ještě,“ zašeptal legát, „byl jsi při tom, když můj strýc zemřel?“

	Annius váhal s odpovědí, pomyslel na ztuhlé tělo, které držel v náručí, na tvrdé bodnutí, k němuž pomáhal vést ruku, na teplý, lepkavý proud krve, který se mu vylil na ruce. Slabě kývnul. Ale mlčel.

	

	Před postranním vchodem do štábní budovy čekala dívka. Ruce ukryté v záhybech svého pláště, přešlapovala neklidně z nohy na nohu jako nějaké nedočkavé dítě. Zarazila se, když vyšel ze dveří, které mu otevřel a podržel jeden voják. Teď stála naprosto tiše a s rozšířenýma očima na něj zírala, ústa trochu pootevřená, jako by chtěla něco říct. Zpod kápě se jí draly ven měděné rudé, lesknoucí se prameny vlasů.

	Pomalu se k ní blížil, zaplavoval ho hořký stud, připadal si jako nějaký poznamenaný, tělesně postižený ubožák. Kolem proklusal oddíl mladých vojáků, někteří si dovolili i drze zahvízdat, ale nezdálo se, že to dívka slyší. Její pohled patřil jen jemu a nebyl v něm žádný zahanbující soucit.

	Přál si, aby dokázal kolem ní projít, prostě jen tak projít a zmizet, aby ji mohl propustit do onoho světa mladých, zdravých a nijak nepostižených lidí. Napjatě zavřel oči. Ale když se mu znenadání vrhla do náručí a pověsila se mu kolem krku, bylo mu, jako by padl do nějaké pasti. Něžné, vytoužené pasti.

	„Zavedu tě za medicusem,“ řekla pouze.

	Zakázal si strohou odpověď, kterou měl už na jazyku, že to dokáže i sám. Stejně to věděla. „Bydlím v Caediciově domě,“ pokračovala. Její hlas mu zněl jako líbezný ptačí zpěv, její chůze byla lehká a okřídlená a vůbec nevadilo, že byla ještě hubenější než tehdy, když ji vyhrál, a tak vysvobodil.

	Náhle ho zadržela, postavila se před něj, takže stáli proti sobě, a pohlédla mu do očí.

	„Čekala jsem na tebe,“ řekla. „A ty jsi přišel. Našla jsem tě. A to něco znamená!“

	Annius omámeně kývnul.

	Položila mu ruce na tváře a přistoupila k němu ještě o jeden krok blíž, takže mohl cítit blízkost jejího těla. Pak přitiskla rty na jeho ústa, krátce a pevně.

	Jako pečeť.

	

	KONEC



	




	
		Doslov



	Varova bitva, od které na podzim roku 2009 uplyne dva tisíce let, je historická událost, která už po celá staletí zaměstnává fantazii lidí, především Němců.

	Zájem o tuto událost, která je v popisech antických dějin většinou zmiňována jen okrajově, a tudíž pokládána za mnohem méně důležitou, než by se vzhledem k dnes jí přisuzovanému významu dalo očekávat, začal zhruba koncem středověku, za reformace a kulturní odluky germánského jazykového okruhu od románského. Za znovuobjevitele Arminia je považován Ulrich von Hutten, který dal vůdci Cherusků jméno Hermann. Martin Luther ihned rozpoznal sílu a význam symbolu, který spočíval jak v osobě Arminia, tak i v historické události samotné, kterou Varova bitva byla a jež byla vnímána jako vítězství germánských „Teutonů“ nad „Velši“.2

	V jednom ze svých slavnostních přípitků říká: Kdybych byl básníkem, chtěl bych ho velebit. Ze srdce ho miluji.3

	Arminius alias Hermann se stal symbolem odporu proti Římu a papežství, proti autoritě císaře Svaté říše římské a posléze mýtickým průkopníkem vývoje národního myšlení; jako prvnímu se mu podařilo sjednotit „německé kmeny“, stal se prvním Němcem.

	V 19. století, v hnutí za založení Německé říše, vzplanulo v Německu germánsko-nacionalistické opojení; z Arminia, nazvaného Hermann, se stal prototyp „německého hrdiny“, na němž údajně ztroskotaly „velšské intriky“. Tento kult byl posléze začleněn do Himmlerem propagované pseudonáboženské rasistické ideologie, k níž také patřila nacionalistická představa o jednom z velkých Němců, kteří svými činy posunuli světové dějiny vpřed.

	Po pádu Třetí říše ztratila osoba Arminia/Hermanna zcela na významu. Varova bitva klesla do okruhu běžných historických epizod a byla vnímána – i když byla spojena s velkými lidskými ztrátami – jako součást procesu římsko-germánského oddělení a protiřímského odboje, který vyvrcholil krátce po změně letopočtu. Nicméně už od 19. století hledali početní badatelé a sváteční archeologové, a to nejen domácí, pověstný klasický močál „Kde uvázl Varus“ (H. Heine). Ačkoliv výsledky archeologických výzkumů u Kalkriese v Osnabruckém kraji prokázaly, že se v těchto místech nalézají zbytky starého bojiště, o němž by se mohlo uvažovat v souvislosti s Varovou bitvou, zůstává diskuze o přesné lokalizaci této události stále otevřena.

	Zjištěno je, že v průběhu této bitvy padly nebo byly pohřešovány tři legie, tři aly a šest kohort, k tomu celý trén a jízdní, nákladní i tažná zvířata. Kromě 15 000 až 20 000 vojáků se také více než tisíc pacholků, otroků a rodinných příslušníků vojáků, kteří podle pramenů kolonu doprovázeli, stalo oběťmi bitvy – jako padlí, zajatí nebo jako uprchlíci. Rovněž tak staré texty poukazují stále znovu na neschůdnost terénu, špatné počasí a především na neobvyklou krutost útočníků. Vojenští historikové tuto krutost často odůvodňují jako taktickou nutnost a aspoň dočasně působivou fintu; sloužila k tomu, aby poražené protivníky co nejvíce oslabila a odradila je od pokusů zpětně dobýt ztracené území.

	Román, který si vybral za téma tuto historickou událost, se buď může začlenit mezi řadu děl, která líčí Arminia jako národního hrdinu a vůdce spravedlivého odboje, nebo pohlížet na tehdejší situaci očima obětí, dát těm, kteří přežili, tvář a hlas. Rekonstrukce události je téměř nemožná, v každém případě jde jenom o přibližné vylíčení.

	Přesná lokalizace nebylo to, co mě ke zpracování tohoto tématu přimělo. Můj zájem vzbudila jedna základní otázka: Jak se to mohlo stát? Jak mohl politicky i strategicky zkušený místodržitel, který se osvědčil i na neklidném východě římské říše, spadnout do takové pasti? Byla to slepá důvěra spojená s arogancí a naivitou, jak to minimálně jeden z pramenů uvádí?

	Náš obraz Publia Quinctilia Vara je téměř výhradně vytvořen z jediného pramene, a to z Římských dějin Velleia Patercula z doby vlády císaře Tiberia. Velleius líčí Vara jako poněkud těžkopádného, lakotného a arogantního člověka, dokonce mu vytýká i jistou nekompetentnost; výtka, která překvapí, když uvážíme, že jiný pramen, židovský historik Josephus Flavius, líčí tohoto muže jako místodržitele v Sýrii, kde to byl podle jeho slov muž na svém místě, při vší tvrdosti kompetentní, po stránce diplomacie a strategie dostatečně zkušený.

	Velleiův negativní obraz Vara vyplývá s největší pravděpodobností z Velleiovy účasti ve dvorských intrikách a sporu mezi Tiberiem a dědici jeho bratra, dříve už zemřelého Germanika. K užšímu kruhu kolem ctižádostivé Germanikovy vdovy, Agrippiny starší, náleželi i Varova vdova a její syn, kteří byli nakonec pod průhlednými záminkami posláni do vyhnanství, aby Agrippina byla zcela izolována.

	Oslavení Arminia bylo často podporováno skutečností, že se vycházelo pouze z popisu „římských historických vítězství“– přičemž to byly výhradně tyto prameny, zpracované dle Tacitových „Análů“, které pro toto oslavení Arminia připravily půdu stejně jako Velleiovo záporné hodnocení Vara. Proto se nezdá nijak scestné, vycházet, pokud se Vara týká, z jeho charakteristiky podávané Josephem Flaviem, který Vara popisuje jako přísně, ale promyšleně jednajícího místodržitele v Sýrii, který během zmatků, odehrávajících se kolem panovníků na Blízkém východě, musel zdolat chaos a neklid v zemi a jednat jak s jednou beznadějně rozhádanou panovnickou dynastií, tak i s chamtivými místními vladaři. Tato charakteristika dává mnohem více smyslu, protože podává vysvětlení o tom, proč Augustus přesto uložil Varovi další těžký úkol – urovnat poměry v neklidné provincii na okraji římského impéria a postarat se tam o zavedení zákonů a práva.

	To, co se Varovi v Sýrii, pokud šlo o poměry v panovnické rodině a korumpované provinciální úředníky, podařilo, ho předurčilo právě pro odpovídající úkol v Germanii. Ale přesně připravená vojenská operace, používající taktiky překvapení a vyčerpávající partyzánské války, všechno jeho úsilí zmařila.

	Může se sice operovat s moderním pojetím práva na sebeurčení jednoho okupovaného národa, ale rebelie nakonec nejtvrději postihla právě rodinné příslušníky místní šlechty, kteří už po celou jednu generaci byli v římských službách a z nichž přinejmenším Arminiovi bylo umožněno už jako zcela mladému muži udělat bezpříkladnou vojenskou kariéru až k velícímu důstojníkovi, a dokonce být přijat i do kruhů římské nobility jako člen jezdeckého stavu. Tito muži znali silné a slabé stránky římského vojska a římské válečné taktiky z vlastní zkušenosti velmi dobře. Jejich vojenský úkol spočíval v tom, aby byl poražen protivník jeho vlastními zbraněmi.

	Nehledě na všechna tato zjištěná fakta, je jasné, že celé toto rozsáhlé spiknutí potřebovalo ke své realizaci něco jako zradu ve velkém stylu. A právě tato témata zahrnují literárně velmi zajímavé aspekty, zvlášť když je posuzujeme z hlediska těch zrazených.

	Ráda bych poděkovala celé řadě lidí, především těm, kteří se už dlouho tematikou Varovy bitvy a historií římsko-germánského střetu a vzájemných vztahů vědecky zabývají. Kromě toho i nesčetným pracovníkům a zástupcům experimentální archeologie, které jsem během pobytu v Římě vyhledala a dotírala na ně svými otázkami. Za všechny zde jmenuji alespoň Alexe Jahnkeho.

	Zase jednou to byli moji přátelé a kolegové, kteří mi pomáhali a všemožně mě podporovali, jako Jürgen Bräunlein, Petra von Cronenburgová, Lisa Dickreiterová, Charlotte Lyneová, Laila El Omari, Kirsten Schützhoferová, Ines Thornová, Nicole Vosselerová a obzvlášť pak můj agent Andreas Brunner, má lektorka Anne Tenteová, kterou zde uvádím za mnoho angažovaných spolupracovníků a spolupracovnic z nakladatelství Heyne Verlag, a samotný lektor s ostrým okem Jan Schuld.

	Všem patří můj vděčný dík, ale mezi nimi zase znovu děkuji mému manželovi Helmutovi a mé dceři Katharine, bez jejichž lásky a porozumění by tato kniha nemohla vzniknout.



		Dodatek



	
		ZÚČASTNĚNÉ OSOBY



	

	(Jména historických osobností jsou vyznačena kurzívou)

	

	Publius Quinctilius Varus – nar. asi 50 let př. Kr., v r. 13 př. Kr. konsul; 6-4 př. Kr. místodržitel (legatus Augusti pro praetore) v Sýrii; zde se musel vypořádat se spory s dynastií Heroda Velikého, která byla závislá na Římu. Podařilo se mu je úspěšně vyřešit, a tím skoncovat i s nepokoji v Palestině po Herodově smrti, mimo jiné vojensky obsadil Jeruzalém. Místodržitel v provincii Tres Galliae (Tři Galie) od r. 7 po Kr. Krátce předtím se oženil s Claudií Pulchrou, praneteří Augusta, jehož byl dobrým přítelem.

	Quintus Numonius Vala – legát, velitel jezdectva během pochodu

	Gaius Caelius Caldus – mladý senátorský tribun z váženého římského rodu

	Lucius Eggius – táborový prefekt

	Sextus Ceionius – táborový prefekt

	Marcus Caelius – centurio, primipilis Osmnácté legie

	Thiaminus a Privatus – propuštěnci Marka Caelia

	Titus Annius – svobodník ve štábních službách, činný jako soudní písař; pochází z iberského Tarraca (t.č. Tarragona, katalánské přístavní město)

	Thiudgif – germánská dívka z kmene Brukterů, která se dostane do otroctví kvůli neplacení daní; byla vyhrána Titem Anniem v kostkách

	Aulus Caecilius Sabinus – svobodník ve štábních službách; Anniův přítel

	Quintus Statilius – nižší svobodník

	Amra – jeho žena

	Sura – jejich dcera

	Quintus Sertorius – primipilus Sedmnácté legie

	Marcus Nervius – primipilus Devatenácté legie

	Marcus Fulvius – kvestor

	Maro, Blaesus a Venicius – legionáři Osmnácté legie

	Lucius Caedicius – táborový prefekt, velitel Alisa

	Arminius – syn cheruského knížete Segimera (Segimerus); římský občan a člen jezdeckého stavu; jako tribun velitelem domorodých pomocných oddílů; blízký Varův důvěrník

	Segimerus – mladý cheruský kníže, rovněž římský občan, Arminiův spoluspiklenec

	Segestes – cheruský kníže, zároveň velitel jedné pomocné jednotky; soupeř Segimerovy rodiny



	




	
		Historická data



	

	16 př. Kr. – území, osídlené Kelty, nacházející se v dnešním Štýrsku, se dostává pod vliv Říma; legát Lollius utrpí u Rýna těžkou porážku od germánských Sugambrů, Usipetriů a Tenkterů, kteří vpadli do Galie (clades Lolliana).

	15. př. Kr. – nevlastní Augustův syn, Tiberius a Drusus Nero dobudou předhůří Alp až k Dunaji a založí zde posádkové město Augusta Vindelicorum (dnešní Augšpurk). Tiberius zabírá území Rétů (Tyrolsko, Graubünden). Augustus navštíví na podzim římská vojska na sevem, uzavírá s germánskými kmeny mírovou smlouvu a zakládá další posádkové město Treverorum (Trevír).

	13 př. Kr. – Drusus Nero zakládá posádkové město Mogontiacum (Mohuč) na starém keltském území.

	12-9 př. Kr. – Tiberius Drusus si brutálním násilím a za nasazení germánských pomocných oddílů podmaní Panonii (Srbsko/Maďarsko); současně táhne Drusus Nero přes germánské území mezi řekami Rýnem, Mohanem (Main) a Labem. Markomani pod králem Marobudem se stanou římskými daňovými poplatníky a podrobí se. Uzavřeny četné smlouvy s germánskými knížaty, mezi jinými i s mocnými Cherusky Segestem a Segimerem (Arminiův otec).

	11 př. Kr. – založení Aquae Mattiacae (Wiesbaden) jako léčebných lázní pro vojáky a kolonisty.

	9 př. Kr. – Drusus Nero po svém návratu zakládá garnizonu pro pomocné oddíly Confluentes (Koblenz) a umírá po pádu z koně. Mezitím vpadnou s římským svolením na území obývané Kelty v dnešních Čechách Markomani.

	7 př. Kr. – sčítání lidu, při němž došlo ke Kristovu narození. Zřízení římské provincie Germania s hlavním centrem Ara Ubiorum (pozdější Colonia Claudia Ara Agrippinensis, dnes Kolín n. Rýnem), Segestův syn Segimundus je zde později ustanoven germánsko-římským knězem; Marcus Vinicius (Augustův důvěrník, vynikající generál) stanoven místodržitelem. Letní sídlo polních táborů na pravobřežném území Rýna.

	2 př. Kr. – Augustus obdrží čestný titul Paterpatriae (otec vlasti), počet obyvatel impéria je cca 160 mil. lidí, z čehož cca 25 % žije v římském okruhu. Dochází k velkým reformám ve správě imperia Romana; garda pretoriánů přeměněna z městského policejního sboru na císařskou tělesnou gardu; římské vojsko sestává z 25 legií o cca 6000 mužích (římských občanů) a pomocných oddílů, dohromady cca 300 000 mužů.

	Změna letopočtu – Domitius Ahenobarbus (ženatý s Antoniou Maior, jednou z Augustových neteří; dědeček Nera), legatus Augusti pro praetore (místodržitel) v Germanii; šikovný pokus o znovuuvedení vypuzených Cherusků na jejich bývalá území ostatními kmeny.

	1-4 po Kr. – Vinicius leg. Aug.pr.pr. v Germanii; po přesídlení Cherusků se mezi kmeny usídlenými na území kolem dnešního Münsteru začínají šířit krvavá povstání a Římané nad nimi přestávají mít kontrolu.

	4 po Kr. – Augustus adoptuje Nera a jmenuje ho svým nástupcem; Tiberius poráží povstalce v okolí Múnsteru.

	5 po Kr. – Tiberius vítězí nad Langobardy sídlícími u ústí řeky Labe; bezpečnost území mezi Rýnem, Severním mořem, Labem a Dunajem zajištěna stálou přítomností římského vojska, ale zatím nedochází k žádným bojům. Staví se tábory podél řeky Lippe (Lupia) a Vesery; zakládají se četné roztroušené garnizony po celém území; založena minimálně jedna kolonie (Waldgirmes mezi Wetzlarem a Geisseuem).

	7 po Kr. – jmenování P. Quinctilia Vara (ženat s jednou z Augustových pravnuček) místodržitelem (leg. Aug.pr.pr.) provincie Tres Galliae, k níž Germanie patří. L. Nonius Asprenas (Tiberiův přítel, Varův synovec) se stává vojenským velitelem území Předních Alp a posádek v Mohuči a Augšpurku (legatus exercitus).

	7-8 po Kr. – povstání v Panonii, z Cheruska Arminia se mezitím stal bohatý římský jezdec a slouží zde jako prefekt pomocných oddílů a tribun (cca hodnost plukovníka).

	9 po Kr. – Cherusk Segestes Vara opakovaně vyzývá, aby zatkl Arminia a několik dalších cheruských knížat, včetně jeho samotného, protože se tajně připravuje rozsáhlé povstání. Varus mu však nevěří, protože počítá Arminia mezi své nejbližší důvěrníky.

	Září/říjen: vypukne povstání, které zřejmě vychází od pomocných germánských oddílů, které jsou navýsost nespokojeny, protože za svou pomoc při potlačení povstání v Panonii jim Řím dluží odměnu. Připojí se i další kmeny (Marsové, Brukterové, Cheruskové, patrně i Sugambrové a Agrivariové), vlákají lstí místodržitele do pasti a zničí tři legie (cca 18 000 mužů), celý trén i věrné pomocné legie. Historické údaje o této více než tři dny trvající bitvě neponechávají jiné označení tohoto střetu než masakr. Varus spáchá sebevraždu, jeho pobočníci se pokusí jeho mrtvolu spálit, ale jsou překvapeni a rozprášeni. Varovo tělo je pak vzbouřenci rozsekáno, hlavu pošle Arminius Marobudovi, který ji předá k pohřbu do Říma (Marobud se stejně jako Segestes protiřímského povstání neúčastní). Mezi Severním mořem a Dunajem, Labem a Rýnem se v té době už nenalézá žádný římský voják.



	




	
		Poznámky



	
		Geografické pojmy



	Albis – antické pojmenování Labe

	Aliso – centrální vojenský tábor na území mezi Rýnem a Labem, často ztotožňovaný s dnešním městem Haltern, kde byly také archeology objeveny pozůstatky po velkém vojenském táboře

	Amisia – antické pojmenování řeky Emže

	Ara Ubiorium, Civitas Ubiorum (město Umbrů) – sídlo na levém břehu Rýna, dnešní Kolín n. Rýnem; později Colonia Claudia Ara Agrippinensis, r. 9 po Kr. hlavní sídlo Umbrů s chrámem zasvěceným Jupiterovi, Romě a Augustovi; vedle něj býval velký vojenský tábor

	Illyricum, Dalmatica, Pannonia – římská území na Balkáně mezi Korutany a severním Řeckem

	Lugdunum – dnešní Lyon, tehdejší vojenské a administrativní centrum v římské Galii

	Lupia – antický název pro řeku Lippe

	Mogontiacum – dnešní Mohuč (Mainz); Drusem založený legionářský stálý tábor při ohbí Rýna u Mohuče v blízkosti dnešního Fürstenbergu, původně sídlo zde žijících Vangionů se svatyní jejich léčivého boha Maguna/Mogona; jeden ze dvou vojenských hlavních opěrných bodů k zajištění nové provincie Germania magna a galských provincií

	Rhenus – antický název Rýna

	Vetera – legionářský tábor, který ležel u dnešního města Xanten, dnes Birten; vedle Mogontiaca druhý hlavní opěrný bod

	Visurgis – antický název řeky Vesery

	

	

	
		Vojenské pojmy



	Ala (ala = křídlo) – jízdní pomocná vojenská jednotka, operující zpravidla na křídlech a ustanovená k obraně a zajištění boků; obvykle měla prchajícího nepřítele pronásledovat a napadnout ho zezadu. Jedna ala sestávala buď z 16 čet (turmae) o 32 jezdcích (ala quingenaria), nebo z 24 čet až o 42 jezdcích (ala miliaria).

	Aquilifer – nižší důstojník, který v čele legie nesl čestnou standartu, tzv. římského Orla; tento úkol byl zpravidla svěřován těm vojákům, kteří už dlouhý čas platili v polní službě za osvědčené bojovníky.

	Beneficarius – svobodník (immunis, t. j. voják osvobozený od táborových prací jako např. stavby a opevňování tábora), který býval obvykle přidělen nějakému vyššímu důstojníkovi nebo přímo do služeb štábů; beneficariové obvykle sloužili jako písaři (sekretáři, protokolisté), zapisovatelé a archiváři; často to byl post pro válečné invalidy

	Bucina – trumpeta, používaná k signalizaci, asi 3,5 m dlouhý, zahnutý nástroj z přírodního materiálu

	Centurio – důstojník velící mužstvu, vedl 1 centurii (= setnina), hodností odpovídá asi dnešnímu hejtmanovi

	Kohorta – útvar sestávající z 10 centurií; legie se pro účely taktiky dělily do kohort. Obvykle tento pojem hraje roli u pomocných oddílů (auxilia), zde sestávala kohorta jako samostatná jednotka z 6, případně 10 centurií. U smíšených kohort (cohortes equitatae) se k tomu vždy připočítávalo 10, popř. 6 čet jezdectva (turmae). Auxiliární kohorty byly tvořeny vojáky, kteří byli odvedeni v provinciích. Většinou pak obdrželi po své povinné služební době římské občanství; jednotkám, které se v boji obzvlášť vyznamenaly, bylo někdy propůjčeno občanství hromadně.

	Decurio – důstojník velící mužstvu u jezdectva, má pod sebou jednu turmu (švadrona, četa) o cca 30 jezdcích

	Diplom – propouštěcí list, sestávající ze dvou bronzových destiček, na nichž bylo veteránovi potvrzeno, že byl se ctí propuštěn, a rovněž tak (u příslušníků domorodých pomocných oddílů) že získal římské občanství

	Faber (mn. č. fabri) – „pionýři“; speciálně vycvičení vojáci, kteří připravovali místo vytypované pro tábor a prováděli vlastní stavbu; v tom zahrnuti zeměměřiči a stavební i řemeslničtí odborníci

	Legát (legatus = posel, vyslanec) – velící důstojník jedné nebo i více legií (legatus legionis/exercitis) nebo nejvyšší administrativní úředník jedné provincie (legatus propraetore/consule)

	Legie (legio) – útvar římského vojska, sestávající z 60 centurií, z nichž 6 tvořilo vždy kohortu; úderná síla činila 6000 mužů

	Lituum – zahnutý roh; signální nástroj jezdectva

	Optio – nejvyšší poddůstojník mužstva; optio byl obvykle čekatel na povýšení do funkce centuria a byl mu přímo podřízen, aby se osvědčil

	Pilum – dlouhé kopí používané vojáky k odrážení útoku nepřátelského jezdectva

	Prefekt (praefectus) –

	1. velící důstojník, např. pomocného oddílu o síle 500 až 1000 mužů

	2. táborový prefekt (praefectus castrorum) – za tábor (castrum) zodpovídající důstojník; staral se o stavbu tábora a o jeho vybavení a ubytování vojáků, o stravování a ošetření nemocných či raněných; něco jako dnešní ubytovatel

	Primipilus – hodnostně nejvýš zařazený centurio jedné legie

	Signifer – nosič polních standart, něco jako praporečník; protože v bitevní vřavě byly udílené rozkazy stěží slyšet, sloužil signifer jako koordinátor, a platil tak za nejdůležitějšího muže v jednotce, na nějž museli všichni dávat pozor. Povely od velícího důstojníka byly přímo předávány signiferovi, který je pak pomocí různého postavení standart předával dále vojákům. Signifer byl vždy důležitým cílem útoků protivníka a tento úkol byl svěřován jen těm nejlepším vojákům.

	Tribun (tribunus militum) – štábní nebo velící důstojník v hodnosti štábního důstojníka; k jedné legii bylo vždy přiděleno pět jezdeckých tribunů (tr. angusticlavii) a jednomu veliteli přímo podřízený tribun ze senátorské rodiny (tr. laticlavius)

	Tuba – římská trouba; sestávala jen z cca 1,5 m dlouhé roury z bronzu nebo ze železa s malým vodičem zvuku, čímž se zvuk stával podstatně vyšší; dohromady s rohem (cornus) nejdůležitější signální nástroj v poli i na pochodu

	Valetudinarium – lazaretní budova, vojenská nemocnice

	
		Ostatní



	

	As – nejmenší římská mince (4 asy = 1 sestercius, 4 sestercie = 1 dinarius); prostí legionáři si v době císaře Augusta vydělali cca 225 denárů za rok (cca 10 asů za den); museli z toho však uhradit mnoho výdajů

	Latinština – řeč Latinů, obyvatel Latia (dnes Lazio, okolí Říma)

	Lupanar – nevěstinec

	Míle (milia passuum – 1000 dvojitých kroků) – římská délková míra, cca 1480 m

	Stadium (mn.č. stadia) – délková míra obnášející cca 180 m; 8 stadií tvořilo 1 římskou míli



	




	
		O autorce



	Iris Kammererová, narozená v roce 1963 v Krefeldu, pracovala po studiu klasické filologie a filozofie jako textařka, redaktorka a poradkyně. Od roku 2004 je spisovatelkou na volné noze. Vydala úspěšnou trilogii o římském důstojníkovi Cinnovi (Tribun, Tiberiovy meče a Vlk a orel) a do středověku situovaný román Der Pfaffenkönig. Iris Kammererová žije s manželem Helmutem Kammererem, který je autorem populárně naučných knih, v Marburgu.



	




	 

	V edici HISTORICKÝ ROMÁN

	doporučujeme

	Kód

	
		
				7024

				J. Bauer: Záhada kamene mudrců

				219 Kč

		

		
				7032

				J. Bauer: Ve stínu pětilisté růže

				229 Kč

		

		
				7037

				J. Bauer: Poslední slovo má ďábel

				239 Kč

		

		
				7043

				J. Bauer: Ve službách Svatoplukových

				239 Kč

		

		
				7047

				J. Bauer: Zemřít pro jediného boha

				239 Kč

		

		
				7052

				J. Bauer: Pražský rozparovač

				249 Kč

		

		
				7054

				J. Bauer: Vampýr z Koňského trhu

				249 Kč

		

		
				7057

				J. Bauer: Číše jedu pro krále

				249 Kč

		

		
				7034

				P. Berling: Ráj asasínů

				399 Kč

		

		
				3068

				P. Dempf: Tajemství Hieronyma Bosche

				249 Kč

		

		
				7003

				R. Dübell: Mše pro Medicejské

				289 Kč

		

		
				7006

				R. Dübell: V rukou alchymisty

				319 Kč

		

		
				7012

				R. Dübell: Biskupova dcera

				299 Kč

		

		
				7044

				R. Dübell: Ve stínu kláštera

				249 Kč

		

		
				7063

				R. Dübell: Florenťanova nevěsta

				279 Kč

		

		
				7013

				A. Gössling: Alchymista z Krumlova

				299 Kč

		

		
				7009

				E. W. Heine: Krkavci z Carcassonne

				269 Kč

		

		
				7016

				N. Horáková: Pro jméno a čest

				209 Kč

		

		
				7046

				L. Y. Koláček: Císařovna musí zemřít

				269 Kč

		

		
				7046

				L. Y. Koláček: Utajený následník

				269 Kč

		

		
				7046

				L. Y. Koláček: Rosekrucián

				269 Kč

		

		
				7025

				S. Kraus: Tajuplný pěvec

				269 Kč

		

		
				7040

				S. Kraus: Ohnivá pečeť

				279 Kč

		

		
				7018

				C. S. Mahrendorf: Temná hra

				295 Kč

		

		
				7023

				K. Meyer: Pojídač stínů

				259 Kč

		

		
				7021

				F. Niedl: Čtvrtý králův pes

				240 Kč

		

		
				7039

				F. Niedl: Čas vlků

				249 Kč

		

		
				7048

				O. Pivoda: Ranhojič z Vratislavi

				269 Kč

		

		
				7026

				J. K. Soyener: Císařův stín

				399 Kč

		

		
				7038

				M. Volkers: Relikvie

				399 Kč

		

		
				7005

				V. Vondruška: Prodavači ostatků

				299 Kč

		

		
				7014

				V. Vondruška: Mezi tiárou a orlicí

				299 Kč

		

		
				7019

				V. Vondruška: Sběratelé ostatků

				299 Kč

		

		
				7035

				V. Vondruška: Vládcové ostatků

				329 Kč

		

	

	Knihy je možno objednat na tel.: 541 126 059

	mobil: 604 262 112, lze objednat i formou SMS

	e-mail: moba@mobaknihy.cz nebo www.mobaknihy.cz

	Knihy vám budou zaslány na dobírku.
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Poznámky

		[←1]
	 pilum – dlouhé kopí sloužící k obraně proti najíždějícím jezdcům.




	[←2]
	 Velšové – název románské jazykové skupiny sídlící tehdy na území Německa a dnešního Švýcarska; později tyto skupiny ve Švýcarsku mluvily francouzsky.




	[←3]
	 Volný překlad
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